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PREFACE

THERE are in existence, at present, a reasonably sufficient number
of elementary Romanian grammars. None, at least in this writer’s
opinion, fulfils satisfactorily the requisites of simplicity, clarity, or
practicability. Hence our Introduction to Romanian.

It is constructed along the lines of modern grammatical presenta-
tion in the United States. It provides through its Vocabulary,
Everyday Expressions, Exercises, and short, varied Reading Pas-
sages ample material for the study of Romanian. It was not
intended to make that study “easy”, nor, on the other hand, too
difficult. Yet there is no gainsaying that as a language Romanian
presents many complexities. The presentation of the grammatical
points was simplified and illustrated at every step, and the pro-
nunciation of Romanian is shown in such a way that both those
who possess or do not possess a knowledge of phonetics may be
helped.

The author did not deem it necessary nor fitting to attempt to
include an historical sketch of Romania or of the Romanian lan-
guage. One may consult with profit, in the short Bibliography
which follows, the works of competent scholars of this subject.

The Introduction to Romanian should prove of interest to those
who are adept at self-learning, to those whose tasks require a
knowledge of the language, and, of course, to Romance philologists
who may wish to extend their knowledge of Romanian. Itis hoped
that this work will satisfy those who are interested in the language
of a long-suffering people who has known better days and fervently
hopes for a better future. It deserves it.
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PRONUNCIATION OF ROMANIAN

In general, Romanian is pronounced as it is written. It con-
tains, however, certain features which make it differ appreciably
from the pronunciation of other Romance languages. The descrip-
tion given below aims to be a close approximation of the Romanian
sounds. The phonetic symbols used are those approved by the

Association Phonétique Internationale.
PHONETIC
LETTER | SYMBOL APPROXIMATE SOUND
1. a [a] Half-way between a in at and ¢ in

Jfather, e.g. carte book, apa the water,

2. i [¢] Somewhat like the @ in about, but
pronounced farther back, e.g. sipti-
ménd week. It occurs very rarely in
initial position, e.g. in the colloquial
use of the demonstrative pronouns
#la that one, &sta this one, and a few
other words.

3. a [2] Pronounced somewhat like the sound
of & above but farther back and with
a distinct pharyngeal sound (a blend
between [i] and [u]), e.g. cind when.
It occurs most often before a nasal
consonant and in a stressed position.
Before the stressed position it appears
only rarely, e.g. a scir{di to squeak.
Most examples of this kind occur in
onomatopoeic verbs. & and & lose
some of their sonority in the final
position.

B 2270 B




INTRODUCTION TO ROMANIAN qq 4-11

! Except in a few “learned” words, e.g. epocd epoch,

PHONETIC ‘
LETTER | SYMBOL APPROXIMATE SOUND
4. b [b] Like English b, e.g. babd old woman.
5. c [t/1[k] | («) When followed by e or i like ch
in Charles, e.g. cer sky, cine who.
() When followed by a, o, or u,
and in final position like ¢ in
collar, e.g. carte book, colf
corner, cum how, ac needle.
ch [k} (¢) Like % in kiln, e.g. chem I call.
6. d [d] Like English 4, e.g. da yes.
7. e [e] Like e in send, e.g. verde green. In
initial position it is preceded by the
[je] semi-vowel [j]!, e.g. eu [jew] ], era
[jera] was.
8. f [f] Like English f, e.g.fac Imake or I do.
9. g [d3] (a) When followed by e or i likejin
jelly, e.g. ger frost. '
g {g] () When followed by a, 0, u, or in
final position like g in go, e.g.
gata ready, gol empty, gust
taste, tArg market.
gh [g] (¢) Like g in give, e.g. ghete shoes.
10. h [h] Like English & in kot but slightly
more aspirated, e.g. hértie paper,
hrani food.
11. i fil Like 7 in police:

(a) In initial position before a con-
sonant, e.g. icre caviar. When
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LETTER

PHONETIC
SYMBOL

APPROXIMATE SOUND

12,

13.

140

bl

[

(3]
)]

not part of a diphthong, i is pre-
ceded, in a few instances, by a
semi-vowel, e.g. inim3 [jinimo]
heart.

(b) In medial position, e.g. nisip
sand.

(c) After the groups cl, cr,ndr, str,
e.g. ciocli undertakers, socri
fathers-in-law, mandri proud pl.
pilagtri pilasters.

In initial position before a vowel, like
y in yes, e.g. ieri yesterday.
In final position like y in boy, e.g.
jol Thursday.
Like ¢ in the English suffix -tion
(nation); this sound occurs almost
always at the end of a word, is barely
sounded, and is asyllabic. It retains,
however, its role of a semi-vowel and
therefore affects the pronunciation
of the preceding vowels and con-
sonants (cf. 61; 99), e.g. faci [fatf]

you make, pasi [paf] steps.

Pronounced like 4 in 4, e.g. inc yet,
a hotiri to decide. It occurs mostly
at the beginning of a word.

Like s in pleasure, e.g. a juca to play.
Generally like initial English /, e.g.

loc place. At the end of a word or
syllable like / in old, e.g. cal horse.

! Although it is written i in present-day orthography, we shall indicate this
sound by using the older spelling I in order to facilitate its recognition.
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PHONETIC
LETTER | SYMBOL APPROXIMATE SOUND

15. m! [m] Like English m, e.g. mama mother.

16. n’ [n] Like English n, e.g. nume name.

17, o [o] Like o in ore, e.g. 08 bone.

18. P irl Like initial English p, e.g. pepene
mellon.

19. r [r] Like r in bread but much more

trilled, e.g. rar rare.

20. s [s] Like English s in sit, e.g. 2 sosi to
- | arrive. Pronounced z before b, d, g,
e.g. a shiera to shout, a sdrobi to

crush, sgarcit miser.

21. $ i Like English sk in sharp, e.g. sase
six.

22. t [t] Like initial English ¢, e.g. tot all.

23. t [ts] Like English ¢s in s, eg. ho
thief.

24. u [u] (a) Like u in rule, e.g. unt butter.
(b) Like w in want when it occurs

[w] before vowels, e.g. roud# dew, o

in final position, e.g. nou new.

v [v] Like v in vat, e.g. viduvd widow.

I m and n are slightly nasalized before b, {, p, v; n before m, but m i
never nasalized before n.
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PHONETIC
LETTER | SYMBOL APPROXIMATE SOUND
25. w [v] In borrowed words, like v, e.g.
wagon-lit pullman car, west west
(sometimes written vest).
26. y [ In borrowed words like 7 in police,
e.g. Ulysse Ulysses.
27. z [2] Like English z, e.g. zece ten.
28. x! [ks] Like English x, e.g. a extrage to
extract.

29. Diphthongs. The diphthongs listed below with their approxi-
mate sounds in English are made up of a combination of one
“strong” vowel and one “weak” vowel. The strong vowels—in
order of their strength—are a, 8 (f), 0, e; the weak vowels are u, i.
The strong vowels are always accented whether they stand first or
second in the diphthong; when there is a combination of weak
vowels, u is stronger than i.

1. ACCENTED ON THE FIRST VOWEL?

PHONETIC
DIPHTHONG | SYMBOL .APPROXIMATE SOUNDS
30. ai [aj] Like ¢ in ice, e.g. haind suit-coat.
31. ai [a1] Like & in 2 and ¢ in 11, e.g.
tiinu-i to hide.
32. au [aw] Like ow in cow, e.g. dau I give.

! In genersl, consonants in final position are slightly unvoiced.

* There are many vowel combinations which appear to be diphthongs but
which are not. In such examples a dot () will denote the vowel forming the
syllable, e.g. cre-aturd creature, ca-ut I seek.
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PHONETIC
DIPHTHONG | SYMBOL APPROXIMATE SOUNDS
33. du [ow] Like & in 2 and u in 24, e.g.
riu bad.
34. ai (4} Like 4 in 3 and i in 11, e.g.
ciine dog.
35. du [iw] Like 4 in 3 and u in 24, e.g.
rau river.
36. ei [ei] Like ey in they, e.g. grei mpl.
heavy.
37. eu [ew] Combination of sounds [e]-+[w],
e.g. greumsg. heavy. Seealso7.
38. ii {5 Like { in police and 1 in 11, e.g.
fiii the sons.
39. iu [iu] Like English you, e.g. iute
quickly.
40. oi foj] Like oy in boy, e.g. doi two.
41. ou [ow] Like ow in low, e.g. nou new. *
42. ui [uj] Like English we, e.g. cui nail.
2. ACCENTED ON THE SECOND VOWEL
PHONETIC
DIPHTHONG | SYMBOL APPROXIMATE SOUNDS
43. ea [ia] Like ¢a in piano, e.g. ea she.
44. eo [3o} Like yo in yodel, e.g. Aoleo!

Woe is me!
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PHONETIC
DIPHTHONG | SYMBOL APPROXIMATE SOUNDS

45. ia [3a] Like ya in yard, e.g. ia he takes.

46. ie [ie] Like ye in yes, e.g. miel lamb.

47. io [jol Like yo in yoyo, e.g. chior one-
eyed.

48. oa [wa] Like wa in was, e.g. oameni
men.

49, ua [wa] Like wa in was, e.g. steaua the
star.

50. ua [wa] Like wa in water, e.g. rouli dew.

51. Triphthongs. The triphthongs listed below with their
approximate sounds in English are accented—except i0a—on the
middle vowel. All the triphthongs—except ioa—consist of a
vowel preceded by [j] or [w] and followed by [j] or [w]. Ioa con-
sists of [j]+[w]-[a], and is accented on the a.

PHONETIC
TRIPHTHONGS | SYMBOL APPROXIMATE SOUNDS

52. eai [3ai] Combination of the sound of
y+1 in ice, e.g. trigeai you
pulled.

53. eau [jaw] | Combination of the sound of
y-+ow in yowl, e.g. puteau
they were able.

54, iai [iaj] Combination of the sound of

y+i in zce, e.g. speriai you
frightened. '
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PHONETIC
TRIPHTHONGS | SYMBOL APPROXIMATE SOUNDS

55. iau [jaw] | Like yow in yowl, e.g. iau I
am taking.

56. iei [ieil Combination of the sound of
y+eyinthey, e.g. miei lambs.

57. ioa [jwa] | Combination of the sound of

‘ y+wa in watch, e.g. chioard

one-eyed woman.

58. oai [wai} Like wif in wise, e.g. leoaicd
liomess.

§9. Accentuation.' The rules given below apply to almost all
cases. A few important exceptions are also listed.

(@) In words ending in a consonant, the accent falls on the last
syllable, e.g. siniitos healtky.

(b) Some words ending in -4t, -ec, -ed, -eg, -et, -ic, or -ot
are accented on the syllable next to the last, e.g. cumpit
consideration, amestec I mix, vegted faded, trupag trooper,
trasnet thunderclap, uguratic light-hearted, clopot bell.

(¢) The accent falls on the syllable next to the last in words
ending in a vowel, e.g. carte book.

(d) Most of the words ending in a diphthong or triphthong are,
however, accented on the diphthong or triphthong, e.g. intdi
first, triigeai you pulled.

(¢) The third person singular of the imperfect indicative, preter-
ite indicative, and the infinitives in -a, -ea, and -i of the
first, second, and fourth conjugation are also accented on the
last syllable, e.g. dormia he was sleeping, ficu he did, made,

* In practice, there are no accents in Romanian. The diacritical marks used
over the vowels &, A, §, 1, and under the consonants §, {, indicate particular
sounds. In the vocabularies we shall, however, use the Bold italic letters to
show accentuation which deviates from the rules given in 59.
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a aduna to add, a ticea to keep silent, a fugi to run
away.!

(f) In words borrowed from the Slavic languages and from
Turkish, the accentuation varies a great deal.

1. In words borrowed from the Slavic languages the accent
may fall on the third, fourth, or fifth syllable from the
end, e.g. pripastie abyss, Dédmboviti name of river
running through Bucarest.

2. In words borrowed from Turkish those ending in a are
accented on the last syllable, e.g. halva Turkish paste
(candy).

(¢) The definite article which in Romanian comes after the noun
and is attached to it (postpositive position) is never accented
and should not be considered as an element in the applica-
tion of the above rules of accentuation,

60. Consonant changes. The following changes occur in the
consonants,

(a) 4 changes to z when an i immediately follows d, e.g. vid
I see, vezi you see, and aud I hear, auzi you hear, brad
pine-tree, brazi pine-trees.

(b) 1 (also n and r) drop sometimes when an i is added to a
word which ended in 1 (n or r), e.g. cal horse, cai horses
(pun I put, pui you put, subtire thin, subtiior thinnish).

(¢) s changes to § when an i or i is added to a word which
ended in 8, e.g. pas step, pasi steps, pagii the steps.

(d) The combinations sc and $c change to §t when an e or i is
added to a word which ended in sc or $¢, e.g. iubesc I love,
but iubeste ke loves, ceascii cup, but cegti cups.

(¢) The combinations st and str change to §t and §tr when
an i or 1 is added to a word which ended in st or str, e.g.
prost msg. foolish, progti mpl. foolish, albastru msg. blue,
albasgtri mpl. blue.

(f) tchangestotwhenanioriis added to a word which ended

! The third conjugation verbs are accented—in the infinitive—on the penulti-
mate syllable.




10 INTRODUCTION TO ROMANIAN Q61

in t, e.g. arit I show, ardti you show, dinte tooth, dinti
teeth, inghit swallow, a inghiti to swallow.

(£) tand tchange to ci when an i+a vowel are added to a word
which ended in t or §, e.g. infelept msg. intelligent, in-
telepciune intelligence, credintd belief, but credincios
believer.

(k) z often changes to j when an i is added to a word which
ended in z, e.g. viteaz brave, viteji braves.

61. Vowel changes. Many vowels change due to phonetic altera-
tion brought about by the plural signs, and by declensions, con-
jugations, or addition of a suffix.!

(a) a stressed becomes & in undeclined plurals with i, e.g.
baracd barracks, barici barracks, banci bank, bench,
banci banks, benches. There are exceptions such as fragi
raspberry, fragi raspberries, vaci cow, vaci cows.

(b) a stressed or unstressed becomes e in undeclined plurals
with e or i, e.g. binuiald suspicion, banuieli suspicions,
numir number, numere numbers; or when a comes
after the semi-vowel [j] in derivatives, e.g. a incheia to
close, incheiere closing, a intemeia to found, intemeiere
founding.

(¢) & stressed becomes i when e or i are found in following
syllable, or when it is preceded by a palatal consonant, e.g.
cuvént word, cuvinte words, tandr young man, tineri young
men.

(d) e is pronounced [je] at the beginning of a syllable, e.g. era
[jera] ke was, e [je] .

(¢) ea becomes e when followed by e or i in the next syllable,
and when it becomes unaccented, e.g. cafenea café, cafenele
cafés, ceagc cup, cegti cups, pleaci he leaves, plecim we
are leaving.

(f) e stressed diphthongizes to ea when followed in the next
syllable by a or &, e.g. plec I am leaving, pleacli he is leaving,
drept right, 1a dreapta to the right.

(g) 1 [] becomes i when because of declension or other causes

! See Lesson VI for vowel changes in conjugations.
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it ceases to be in final position, e.g. binci banks, bincile
the banks, clienti clients, clientii clients.

(%) o becomes u when it passes from a stressed to an unstressed
position, e.g. joc I am playing, jucim we are playing.

({) o becomes oa when followed by & or e in the next syllable,
e.g. comori treasures, comoard treasure, folos benefit,
foloase benefits.

There are many other instances of vowel changes, and also
exceptions to the foregoing remarks. In general a shift in stress,
the formation of the plural in which the vowels e and i play an
important role, and the conjugations, bring about the most con-
stant changes.

62. Syllabification. In general, each syllable must begin with a
consonant, e.g. di-mi-nea-ti morning. Other rules for the division
of syllables are:

(a) Two vowels together count for two syllables, unless they are
part of a diphthong or triphthong, e.g. im-pre-u-nd
together, mu-ie-re woman, foa-ie leaf, chioa-ra one-eyed.

(5) A consonant between two vowels belongs to the following
vowel, e.g. ma-re big, pi-cior foot.

(¢) In a group of two or three consonants between two vowels,
the first consonant goes with the first vowel, e.g. car-te
book, mén-dru proud. /

(d) In a group of two or three consonants of which the second
or third is r or 1, the consonants remain grouped in one
syllable, e.g. pa-tru four, su-flu I blow, strii-in stranger.

63. Elision. The vowels &, e, i, and u are elided when they
occur at the end of a word and immediately before a word begin-
ning with a vowel. The vowel 1 is elided only in initial position
after a word ending in a vowel. All five vowels are elided in the
following instances.
(@) & is elided in (1) The unstressed accusative forms of the
personal pronouns ma me, v you, e.g. M’am dus I went,
v'ati dus you went. (2) In the conjunction ci that, e.g.
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N’am stiut c’ai venit I did not know you came,' Lasi
c’o fac eu Don’t worry, I'll do it.

(5) The e of the reflexive pronoun se, e.g. nu s’a auzit asa
ceva this is unheard of.

(¢) The i of the conjunction §i and, e.g. §'acum and now.

(d) The u of the adverb nu no, e.g. N’am viizut nimica I1did
not see anything.

(¢) The 1 in words which begin in in i, e.g. Vino 'ncoace !
(for vino incoace) Come here!; Daca 'ti (for iti) va da If
he will give you.
Note that in everyday rapid speech or in popular literature there
are many more elisions. Such an expression as §i incd odat#
and once more, may be written $i 'nc’ odati.

64. Diacritical marks. The Romanian diacritical marks are

(@) The ~ is placed over the vowel a to give it the sound 4 in

casi house. It is also placed, in this grammar, over i in final

position to indicate that it is muted, e.g. vezi you see. See 11. :

(8) The circumflex accent " is placed over the vowels a andi

to give them the sound of 4 in cAnd when and i in in in.

See 3 and 12. |

(¢) The cedilla, is placed under s and t to give them the sound

of § in §i and, and ¢ in tard country. See 21 and 23. 7

(d) The diaeresis ~ is used only to indicate the pronunciation of
foreign names, e.g. Liibke.

(¢) The apostrophe * is used to indicate the elision of a vowel

(f) Stress is here indicated by the use of Bold italic type, e.g

intgi first.

65. Punctuation marks. Romanian punctuation does not diffe
appreciably from English usage. The only distinct difference i
the use of a dash to indicate the beginning of a dialogue. The
names of the punctuation marks in Romanian are as follows:
. punctul
, virgula

1 A, as shown in the examples given, is virtually always elided before the
auxiliary forms of the verb a avea fo have. While the elision of & is found in |
other instances, it is not obligatory nor recommended.
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; punctul si virgula
: doudl puncte
? semnul intrebdrii
! semnul mirdrii
* apostroful
» semnul citdrii
. . . semnul intreruperii
— linioard de dialog, trisura de unire
() parantezid

66. Abbreviations. The most common abbreviations used in
Romanian are:

a. anul the year
a.c. anul curent the current year
c. circa about

C.F.R. C#aile Ferate Roméane The Romanian Railroads
d.c. or d.H. dupid Hristos A.D.

d.e. de exemplu for example

d.p. de pilda for example

id.H. inainte de Hristos B.C.

l.c. luna curent? the current month

nr. numéirul number

s.a. si altele and other (things)

s.a.m.d. si aga mai departe and so forth, etc.
Sf. Sfantul Saint

S-ta. Sfanta Saint {.

Str. Strada Street

v. vezi see

67. Word order. The word order in Romanian is unstable. This
instability (declensions and conjugations) is in a large measure due to
the fact that the various grammatical elements differ in form suffi-
ciently enough to make a rigid position in a sentence unnecessary.
Very briefly, the rules for the word order in a sentence are as follows:
(@) The usual order is subject, verb, object, e.g. ITon minénci
paine Yohn eats bread.
(b) When a noun subject is followed by several modifiers—
adjectives or another noun—the order is:
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1. The adjective—one or more—follows the modified
noun, e.g. Opera mare a profesorului The pro-
fessor’s great work, Opera mare §i frumoasi a pro-
fesorului The professor’s great and beautiful work. But
since the adjective may be placed before the noun it
modifies (see Lesson IX) this phrase may also read
Marea i frumoas# operi a profesorului.

2. With only noun modifiers the one preceded by a pre-
position comes before the one that is declined, e.g.
Dorinta de faim3 a oamenilor Men's wish for fame.

3. If both of the above examples (1, 2) occur in the'same
phrase, the order is noun, adjective, prepositional
modifier, and, lastly the noun that is declined, e.g.
Dorinta nestipéniti de faimi a omului Man's
unchecked desire for fame.

(¢) With modifiers of the verb the word order is, in general,
verb, direct noun object, indirect noun object, and adverb,
e.g. Am dat cartea profesorului dupd mas3 I gave the
book to the professor this afternoon. .

(d) In questions, exclamations, and especially in oaths, there is
inversion of the subject and the verb, e.g. Vine el sau nu
vine (el)? Is he coming or is he not coming? Moare . . .
Moare domnul Dumitru ! Mr. Dumitru is dying . . . he is
dying! Bati-i mania cerului May the anger of heaven strike
them! Inversion is used particularly when greater emotion or
emphasis of the action is expressed, e.g. Vid eu bine ci
acolo o s’ajungem I see very well that we shall reach that

 point; Deabia acuma se revoltd invititorul Only now
did the teacher revolt.

68. Remarks on word order. The few indications set forth
above are a minimum, but when added to the syntactical remarks
introduced in each of the following lessons should be sufficient.
There are many stylistic devices entering into the formation of a
sentence which cannot be treated in an elementary grammar of this .
type. Those interested in the study of Romanian syntax will find :
in the bibliography further material dealing with this subject.




LESSON 1

69. Gender. There are three genders in Romanian: masculine,
feminine, and mixed." The mixed gender is so called because the
nouns in this category are masculine in the singular and feminine
in the plural.

70. Gender of a noun according to ending or meaning. The
gender of a noun in Romanian may be determined in these two
ways. However, gender according to meaning takes precedence
over gender according to endings.

71. Masculine gender according to endings. Nouns ending
in -u or a consonant, e.g. biiat doy, ochiu eye, om man, socru
father-in-law. Cap head with the meaning of chief is masculine;
with the meaning of head, peak, or top, mixed.

72. Feminine gender according to endings:

(a@) Most nouns ending in -e, e.g. carte book, cuti-e box, lege
law. But the following common nouns ending in -e are mas-
culine: arbore tree, cirbune coal, ciine dog, dinte tooth,
lapte milk, munte mountain, iepure rabbit, nasture button,
perete wall, peste fish, pieptene comb, sdmbure pit (of a
fruit), sénge blood, soare sun, garpe serpent, soarece rat,
vierme worm.

(6) Nouns ending in -3, e.g. apd water, ati thread, casi house.
But tatdi father, popé priest.

() Nouns ending in accented -a, e.g. cafea coffee, mugsama
otlcloth, stea star.

(d) Nouns ending in -i or -i, e.g. luni Monday, zi day.

73. Masculine gender according to meaning:

(@) Nouns designating male beings, e.g. biirbat husband, man,
frate brother, lup wolf, pirinte father, parent, pre-ot priest,
rege king. But the following nouns designating male occupa-

* Also called neuter.
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pations are feminine, e.g. calfd apprentice, gazda host, pasd
pasha, slugl servant.

(b) The letters of the alphabet, e.g. un a an a, un o an o.

(c) The names of the months, e.g. Ianuari-e January.

(d) The names of trees, e.g. cireg cherry tree, pir apple tree.
But silci-e willow tree is feminine.

74. Feminine gender according to meaning:

(@) Nouns designating female beings, e.g. femeie woman,
regind queen, sordl sister.

(b) The names of the seasons of the year, e.g., primiivard
spring, var summer, toamnd qutumn, iarnd winter.

(¢) The names of the days of the week, divisions of time of the
day, and of the month, e.g. luni Monday, dimineat3 morn-
ing, sAptimand week, luni month. But an year is mascu-
line.

(d). The names of fruits, e.g. cireagd cherry, 1amdie lemon,
piersicii peach. But strugure grape is masculine, and mér
apple is mixed.

75. Mixed gender according to meaning:
(@) Most nouns designating inanimate things, e.g. chibrit
match, lucru thing, work, pat bed.
(b) Most nouns designating abstractions, e.g. adevir truth, gust
taste.

76. Definite article. Theforms of the definite article are enclitic,
i.e. are placed after the noun and are attached to it. The singular
forms (for the nominative and accusative cases) of the article are:
(@) For masculine nouns and nouns of mixed gender ending in.
the vowel -u, the article is -1, e.g. socru father-in-low,
socrul the father-in-law, lucru thing, lucrul the thing. ‘
(b) For masculine nouns and nouns of mixed gender ending
a consonant a -u is added before the -1, e.g. om man, om

the man, adevir truth, adevirul the truth.
(¢) For masculine nouns ending in -e the article is -le, e.g.
frate brother, fratele the brother, pegte fish, pestele the fis
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(d) For feminine nouns the article is -a, e.g. sord sister, sora
the sister, vara summer, vara the summer.

(¢) For feminine nouns ending in -a or -i, a -u is added before
the article -a, e.g. cafea coffee, cafeaua the coffee, stea star,
steaua the star, zi day, ziua the day.

(f) The masculine article -1 is not pronounced in everyday
speech, but the supporting vowel -u is sounded, e.g. [lukru]
not [lukrul].

77. Contraction of the final vowel with the article in femi-
nine nouns. In feminine nouns ending in -&, and sometimes -€,
this last vowel drops before the addition of the article -a, e.g.
casd house, casa the house, cutie box, cutia the box. But carte
book and cartea the book, piine bread and painea the bread.

VOCABULARY

American -& American lumini f light

api f water masi f table

avocat m lawyer mult -4 much

cale f avenue - oda-i f room

cap mx head om m man

carte f book pdine f bread

curte f yard (courtyard) pat mx bed

femeie f woman Romén m Romanian

hotel mx hotel zi f day

lampd f lamp zid mx wall

EVERYDAY EXPRESSIONS
adi.o good-bye : foarte bine very well, O.K.
buni dimineaga good mornin foarte mult very much
buni seara good evening la revedere good-bye, so long
buni ziua good day, hello mulfumesc thanks
cu plicere with pleasure noapte buni good night
EXERCISES

A. Translate into Romanian. 1. man; the man. 2. bed; the bed. 3.
lamp; the lamp. 4. room; the room. §. hotel; the hotel. 6. avenue;
the avenue. 7. table; the table. 8. woman; the woman. g. water; the

B 2270 C
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water. 10. book; the book. 11. bread; the bread. 12. day; the day.
13. so long. 14. good night. 15. thanks. 16. wall; the wall. 17.
American; the American. 18. light; the light. 19. lawyer; the lawyer.
20. room; the room. 21. head; the head. 22. yard; the yard. 23.
Romanian; the Romanian. 24. good morning. 25. very much.

B. Read and translate. 1. cu plicere. 2. apa; api. 3. cale; calea. 4.
femeie; femeia. §. phine; pliinea. 6. bund seara. 7. foarte mult.
8. carte; cartea, 9. masd; masa, 10. foarte bine. 11, buni dimineata.
12. om; omul. 13. masi; masa. I4. lampa; lampi. 15. noapte buni.
16. buni seara. 17. lumind. 18. odaia. 19. avocatul. 20, curte. 21.
patul. 22. capul. 23. Romanul. 24. Americanul. 25. buni ziua.
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78. Indefinite article. The singular indefinite articles un (mas-
culine), o (feminine) are declined as follows:

MASCULINE FEMININE
Nom.—-Acc. un om g man o casit a house
Gen.-Dat. unui om of or to unei case of or to a house
a man

79. Plural of indefinite article. Since the indefinite article has
no plural per se, the indefinite adjective nigte some is used for that
purpose, e.g. nigte oameni some men, nigte case some houses.

80. Uses of indefinite article. The most common uses of the
indefinite article are:

(@) Before nouns related to one another, in a series, e.g. Are un
frate, o sord, si un var He has a brother, a sister, and a
cousin.

(b) With a predicate noun indicating a title, trade, religion, or
nationality’ modified by an adjective, e.g. Prietenul lui e
un baron foarte bogat His friend is a very rich baron, E un
profesor renumit He is a renowned professor, E un
protestant insemnat He is a well-known protestant, E un
American sirac He is a poor American.

81. Omission of indefinite article. The most common omis-
sions of the indefinite article are

(a) With a direct noun object if the latter indicates an indeter-
minate quantity, e.g. Am cumpiérat pdine gi vin I have
bought bread and wine.

' This rule is not always observed, especially in instances when the question
What is he? is asked, e.g. Ce e? What is he? E profesor He is a professor. The
article is almost regularly used in answer to Cine e? Who is he?
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(b) After a preposition, if the noun is not modified, e.g. Soldatii
treceau pe pod The soldiers passed over the bridge. :
(¢) With a negative word if the noun is not modified, e.g. E fird
pri-eteni He is without friends.
(d) With a predicate noun indicating matter, an individual or
object, e.g. Nu-i carne, e legumad It is not meat, itisa
vegetable, Era bi-iat, nu fatd He was a boy, not a girl, Mi
se pare ciruti si nu automobil I think it’s more like a
wagon than a car. ' f
(¢) Witha noun in apposition, e.g. Am fost 1a Bucuresti, oras
mare i frumos I was in Bucharest, a big and beautiful city

82. Negative. To form a negative sentence nu not is placed before
the verb, e.g. Nu am I don’t have, Nu este, Nu-e, or Nu-i Hess
not, There is not. For greater emphasis nu is stressed, e.g. nu pot T
I cannot. Nu not is repeated after fArdl without (as a conjunction)
e.g. Nu vin fir s3 nu-i aduc un cadou 1 am not coming withou
bringing her a gift. Nu not is also repeated after verbs of cessation
e.g. Nu se poate opri si nu ne scri-e He cannot stop writing us

83. Interrogation. There is rarely any change in the word orde
in Romanian when asking a question. Usually a question is indi
cated by a rising inflexion or an interrogative word, e.g. A plecat
Did he go? De ce nu vine? Why isn’t he coming? The subjec
pronoun may be added for clarity or emphasis, e.g. El vine sa
nu? Is he coming or not? Inversion of the subject pronoun i
also made

1. When strong emphasis is implied, e.g. Vine el sau nu?
he coming or not?

2. In the compound forms of a verb, one finds sometim
instead of the form Am ficut eu asta? Did I do this? th
rarer form Ficut-am-eu asta? Did I do this?

3. In sentences beginning with an interrogative pronoun, e.
Cine sunt ei? Who are they?

4. In sentences beginning with an interrogative adverb, e.
Unde a fost el? Where was he?
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84. Verbs. The present indicative of a fi fo be and a avea to have.

a fi 1o be a avea to have
eu sunt! I am eu am [ have
tu esti you® are tu ai you have
el este or @3 or -it he, it, is el are he, it, has
ea este or e or -i she, it #s ea are she, it, has
noi suntem we are noi avem we have
voi sunteti you are voi aveti you have
ei sunt’ m they are ei au m they have
ele sunt f they are ele au f they have

85. Use of the personal subject pronoun. The personal sub-
ject pronouns, eu I, tu thou, el he, ea she, noi we, voi you, ei m.
them, ele f. them are used rarely and then only for emphasis or
differentiation, e.g. Eu am dar tu nu [ai] I have but you don't
[have]. It may also be used in an answer without a verb, e.g.
Cine-i acolo? Eu. Who is there? I.

86. Polite form of address. Although the second person
singular is frequently used in Romanian, the second person plural
verb, without the pronoun subject, is used in the polite form of
address, e.g. Stiu cii veti vorbi cu el I know that you will speak
with kim. But this form is often replaced by the word Dumneata,
and the second person singular of the verb, e.g. Stiu ¢ Dumneata
vei vorbi cu el I know that you will speak with him. For a still
more polite form of address one uses the word Dumneavoastri
with the second person plural of the verb, e.g. Stiu ci Dumnea-
voastril veti vorbi cu el I know that you will speak with him.
(For the Dumneata forms see Lesson XXIV.)

' In everyday speech sunt is replaced by is at the beginning of a sentence,
e.g. is foarte obosit ] am very tired, or by -8 when the preceding word ends
in a vowel, e.g. Nu-s obosit I am not tired.

? Although the second personal singular of verbs is frequently used in
Romanian, the forms with thou will be translated in this grammar by the English
form with you.

3 Este is used less than e, especially in everyday speech.

* -1 is used wheri the preceding word ends in a vowel, e.g. Casa-{ mica The
house is small, Cine-1 acolo? Who is there? But este or e may also be used.

5 Sometimes one finds -8 used in the third person plural after a word ending
in a vowel, e.g. Casele-s frumoase The houses are pretty. The spelling sént
for sunt is used by some writers.
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VOCABULARY
acuma now mare big, great, large
a-ici here metru m meter
altceva something else  nimic(a) nothing, not anything
asta f sg this ninge it snows
bun -d good nu no, not
ciine m dog patru four
cald -# hot peon
ciildurd f heat ploa-ie f rain
care? who? which? plo-uit it rains
cu with praf mx dust
da yes si also, and
dar but stiu I know
frig mx cold timp mx time, weather
frumos -moasi pretty toamnd f Autumn
ghiatit f ice unde where
iarnd f winter vari f summer
inin zi f day
lapte m milk zipads f snow

EVERYDAY EXPRESSIONS
Ag vrea I'd like
CAt e ceasul? What time is it?
Ce doriti? What do you wish?
Ce sii facem? What can be done about it?
That’s how things are!
Ce timp frumos ! What beautiful weather!
Cine vine? Who is coming?
Mi-e cald. I am hot.
Mi-e frig. I am cold.
S#% ne vedem cu bine! So long!
Un pahar cu api or de api a glass of water.

EXERCISES

A. Fill blank spaces with the appropriate forms of the verbs, a avea
have and a fi to be. 1. Wg —— ahouse. 2. They ——a dog. 3. He —r
nice. 4. It —— winter. §. I — time. 6. You (sg.) —— nothin
7. You (pl.) —— something else. 8. I —— big. 9. He — ric
10. She — pretty. 11. You (pL) —— here. 12. You — big.
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B. Translate the English words. 1. Who e aici? 2. Avem adog. 3. Ele
good. 4. Acuma e summer. 5. It rains. 6. I have a ciine. 7. I am cold.
8. But who is bun? g. I arit not cald. 10. I am hot, 11. Where is el?

12, This is ghiati. '

C. Read and translate. 1. Unde-i patul? 2. Unde-i lampa? 3. Patu-i
aici. 4. Asta este odaia. 5. Ag vrea apd. 6. Aveti api? Da. Avem api.
7. Aicl ¢ lampa si aici e masa. 8. Buni ziui. Eu sunt american. ¢. Buni
ziua. Eu sunt romén. 10, Acuma timpul e frumos si cald. 11, Iarna’
mi-¢ frig. 12. Vara mi-¢ cald. 13. Ce praf! 14. Iarna ninge mult. 15.
Ploaia si zipada sunt necesare. 16. Acuma nu e frig. 17. Vara cildura-i
foarte mare aici. 18. Dar ce si facem? 19. Ai ghiatd? 20. Nu, nu am
ghiatd. 21. Ai altceva? 22. Da, am lapte foarte bun. 23. Ce-i asta?
24. Asta-i un metru. 25. Avefi un pahar cu api? 26. Da, avem un
pahar de api. 27. Unde-i? 28. Aici pe mas. 29. Cine vine? 30. Omul.
31. Nu ninge. 32. 5% ne vedem cu bine.

D. Translate. 1. Where is the water? 2. This is the water. 3. Where
is the room? 4. This is the room. 5. The water is good. 6. Is the bed
good? 7. The bed is very good. 8. The bread is not very good. ¢. Is
the lamp good? 10, The lamp is not good. 11. They have the lamp.
12. The man has a dog. 13. Do you have something else? 14. No, we
don’t have anything. 15. Is it raining. 16, What time is it? 17. I don’t
know. 18. Which is the good lamp? 19. The dog is nice. 20. The
weather is not very nice. 21. No, it’s very hot. 22. The heat is very
great here. 23. But in winter it’s very cold. 24. Is there much snow?
25. Yes, there is much snow in winter. 26. Rain and snow are neces-
sary. 27. I am cold. 28. I am not hot. 29. Who is coming? 30. The
dog is coming. 31. I'd like a dog. 32. That's good.
E. Read and translate. In Roméni-a clima-i temperati. Iarna cade
(falls) multd z3padi si e frig. Primivara (spring) e foarte frumoasd.
Vara e destul cald dar sunt i zile ricoroase (cool). $i in toamni (fall)
timpul e frumos. Pentruci (because) clima-i temperati si piméntul
(soil) bun, Romania e bogati (rich) in cereale, vinuri (wines), si multe
altele (many other things). Dunirea (Danube) e un fluviu (river) mare
care curge (flows) in sudul (in the south of) Romiané-ei. Dunirea se
varsj (empties) in Marea (sea) Neagri (Black).

! The English preposition used with the seasons is not expressed in Romanian,
€.g. in the summer vara.
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87. Formation of plural.’ The plural of nouns in Romanian is
formed as follows: '

(@) Masculine nouns ending in a consonant form their plural by
adding -i, e.g. pri-eten friend, prieteni friends, lup wolf,
lupi wolves.

(b) Masculine nouns ending in -clu, -cru, -dru, -gru, and
-tru form their plural by dropping the supporting vowel -u,
and adding -i, e.g. cioclu undertaker, ciocli undertakers;
socru father-in-law, socri fathers-in-law; codru forest, codri
forests; tigru tiger, tigri tigers; metru meter, metri meters.

(¢) Feminine nouns ending in -e form their plural by dropping
the -e and adding -i, e.g. muiere wife, woman, muieri
wives, women, farmaci-e pharmacy, farmacii pharmacies.

(d) Some feminine nouns ending in -# form their plural by
dropping the -& and adding -e, others -1, e.g. casil house,
case houses; inim3 heart, inimi hearts.

(¢) Some nouns of either masculine or feminine gender ending
in -, -ea, and -t form their plural by dropping these end-
ings and adding the endings -ale or -ele, e.g. musama f,
oilcloth, musamale oilcloths; gosea f. avenue, gosele
avenues’, aty m. trump, atale trumps.

(f) Mixed nouns form their plural:

1. By adding -e to the singular, e.g. sca-un chair
scaune chairs, or

2. Byadding -uri to the singular, e.g. timp time, timpur:
times.

(g) The following nouns have special stems or endings in th
plural: cap mx head, capete heads; cuvdnt mx word
cuvinte words; sord sister, surori sisters; oaspe m. host
oaspeti hosts; om man, oameni men.

! The sign of the plural does not affect accentuation.
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A few nouns have two plural forms: aripd f wing, aripi
or aripe wings; boald f disease, boale or boli diseases;
cimin mx path, cimine or ciminuri paths; grup mx
group, grupe or grupuri groups; roatd f wheel, roate or
roti wheels; strad f street, strade or striizi streets; gcoaldt
f school, scoale or gcoli schools; tufis mx bush, tufise or
tufisuri bushes.

88. Changes of meaning in plurals. A few nouns change their
meaning from the singular to the plural.

(a) Masculine: argint silver but arginti pieces of silver; antic

®)

O

antigue but Anticii the Ancients; ban mil, cent but bani
mills, cents, money ; lapte milk but lapti fish roe and ldpturi
milk foods; ochiu eye, ochi eyes but ochiuri fried or
poached eggs.

Feminine: bucatii piece, buciifi pieces but bucate foods;
cadrd’ picture, cadre pictures but cadruri army ranks;
carne meat, cArni meats but cirnuri kinds of meat; coadd
tail, coadele pigtails (as of a girl), cozile animals’ tails;
iarb3d grass, ierbi grasses but ierburi herbs; panza linen,
pinze linens but pinzeturi things made out of linen; pard
mil but parale money; riutate badness, rautdfi badnesses
and rautiti calamities.

Mixed: ac needle, ace needles but ace piercing pains; cot
elbow, coate elbows but coti a cloth measure, and coturi
river bends ;frig cold, friguri colds and friguri fever ; mijloc
middle, mijlocuri middle but mijloace (money) means;
nimic nothing but nimicuri #rifles; otel steel but otele gun
plates; raport written report, raporturi written reports but
rapoarte relations between people or things; schimb ex-
change, change but schimburi changes of linen.?

' cadru m. is used for the frame of a picture.

* In general, present-day tendency is (1) to extend the plural in ~f or ~1 to
feminine nouns, (2) the plural in -e to mixed nouns, and (3) the plural in -uri
to abstract nouns or nouns of materials.
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89. Declensions. The noun, adjective, article, and pronouns are
declined according to gender, number, and case.

90. Cases. There are five cases in Romanian : nominative, accusa-
tive, genitive, dative, and vocative.

(2) With some exceptions, which will be noted in the proper
place, the nominative and accusative are alike in all genders
and both numbers.

(b) With some exceptions, which will be noted in the proper
place, the genitive and dative are also alike in all genders
and both numbers.

{c) For the sake of simplicity in presentation, the vocative case
will be omitted from the declensions, but the following
indications may be noted briefly:

1. In the masculine singular the vocative adds the endings
~(u)le or -e to the undeclined forms, e.g. domn si7,
domnule! Sir!; vecin neighbor, vecine ! neighbor!

2. In the masculine pl;xral the vocative adds the ending
-lor to the undeclined form, e.g. domni gentlemen,
domnilor ! gentlemen! :

3. In the feminine sing:ﬂar the vocative is either like the
undeclined form, e.g. soacrd mother-in-law; or the -4
is dropped and an 0 added, e.g. soacro! mother-in-
law!

4. In the feminine plural the vocative is generally the
same as the plural genitive-dative (see Lesson IV) of
the declined forms, e.g. feme-ilor ! women! ]

91. Abbreviations for cases. The following abbreviations will
be used in this grammar to indicate the cases: N.-A. for nominative
and accusative; G.-D. for genitive and dative.

92, Definite article (continued). The definite article is de-
clined in gender, number, and case as follows:
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MASCULINE

SINGULAR

PLURAL

With nouns ending in a consonant, e.g.

domn gentleman,

N.-A. -(u)l:
gentleman

G.-D. -lui:domnului of or o

the gentleman

With nouns ending in -e, e.g. frate brother, fra{i brothers

N.-A. -le:fratele the brother  -i:fratii’ the brothers
G.-D. -lui: fratelui of or to -lor: fratilor of or to the
the brother brothers
FEMININE
casd house case houses
N.-A. -a: casa the house -le: casele the houses
G.-D. -ei: casei of or to the -lor: caselor of or to the
house houses
VOCABULARY
acas#i home doi m doui f two
acolo there fereastrd f window
alta f the other fotoliu mx arm-chair
altul m the other frate m brother
astizi today grﬁdinﬁ f garden
biiat m boy gurd f mouth
bate beats inim3 f heart

camerd de sezut f living-room
cap mx head

carte f book

cincl five

clasi f classroom

coridor mx hall

cum how

dau I give, they give

din from

domnul the

domni gentlemen
-i: domnii' the gentlemen

-lor: domnilor of or to the

gentlemen

inteligent - intelligent
intrim (in) we enter

la to

limbi f language, tongue
ménd f hand

mam$ f mother
medicind f medicine
mergem we go

t See note 3 (a) Lesson IV,
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meu m, mea f, miei mpl, mele sase six

fpl my sca-un mx chair
mult -4 many, much sfirgit mx end
nas m nose sofdi f sofa
nimic nothing sori f sister
nostru noastri our spre towards
numai only . sufragerie f dining-room
ochiu m eye unde where
oglindi f mirror universitate f university
pentrucd because ureche f ear
pentruce why tiirziu late
picior mx foot tezd f thesis
predi he teaches tot sgm toti pim all
profesor m professor trei three
rotund - round vedem we see

EVERYDAY EXPRESSIONS

A da spre + indication of place. To face towards . ..
Drept ina.inte. Straight ahead.

La dreapta. To the right, on the right.

La stinga. To the left, on the left.

M duc la gard. I am going to the station.

Mi duc la teatru. I am going to the theater.

Mai incet. Slower.

Mai repede. Faster.

Nu ingeleg. I don’t understand.

Unde vii duceti? Where are you going?

EXERCISES

A. Translate into English. 1. Unde sunt biietil? 2. Baietii sunt in clasi
3. Unde mi duc? Acasi. 4. Pentruce? 5. Pentrucid e tirziu. 6. Cirtile
sunt pe masA sau pe scaunele de acolo. 7. Ai trei frafi sau dous surori
8. Am numai un frate si dous surori. 9. Am sase profesori. 10. Pro-
fesoril sunt oameni inteligentl. 11. In clasa noastrd sunt cinci ferestre
12. Noi tofi avem doui maini. 13. Noi toti avem si doui picioare, do
ochi, doui urechi, 14. $i ce altele? 15. Un nas, o guri, o limba4, dinti
si altele. 16. Ce-i acolo? 17. Nu-i nimica. 18. Ce este pe masi? 19
Nu e nimica pe mas¥, dar pe scaun sunt nigte cirti. 20. Cine-i {
gradini? 21, Mama mea cu fratele meu. 22. Intrim in casi. 23. I
camera de gezut vedem o sofd, o mas3 rotundi, niste fotoliuri, oglinz
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si mpl. 24. Ferestrele dau spre gridini. 25. Odaia de baie e drept
inainte la sfirsitul coridorului. 26. Ce e camera asta acolo? 27. E
sufrageria. 28, La dreapta ¢ gridina. 29. La stinga e strada. 30. M
duc Ia teatru. 31. Eu mi duc la gard. 32. Numai la teatru inima mea
bate mai repede,

B. Translate. 1. Of the garden. 2. To the heart. 3. The heart. 4. He
beats the boy. s. The brothers. 6. Of the window. 7. To the hand.
8. The living-rooms. ¢. The classrooms. 10, The mirrors, 11. We see
the dining-room. 12. Of the noses.

C. Translate into Romanian. 1. The books are on the table, 2. Where
are the boys? 3. They are in the classroom. 4. There is nothing on
the table. 5. Are the tables round? 6. The table in the living-room
is round. 7. The garden is very pretty. 8. There are three chairs in
the garden. 9. Who is in the garden? 10. My mother and my brothers
are in the garden. 11. Do you have three brothers and three sisters?
12. No, I have only a sister and a brother. 13. I have two sisters and
two brothers. 14. We all have two feet. 15. We all have two hands, a
head, eyes, ears, and teeth. 16. And what else? 17. A mouth, a tongue,
a nose, and other things. 18. What’s over there? 19. Nothing. What’s
to the right of the garden? 20. It’s my house. 21. There are many
rooms in my house. 22. And what’s on the left? 23. My brother’s
house. 24. Today 1 am going to the theater. 23. It’s late. I am going
to the station. 26. I don’t understand why my sister is late. 27. The
gentleman who is coming is my professor. 28. He is a professor at the
University of Paris. 29. What does he teach? 3o. He is teaching
medicine. 31. I give my thesis to the professor. 32. We are entering
the hall of the University.

D. Translate the English words. 1. Only cincl. 2. The other bate the
boys. 3. We enter camera de sezut. 4. There is o sofi. 5. We go la gcoali.
6. Where mergem? 7. Inima beats. 8. Mergem because ¢ late. 9. All are
inteligentl. 10. The house surorilor. 11. Fotoliul of the brother. 12. Asta-i
the end.

E. Read and translate, Cat despre (as for) Germani-a! Voi credegl ci
vreau (I want) si-mi trimit (to send) toate necamurile (relatives) in
Germania, fiindck (because) acolo mi-am ficut (made) eu studiile?
Eroare, dragii mei (my dears). Mai intiiu (first), Germania n’a fost (was)
pentru mine (for me) o vocatiune, cum e, de pild4 (for example), Parisul.
M’am dus (I went) in Germania si invit (to learn) in conditif practice
ca nicler! aiurea (nowhere else) specialitatea mea: ingineri-a. Asta nu
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inseamni (mean) ci Germania ¢ indispensabild unei bune educatii.
Germania e o {ar4 (country) cu multe calitati sociale §i cu multe cusururi
defects). Sunt in misuri (in a position) s4 pregu-esc (to value) si alte
educatii decat (than) cea germand. De asta voi vorbi (I will speak) mai
tirziu.
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93. Uses of definite article. The most common special uses of
the definite article are

(a) With substantivized adjectives, especially with those treating
of the Divinity or Saints, e.g. Atotputernicul The All
Powerful, Preacurata The Immaculata.

(b) With nouns following intreg entire, and tot all, each, every,
e.g. Intreg orasul s’a dus la targ The entire city went to
market; 'Toti oamnenii trebue si-si apere fara All men
must defend their country.

(¢) With nouns in comparison after ca as, like, cit as much as,
cum as, e.g. E atidt de tare ca omul de acolo He is as
strong as that man over there; Siracul nu di atit de mult
ciit bogatul The poor (man) doesn’t give as much as the rich
(man); Cum e fata aga-i si biiatul As the girl is, so is
the boy.

Notice that the verb a fi to be must be used with cum in
this case. No article is used when ca has the meaning “in
the sense of”, e.g. Ca lucriitor e foarte harnic 4s a
worker he is hard working.

(d) With days of the week when they indicate that some usual
action takes place on one of them, e.g. Duminica nu
lucrdm We do not work on Sunday (as a rule).

94. Omission of definite article. The definite articleis omitted

(@) When the noun is followed by an unstressed dative form of
the personal pronoun, and especially when the latter takes
the place of a possessive form, e.g. Glasu-i' ascutit His
sharp voice.

(5) When the short form of the third person singular present
indicative of a fi fo be follows a noun, e.g. Copilu-i' bun
The child is good.

! Asit is evident, in both cases it is the -1 after the supporting vowel -u which
drops before the semi-vowel [j]. But this usage is not recommended by gram-
Mmarians of today.




32 INTRODUCTION TO ROMANIAN q o5

(c) After a preposition, e.g. Sade la masa He sits at the table,
Se duce in orag He is going downtown. '

But the definite article is used with a noun after a preposi-

tion in the following instances:

1. If the noun is modified by an adjective or a preposi
tional phrase, e.g. Sade pe scaunul bun He sits on
the good chair; $ade pe scaunul de lemn He sits on
the wooden chair. '

2. Often after cu with, especially in examples where the .
article marks a particular or habitual quality, e.g. Se
va obicinu-i cu timpul He will get used in time, or
with a noun indicating a means of accomplishing some-
thing, e.g. Deschid usa cu cheia I open the door with
the key.! ‘

3. With nouns designating persons whose occupations
being more or less official, assume the quality of prope
names, e.g. Am vizut pe primarul I saw the mayor,
M’am dus Ia doctorul I went to the doctor.

95. Declension of the noun. The Romanian noun is inflecte

in two ways: with the definite and indefinite article.
(a) With the indefinite article case is shown only by the forms
of the article, the noun itself remaining undeclined.?

MASCULINE
SINGULAR PLURAL

N.-A. un domn «a gentleman  nigte domni some gentlemen
G.-D. unui domn of or to @ unor domni of or to some

gentleman gentlemen
FEMININE
N.-A. o doamni a lady nigte doamne some ladies
G.-D. unei doamne® ofortoa unor doamne of or fo some
lady ladies

! But, in general, the use of the article after cu is optional.

* Since the declension of the noun with the indefinite article involves only
the latter, we shall show, from now on, only the full declension of the noun
with the definite article.

3 Notice that the feminine noun in the G.-D. singular has the same form
the plural,
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(8) With the definite article, case is shown by the forms of the
article (see Lesson III) suffixed to the noun.

MASCULINE
SINGULAR PLURAL

N.-A. domnul the gentleman ~ domnii® the gentlemen
G.-D. domnului? of or to the domnilor of or to the gentlemen

gentleman
FEMININE
N.-A. doamna the lady doamnele the ladies
G.-D. doamnei of or to the doamnelor of or fo the ladies
lady

96. Present indicative of irregular verbs a da to give, and
a vrea to want, to wish.

dau I give vreau I want
dai you give vrei you want
da he gives vrea he wants
dam we give vrem we want
dati you give vreti you want
dau they give vreau they want

! The addition of the definite article -1 in the plural requires the following

remarks:

(a) For nouns which form their undeclined plural in -, e.g. domnl, fragl,
the addition of the definite article in the N.-A. plural -1 changes the
pronunciation from [frats] to [fratsi]. Orthography requires the writing
of two 1's. In order to indicate that these two i's do not form a diphthong,
we shall mark, in this grammar, the second 1 as i.

(5) Nouns ending in cl(u), cr(u), dr(u), gr(u), and tr(u), whose undeclined
plural is in -1, do not change their pronunciation when the plural definite
article -1 is added. Orthography requires, in this case also, the writing
of two I's. In order to indicate that these two ¥'s do not form a diphthong,
we shall mark in this grammar the second 1 as I, e.g. metru meter,
metril the meters.

(c) Nouns ending in -il in the undeclined form, and which have an 1 in their
root, e.g. copil child, form their undeclined plural in copil, and their
declined plural N.-A. form in copiil. In order to indicate that the last
two ¥'s do not form a diphthong, we shall mark, in this grammar, the
third 1 as 1. The undeclined plural is pronounced fkopil; the declined
plural N.-A. form [kepij]. Also cal horse, cal horses, call [kaij] the horses.

2 The genitive case is equivalent to the English possessive signs ’s or &, e.g.

My brother's dog or My brothers’ dog Cinele fratelui meu or Céinele fratilor
mel. (See also Lesson X1.)

B 2270 D




34 INTRODUCTION TO ROMANIAN q 96

The verb a vrea to want, o wish has also the forms a voi' or
vroi® to want, to wish, which are conjugated like verbs of the fourth

conjugation (~esc ending).

VOCABULARY
albastru -tr blue galben -3 yellow
alte fpl others lato
altfel de another kind of 1a el at his house, place
biicini-e f grocery Iucritor m industrious, worker
ciine m dog lucru mx thing, work
ciAmagi f shirt mai more (used in comparatives)’
cét how much mdine tomorrow
cheltu-if you spend mele fpl my
cine who mic, -4 small

ciocan mx hammer
ciorap m sock

cost mx cost

costi it costs

costum de haine mx suit
cravati f tie

cro-itor m tailor

culoare f color

cuti.e f box

dejun mx lunch

destul msg enough, destui mpl
eftin -4 cheap

farmaci-e f pharmacy

EVERYDAY EXPRESSIONS

luni?* Monday

mar{i Tuesday
miercuri Wednesday
joi Thursday

vineri Friday
sdmbiitd Saturday

! See Appendix for forms of this verb.
2 “On Monday”, etc., is expressed in Romanian by the name of the d

without any preposition.

mul{i -te many
negru, neagri black
nici neither, nor

om m man

privili.e f store
prea too

profesor m professor
putin adv little
scrisoare f letter
scump - dear, expensive
stiu I know

toate fpl all

topor mx hammer

duminics or duminecdi Sunda
A da cu piciorul To kick
Aveti dreptate You are right
Vi ingelati You are wrong
Trebue s mi duc I must go
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EXERCISES

A. Transiate into English. 1. Asta ¢ cimaga fratelui. 2. Care e cimaga
domnului? 3. Ciorapii fratilor mei sunt negril. 4. Cat costi ciorapil?
5. Mul¢i bani, prea mul¢i bani. 6. As vrea nigte cravate. 7. Ce culoare
doriti? 8. O cravati albastri §i o cravatd galbend. ¢. Privilia asta e prea
scumpi. 1o, Vi ingelafi; cravatele sunt scumpe, dar alte lucruri sunt
eftine. 11. Ce zi e ast¥zi? 12. Astizi e vineri si miine e sdmbitd. 13.
Trebue si m3 duc la bicinie. 14. Nu am destui bani. 15. Joi trebue
si mi3 duc la croitor. 16. Am-un costum de haine la el. 17. Cheltuitt
muli bani. 18. Da, mai mult sau mai putin. 19. Avetf dreptate, toate
lucrurile sunt foarte scumpe. zo0. Acuma trebue si mj duc la farmacie.
21. Dau cravatele fratelui meu. 22. De ce nu dai banii mamei? 23. Dj
cartea profesorului. 24. Dim cu plicere o carte surorii. 25. Dati un
dejun in sufragerie. 26. Dau cu piciorul unui cdine. 27. Dau o cutie
domnului profesor. 28, Cine d¥ scrisoarea doamnei? 29. Eu dau scri-
soarea doamnei. 3o0. Niste lucritori vreau un topor. 31. Un topor mic
sau unul mare? 32. Nu am nici un topor mic, nicf un topor mare.

B. Translate. 1. Altfel de cimagi. 2. Nu sunt prea lucritor. 3. Am
o cutie mici. 4. Cravatele mele. 5. Ciocanele lucritorului. 6. Ciinele
profesorului. 7. Am multi ciorapi. 8. Scrisorile croitorului. 9. Vreau
doud cutii. 10. O farmacie e un altfel de priivilie. 11. Culoarea biciniei
¢ galbend. r2. Stiu unde trebue si mi duc.

C. Translate into Romanian. 1. The window of the house. 2, The end
of the house. 3. The color of the sofa. 4. The color of the tie. 5. The
cost of the tie. 6. To the left of the store. 7. To the right of the phar-
macy. 8. The table of the dining-room. 9. The men and the professor.
10. The shirt and the ties. 11. The socks and the money. 12. I give
a book to the professor. 13. I must go home. 14. You give money to
my brother. 15. They are right. 16. I must go to the store on Monday,
not Thursday. 17. They give a tie to the man. 18. We are more or less
right, 19. The professor’s book. 20. The man’s tie. 21. The brother’s
socks. 22, The boy’s mother. 23. The professor’s books. 24. The men’s
ties, 25, The ladies’ money. 26. The worker doesn’t have a hammer,
27. Who has a hammer? 28. A big one or a small one? 29. I don’t
know. 30. The worker’s hammer is too big. 31. He doesn’t have enough
money, 32. He wants another kind of hammer.

D. Translate the words in italics. 1. The letter profesorului. 2. The
whole ciorap. 3. Bicinia of the man. 4. Costul of the shirt. 5. Dia
hammer. 6. How much costs cravata. 7. The store is buni. 8. I want a
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cravati. 9. You want cutia. vo. The color costumului de haine. 11. Cat
do you spend? 12. Trebue si mi duc la work,

E. Read and translate. Circulagia presei romanesti nu ¢ mare. Celelalte
(the other) zi-are (newspapers) au o circulatie extrem de limitati si in
mare parte sunt trimise (sent) gratuit (gratis). Nici circulatia unor ziare
bine cunoscute (known) nu e destul de mare. Doul fapte importante
sunt de insemnat (noted), O buni parte din romini au venit (come)
aicl i nu gtiu s¥ citeascd (to read). Asa ci (so that) presa noastri ¢ de
fapt confruntat} cu necesitatea de a consacra o buni parte din spatiul
lor (space) limbei engleze, pentru a (for) permite tinerilor (young men)
s¥ citeasci despre (about) faptele, evenimentele, obiceiurile (customs)
si cultura neamului (nation) din care ne tragem (we come) in o limbi
. pe care ei o (it) cunosc (know). ’
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97. Noun declensions. The declension of the noun has been
divided into the following groups:
(@) Masculine nouns ending in a consonant, e.g. domn gentle-
man, those ending in -u, e.g. metru meter, and those ending
in -e, e.g. frate brother.

SINGULAR . PLURAL
(domn gentleman)
N.-A. domnul the gentleman  domnii the gentlemen
G.-D. domnului of or to the domnilor of or to the gentlemen

gentleman
(metru meter)
N.-A. metrul the meter metrii the meters
G.-D. metrului of or to the metrilor of or to the meters
meter
(frate brother)
N.-A. fratele the brother fratii the brothers
G.-D. fratelui of or to the fratilor of or to the brothers
brother

(b) Feminine nouns ending in -&, and feminine nouns ending
in -a or -ea, e.g. basma scarf and stea star.!

SINGULAR PLURAL
(cas# house)

N.-A. casa the house casele the houses
G.-D. casei of or o the house  caselor of or to the houses

! The nouns 8ord sister and norit daughter-in-law are irregularly declined,
as exemplified by the inflexion of sord. Thus
N.-A. sora the sister surorile the sisters
G.-D. surorii of or to the sister  surorllor of or to the sisters
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SINGULAR PLURAL

(basma scarf)
N.-A. basmaua the scarf basmalele the scarves
G.-D. basmalei of or to the basmalelor of or to the scarves

scarf
(stea star)

N.-A. steaua the star stelele the stars _
G.-D. stelei of or to the star  stelelor of or to the stars

There is a single feminine noun ending in -i, e.g. zi day, which
is declined as follows:

N.-A. ziua the day zilele the days
G.-D. zilei of or to the day zilelor of or to the days

(¢) Feminine nouns ending in ~-ie, e.g. istorie history, story.
SINGULAR PLURAL

N.-A. istori-a the history istoriile the histories
G.-D. istorieiof ortothe history  istoriilor of or to the histories

(d) Feminine nouns ending in -e, e.g. carte book.
SINGULAR PLURAL

N.-A. cartea the book cértile the books
G.-D. ciirtii’ of or to the book  cértilor of or to the books

(¢) Mixed nouns being masculine in the singular and feminine
in the plural are declined accordingly and may be grouped
according to whether their plural ending is -e or -uri. Thus

SINGULAR PLURAL
: (cutite knives)
N.-A. cutitul the knife cutitele the knives
G.-D. cutitului of or 2o the cutitelor of or to the knives
knife
* Some feminine nouns, whose undeclined plural is in -1, e.g. universititl
unsversities, surori sisters, have two 1's in the G.-D. In order to distinguish
these nouns from masculine nouns whose declined plural ends in -1l (see note 3

to 95), they will be written with two {’s, e.g. universititii of or to the
university, surorii of or to the sister, although the two 1’s are pronounced as one ..
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SINGULAR PLURAL
(lucruri things or works)
N.-A. lucrul the thing lucrurile the things

G.-D. lucruluiof ortothething Iucrurilor of or to the things

(/) Masculine proper nouns remain invariable in all cases but
are preceded by pe in the accusative and by lui or a lui in
the G.-D. Thus:

N. Gheorghe George
A. pe Gheorghe George
G.-D. (a) lui Gheorghe of or to George
Feminine proper nouns are declined as follows:
N. Elena Helen
A. pe Elena Helen
G.-D. (a) Elenel of or to Helen

Geographical names are, in general, declined like common
nouns.

98. Uses of inflected nouns. The various cases are used as
follows:

(a) The nominative is used as subject of the verb, e.g. Copilul
vede pe mama The child sees the mother.

(5) The accusative indicates the person or thing which is the
direct object of the verb, e.g. Ca-ut cartea I seek the book.
Since the accusative form of a noun is identical with the
nominative form, the accusative may also be expressed as
follows:

1. Nouns of animate beings—especially persons—are pre-
ceded by the preposition pe, e.g. Vad pe soti-a lui
I see his wife.*

2. With the verb preceded by the unstressed accusative
form of the personal pronoun, e.g. L’am vizut (pe
el) astidizi I saw him today.

' The noun in the accusative takes the article after pe when it is modified,
as in (1) above. Nouns indicating a blood relation take the article even though

:nmodiﬁed, e.g. Am vizut-o pe sora, nu pe fratele I saw the sister, not the
rother.
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3. Pe, as a preposition requiring the accusative, may or
may not be used in the following instances:
() With nouns of animate beings other than persons,

e.g. A vindut calul lor He sold their horse.

() When the possessive adjective is replaced by the
unstressed dative personal pronoun, e.g. Ti-am

viizut sotia I saw your wife.

(c) When the noun is modified by a phrase, e.g. Am
viizut doctorul recomandat de tine I saw the

doctor recommended by you.

(d) It may be omitted, almost regularly, before an

. undeclined noun, e.g. Am vizut o pies# foarte
interesantd I saw a very interesting play.

(¢) Pe must be used, however, before a pronoun,

e.g. N'am giisit pe nimeni 7 found no one, Nu

I'am viazut pe el, nici pe dinsa I did not see

him nor her.

4. The accusative is required after many prepositions,
e.g. citre toward, de of, from, dela from, despre about,
din from, dintre from among, dupi after, fira without,
intre between, 1a at, to, 1angd near, next to, pentru

Jor, peste over, prin through, spre towards, subt under.

(¢) The genitive case indicates possession or origin. In a simple
sentence the genitive is normally placed after a noun, e.g.
calul birjarului the driver’s horse, dreptul cetiteanilor
the right of the citizens. It may also be expressed as follows: -

1. With the possessive article al,’ e.g. director al firmei
director of the firm.

2. With the possessive pronoun,? e.g. Casa asta e
noastrd This house is ours.

3. With the preposition de before a noun in the nomina
tive, scoala de fete the school for girls.

4. With the preposition a when the noun in the genitiv
is preceded by a word of quantity, e.g. cu exceptia
citorva oameni with the exception of a few men.

* See Lesson VIII. 2 See Lesson VIII.
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5. After the following forms of the prepositions:

asupra above, over
contra against
deasupra above, over
dedesuptul underneath
dina-intea before
dinapo-ia back

in fa{d in front

in fruntea ahead, in front
tmpotriva against
fmprejurul around
fna.intea before
inapo-ia backward
ind-untru nside

1a spatele in the back
in timpul in the time
in urma after

(d) The dative indicates the person or thing toward which is
directed the action of the verb. In a simple sentence the
dative is placed after a noun, e.g. Dau cartea profesorului
I give the book to the professor. In order to distinguish the
dative from the genitive, with which it is identical in form,
the dative may also be expressed as follows:

1. The dative is placed after the verb, e.g. Dau birjarului
banii I give the money to the driver.

2. The verb is preceded by the unstressed dative forms
of the personal pronoun, e.g. I dau banii birjarului
I give the money to the driver.

3. The verb is preceded by the unstressed accusative of
the personal pronoun, e.g. Adresa o dau birjarului
I give (it) the address to the driver.

VOCABULARY

aproape de near bine well

bacsig mx tip

birjar m driver (of 2 hansom cab)

bilet mx ticket cii that
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cal m horse

cilitor m traveler

cind when

cliteodatii sometimes

ce e? what’s the matter?
cu with

cumpiir 1 buy

dela from

departe far; -de far from
de vreme carly

dibici-e f skill

dorm I sleep

dormim we sleep

flu-er mx whistle

flueri he whistles
frumusete f beauty
gata ready

incet -ceatd slow, slowly
interesant -3 interesting
mare big, large
miirime f size, largeness
merge he, she, it goes
numaidecat at once
odati f once

opt eight

orag mx city

plat# f payment

pleac® he, she, it leaves

plecim we are leaving

plecare f departure

am plecat I left

porneste he, she, it starts out

pret mx price

rapid mx express

gef de garil m station master

sigur -3 sure, certain

a sosi (-esc) to arrive

sosim we arrive

sosire f arrival

spre towards

trisurd f carriage, hansom cab

tren mx train

vagonul de dormit mx sleeping-
car

vAnziitor m salesman; — de
bilete ticket seller

vitezd f speed

vorbim we are speaking

zece ten

zgomot mx noise

EVERYDAY EXPRESSIONS

Ce mai e nou? What's new?

E cit se poate de bine. It could not be better.

E departe de aicl. It is far from here.

De multe ori. Many times.

tmi pare bine. I am glad.

La ce te gindesgti? What are you thinking about?
M1 ingrijesc. I am worried.

Nu te deranja. Don’t bother,

Trebue si fim. We must be.

Vi supiird fumul? Does the smoke bother you?

Vreau st zic. 1 mean.
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EXERCISES

A. Translate the Romanian words. 1. The beauty oragului. 2. The
whistle sefului de gari. 3. The speed rapidului. 4. The beauty trisurei.
5. The skill vanzitorului, 6. The payment birjarului. 7. The arrival
trenului. 8. The cost biletului. 9. The size platei. 10. The price vagonu-
lui de dormit. 11. The noise cilitorilor. 12, The tip birjarului,

B. Transiate into English. 1. Cénd mi duc la gari cumpir un bilet.
2. Dau vinzitorului de bilete banii. 3. Mi duc la gard in trisurd. 4. Dau
birjarului plata si un bacgis. 5. Trebue si sosim la gari de vreme.
6. Orasul unde ne ducem e departe de aici? 7. Nu. Trebue si fim
aproape de el. 8. Trenul pleaci la opt. 9. Plecim cu rapidul. 10. Dim
sefului de gard biletele. 11. Seful de gard fluerd si trenul pornegte.
12. Plecarea trenului e foarte interesanti. 13. Frumusetea girei.
14. Mirimea calului. 15. Trisura birjarului. 16. Biletele cilitorilor.
17. Pretul biletelor. 18, Mirimea girilor. 19, Suntem gata, 20. In
vagonul de dormit suntem cit se poate de bine. 21. Odati in pat
dormim, 22, Vreau si zic ¢ dormim bine. 23. De multe ori nu dor-
mim bine. 24. Imi pare bine ci am plecat. 25. Trebue s fim departe
de acas. 26. Trenul merge spre oragul unde m¥ duc. 27. Acuma trenul
merge inapoi. 28. Ce e? 29. Nu-i nimica; nu te deranja. jo. Esti sigur
c# nu-i nimica? 31. La ce te gindegti? 32. La nimica. Vi supiir}
fumul?

C. Translate. 1. The train’s speed. 2, The train’s noise. 3. The city’s
noise, 4. The driver’s departure. 5. The beauty of the carriage. 6. The
largeness of the station. 7. The beauty of the station. 8. The speed of
the express. g. The horse’s size. 1o. The noise of the whistle, 11, The
payment of the tickets. 12. The arrival of the carriage.

D. Translate into Romanian. 1. When do we leave? 2. We leave when
we are ready. 3. I buy the tickets from the ticket seller. 4. We are
going in a hansom cab. 5. We give the money to the driver. 6. The
driver’s horse is very big. 7. When does the train leave?. 8. The train
leaves at ten o’clock. g. I mean that it leaves at once. 10, Now the
train goes backwards. 11. But now it goes forwards. 12. The station
master whistles. 13. I am not sure that the train is going. 14. How is
the train going? 15. The train goes fast. 16. Is the train near the city?
r7. I am not sure. 18. We must be near the city. 19. Sometimes the
train goes very slow, 20. I am glad we sleep well in the sleeping-car.
21. Many times we arrive early. 22. We are near the city. 23. We are
arriving. 24. The city is very large. 25. What is the matter?
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26. Nothing. Don’t bother. 27. Many times I worry. 28. What’s new?
2g. There is nothing new. 3o0. The size of the city. 31. The cost o
the tickets. 32. The payment to the driver.

E. Reading. Natura statului trebue (must) s rezulte din scopurile(aims
pentru care el existf. Scopul superior pe care ar trebui (it ought) si
realizeze astizi statul este de a da organizarea politich si juridicd

a natiunii; el nu este altceva decét (than) natiunea, ca (as) o categori
economici si spirituald. Statul este numai una din laturile (sides
existentei nagiunii care trebue si fie in acord complect cu celelalt
(other) laturi-—economice gi spirituale ale ei (her). Aceasta fiind (being
conceptia naturii statului, criteriul unei Constitutii nu poate fi unul
absolut—valabil pentru toate timpurile i locurile (places) dar unul
relativ, pentruci totdeauna (always) forma statului va fi (will be) pro
dusul unor epodi istorice, in functiune de o anumiti (particular) situati
a unei natiuni. . '
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99. Phonetic changes in verbs. Phonetic changes in verbs are
brought about by stress and flexional endings. The following is
a detailed listing of these changes:

VOWELS

(@) Stressed a becomes & when unstressed, e.g. tac I keep quiet,
ticem we keep quiet.

(b) & becomes e in forms where the following vowel or
syllable contains an e or an i, e.g. vad I see, vezi you see,
cumpir I buy, s cumpere that he may buy.

(¢) 4 becomes i in some cases when the following vowel is an
i, e.g. vand I sell, vinzi you sell.

(d) Stressed e becomes ea when the immediately following
syllable contains an &, e.g. leg I tie, leagd he ties.

(¢) 1sometimes becomes e when unstressed, e.g. vine ke comes,
venim we are coming.

(f) Stressed 0 becomes oa when the immediately following
syllable contains an 3 or e, e.g. joc I play, joacd he plays,
pot I can, poate he can.

(g) Stressed o becomes u when unstressed, e.g. joc I play,
jucim we play.

CONSONANTS
(@) d becomes z when followed by an i, e.g. cad I fall, cazi
thou fallest, vad I see, vezi you see. -
(5) n or r fall, in some cases, when they are followed by an i,
e.g. pun I put, pui you put; sir I jump, sii you jump.
(c) s becomes § when followed by an i, e.g. cos I sew, cosi

you sew.
(d) sc becomes gt when followed by an i, e.g. cresc I grow,
cresti you grow.
(¢) sc becomes gt when followed by an i, e.g. musc I bite,
mugti you bite. '
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(f) t becomes § when followed by an i, e.g. port I carry, porti
you carry.

100. Adverb. There is no special way of forming an adverb i
Romanian.
(@) Most adjectives may become adverbs if they modify a verb
instead of a noun, e.g. Vorbegte frumos He speaks beaut
Jully.

(8) Adjectives made from nouns and having the suffix -esc, e.
birbittesc manly from birbat man, are made adverbs by
changing the suffix to -este, e.g. Vorbeste biirbiitegte H
speaks in a manly way, Citi rar si biitrineste He read
slowly and like an old man. ;

(¢) Many nouns may become adverbs when they modify a ver
e.g. Facu tara pusti-e He made the country (like) a desert

(d) The comparison of adverbs is similar to the comparison
adjectives. The supetlative of adverbs may also be made
with foarte very, prea too, e.g. foarte bine very well, prea
repede too quickly.

101. Present indicative of irregular verbs a bea to drink
and a usca to dry. "

beau I drink usuc [ dry
bei you drink usuci you dry
bea he, she, it drinks usucil ke, she, it dries
bem we drink uscim we dry
beti you drink uscati you dry
beau they drink usucll they dry
VOCABULARY
afard outside biserici f church
aproape (de) almost, near, nearly  cafea f coffee
asa so cafenea f café, coffee-shop
astea fpl these carne f meat
atunci then ceasgci f cup
avere f fortune cheltu-esti you spend
birbier m barber cofetdiri.e f pastry-shop

biirbieri-e f barber-shop cred 1 believe
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dacs if obosit, -4 tired

dar but orgicum anyway, at all
dorim we want, wish orgi-unde anywhere
dupi after pand until

dupid masi afternoon pare he, she, it seems
gheati f shoe pe urms consequently, then
haing f coat plicintd f pie

iar and, but pliicintdri.e f pastry-house
incotro? in what direction? where mi plictisesc I am bored

to?
intdi first; mai- first, first of all

plimbare f promenade, walk
ploud it rains

lang4d near rufe f wash (clothes)
lung -4 long gcoald f school

mi duc I am going scriu I write
mereu all the time, continuously scurt - short

mi-e to me

nicdiier] nowhere (with nu before
the verb)

noroi mx mud

sigur -3 sure
supdrat, -4 angry
tard f country
vorbegte he speaks

47

EVERYDAY EXPRESSIONS

Ce are? What’s the matter with him (her)?
Ce doriti? What do you wish?

Ce e graba? What’s the hurry?

Din ciind in ciind. From time to time,
Hai s mergem! Let’s go!

Imi pare riu. Iam sorry. I regret.
Mi-ar plicea. I'd like.

Nu face nimica. It doesn’t matter.
Scuzati ! Pardon! Pardon me.
Spune-mi te rog ! Tell me please!

EXERCISES

A. Translate the Romanian words. 1. I am going afary. 2. Incotro do
we go? 3. I am la birbierie. 4. He is niclieri. 5. These mi plictisesc.
6. The church is aproape de plicintirie. 7. Usucd the wash. 8. Scriu
a letter, g. I am not obosit. 10. Aga he speaks mereu. 11. Dorim a
coffee. 12. He gives mie o plicintd.
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B. Translate into English. 1. Ce dorifi? 2. Ag vrea api si piine. 3.Da,
sigur. Dorifl altceva? 4. Nu, multumesc. 5. E cald aici vara. 6. Pe
stradi e praf iar cind plous e noroi. 7. Primivara ploud mult. 8. Vara
zilele sunt lungl iar iarna scurte. 9. Cind timpu-i frumos mi duc la
tari. 1o, Scriu prietenului meu ci acuma timpul e frumos aicl. 11,
Cirtile sunt pe scaun. 12. Unde e scaunul? 13. Scaunul e langi sufra-
geria la stinga. 14. Sufrageria e la dreapta. I5. M3 duc la geoald.
16. Profesorii sunt foarte inteligenti, 17. Fratele meu are o avere
mare. 18. Hai si mergem la cafeneal 19. Mi-ar plicea o cafea.
Mie mi-ar plicea o plicinti. 21. Bine. Plimbarea pini la plicintirie
e foarte frumoasi. 22. Ce e graba? Nu merge asa repede. 23. Tmi
pare riu dar acuma plou. 24. Nu face nimica; mergem orgicum. 25.
Uscim hainele cind sosim acasi. 26. Ploui mereu zilele astea. 27.
Spune-mi vi rog ce doriti? 28. Dorim o plicinti cu carne. 29. Ce
are? Pare suparat. 3o0. Hai si mergem acasd! 3r. Nu vreau. Din
cand in cAnd mi plictisesc acasy. 32. Bine. Eu trebue si mi duc, dar
e prea de vreme.

C. Translate. 1. They drink coffee. 2. I drink water. 3. He has a great
fortune. 4. It is raining all the time. 5. She dries the wash in the after
noon. 6. These churches are pretty. 7. He is not angry. 8. First, ]
drink my coffee. 9. I'd like a pie. 10, The country is big. 11, If it
rains, let’s not go. 12. I believe (that) he is tired. .

D. Translate into Romanian. 1. 1 give the money to the ticket sell
2. Does the train leave at once? 3. The train leaves at three o’clock.
4. I must go to the drug store. 5. I don’t have enough money. 6. Yor
spend too much. 7. What day is tomorrow? 8. Tomorrow is Wedn
day. 9. Who is in the house? 10. My brother and my sister. 11. The;
have the dog. 12.I’d like a dog. 13. Fortune; the fortunes. 14. Church
the church. 15. Barber; the barber. 16. Shoes; the shoes. 17. Wh
coming? 18. A man with a great fortune. 19. It is raining outsi
20. Then, are we going to the church? 21. First we are going to th
barber. 22. In the afternoon we are going to the coffee-shop or to
pastry-shop. 23. In what direction are we going now? 24.Idon’tkn
I believe we are going towards the pastry-shop. 25. I'd like to go
the coffee-shop. 26. I am tired. Let’s not go anywhere. 27. I'd
to drink a coffee. 28. Let’s go home after that. 29. All right, but
we drink our coffee. 30. Where is mother? 31. She is drying the wast
32. Slowly. What’s your hurry?

E. Read and translate. Institutul Social Roman inaugureazi astizi
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noul formi a activitagii sale (its). In cadrul (frame) de actiune al Institu-
tului Social Romén pe lingi (beside) cercetarea (research) stiintelor
(sciences) sociale si a tuturor (all) laturilor (aspects) vietii sociale roma-
nesti in g sectiuni, pe lingi editarea organului siu de publicitate “Arhiva
pentru (for) Stiinta si Reforma socials” si a organizirii unei sili (room)
de lecturi, deschis¥ (opened) pentru public, intri de acum inainte (from
now on) un element nou, anume (to wit) organizarea unui sistem de
prelegeri (talks) publice asupra (about) unor probleme de actualitate,
care intr’'un moment dat (given) se afli (find themselves) in centrul pre-
ocupirilor contemporanilor,

B 2270 E
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102. Conjugations. There are four conjugations in Romania
indicated by the endings of the infinitive:

First conjugation a schimb-a to change
Second conjugation a put-ea' to be able, can
Third conjugation  a fac-e to make, to do .
Fourth conjugation  a sim$-i to feel

103. Present indicative® of the four conjugations

a schimba? to change a putea to be able
schimb I change pot I can

schimb-i you change pot-i* or poci you can
schimb-2 he, she, it changes  poat-e he, she, it can
schimb-Am we change put-em we can
schimb-ati you change put-eti you can
schimb-& they change poat-e they can

a face to make, to do

fac I make

fac-i you make .
fac-e ke, she, it makes
fic-em we make

fic-eti you make

fac they make

* This verb has two stems, e.g. pot- and put-. The stem pot- occurs onl
under stress, i.e. in the three persons smgular and the third plural of the present
indicative, present subjunctive, and in the second person singular of th
imperative.

? 'The three forms of the present indicative in English, I change, I am changmg
I do change, are all represented in Romanian by the simple form schimb. Thk
simple forms are also used to ask questions.

3 Verbs of the first conjugation whose stem ends in +1, e.g. a apropi-a m
approach, and those whose stem ends in -1 or -1, e.g. a afl-a to find, a intr
10 enter, add -4 in the first person singular of the present indicative and present
subjunctive, e.g. aflu I find, s& aflu that I may find; apropriu I approach, si
apropiun that I may approach; intru I enter, s& Intru that I may enter.

* In general, one writes potl and pronounces pocl [potf].
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a simti to feel a scobori! fo descend, bring down
simt I feel scobor I descend

simg-1 you feel scobor-i you descend

simt-e ke, she, it feels  scoboar-3 ke, she, it descends
simt-im we feel scobor-im we descend

simt-iti you feel scobor-iti you descend

simt they feel scoboar- they descend

104. Suffix “-ez” in first conjugation verbs. Many verbs of
the first conjugation take—before their regular endings—the
suffix -ez in the three persons of the singular and third plural of
the present indicative, present subjunctive, and in the second
person singular of the imperative.

a lucra to work

PRESENT INDICATIVE PRESENT SUBJUNCTIVE
lucr-ez I work si lucr-ez (that) I may work
lucr-ez-i you work si lucr-ez-i (that) you may work
lucr-eaz-4 he, she, it works  s& lucr-ez-e (that) he, she, it may

work
lucr-3m we work s# lucr-dm (that) we may work
lucr-ati you work s lucr-ati (that) you may work
lucr-eaz- they work séi lucr-ez-e (that) they may work
IMPERATIVE

lucr-eaz-a work

105. Suffix “-esc” in the fourth conjugation verbs. Many
verbs? of the fourth conjugation take—before their regular end-
ings—the suffix -esc in the three persons of the singular and the
third plural of the present indicative and present subjunctive, and
in the second person singular of the imperative.

' A few verbs of the fourth conjugation—Ilike a scobori—whose infinitive
stem ends in -1, change the -i of their characteristic ending to 1 in the stressed
position.

* They will be marked in the vocabularies.

pr—
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a vorbi to speak
PRESENT INDICATIVE PRESENT SUBJUNCTIVE
vorb-esc I speak s} vorb-esc (that) I may speak
vorb-est-i you speak s# vorb-egt-i (that) you may speak
vorb-egt-e he, she, it speaks s& vorb-easc-d (that) he, she,
may speak
vorb-im we speak s# vorb-im (that) we may speak
vorb-iti you speak s# vorb-iti (that) you may speak
vorb-esc they speak si vorb-easc-A (that) they may
speak
IMPERATIVE
vorb-egt-e speak

106. Suffix “-asc” in fourth conjugation verbs. A fewverbs
whose infinitive stem ends in -r change the ending i to I in
stressed position, and take—before their regular endings—thi
suffix -#sc in the three persons of the singular and the third plural
of the present indicative, present subjunctive, and in the secon
person singular of the imperative.

a hotiri to decide
PRESENT INDICATIVE PRESENT SUBJUNCTIVE
hotdr-asc I decide s hotir-Asc (that) I may decide
hotir-Agt-i you decide sd hotir-dgt-i (that) you ma
decide
hotir-#st-e he, she, it decides si hotir-8sc-# (that) he, she, i
may decide
hotdr-im we decide - s hotiir-im (that) we may decide
hotir-iti you decide s hotir-iti (that) you may decide
hotir-4sc they decide sd hotir-Asc-d (that) they may
" decide
IMPERATIVE
hotar-figt-e decide

! They will be marked in the vocabularies.
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107. Changes of conjugation. There isatendency in Romanian
for many verbs of the second conjugation to shift to the third con-
jugation, e.g. a {inea and a tine ¢o fold. Many verbs of the first
conjugation may have a doublet in the fourth conjugation, e.g.
a prefera and a preferi to prefer. Sometimes there are differ-
ences in meaning from one form to another, e.g. a datora to owe,
a datori to have a moral obligation to. But both forms, in either
of the above instances, may exist without change in meaning.

108. Uses of present indicative. Besides indicating an action
which is taking place, or an established truth, this tense is also
used as follows:

(@) To relate a passed action in order to make the recital more
vivid (historical present), e.g. La 4 iuli-e 1776 America
declard independenta ei America declares its independence
on the 4th of Fuly 1776.

(b) After a verb in the past in a subordinate clause introduced
by ¢& to denote a simultaneous action, e.g. Mi-a spus ci
astizi nu lucrdm He told me that we are not working today.

(¢) With an action or state begun in the past and still in pro-
gress at the present, e.g. Sunt in America de dou# zeci
si cinci de ani I’ve been in this country for twenty-five years;
Lucrez aici de trei ani I've been working here for three years.

(d) Instead of the future in the following instances:

1. In an interrogation, e.g. Unde ne ducem mdiine?
Where are we going tomorrow?

2. With a promise, e.g. Vin la voi méine I am coming to
your house tomorrow?

3. To indicate a decision, e.g. Ii scriu odat# ce sunt
gata D'll write to him as soon as I am ready.

VOCABULARY
acelag msg the same afacere f business
adevir mx truth aia f that one

adevidrat -# true amend f fine




54 INTRODUCTION TO ROMANIAN

a agtepta to wait
aud I hear
a auzi to hear
banci f bank, bench
bibliotec# f library
birou mx desk, office
i that
a cheltu.i (esc) to spend
cinematograf mx cinema
a citi (esc) to read
a clidi (esc) to build
cliidire f building
colf mx corner
a crede to believe, to think
a cunoaste to know, to be ac-
quainted with
se cunosc know each other
cunosc I know, am acquainted
des often
a deschide to open
deschidere f opening
deschis -& open
doctor m physician
dolar m dollar
domnigoar# Miss
drigut -3 nice, pretty

a locu-i (esc) to inhabit, live

a lucra (ez) to work

a avea nevoe de to need
de obiceiu usually

a piirea to look, seem

a pliti (esc) to pay
a reprezenta to represent

loc mx place
lor their

lume f people; world; toatd
lumea everybody '
lun#l f month, moon :
masini f automobile, machine
mosafir m guest
nevo-e f need

par I seem

pentru for

reprezentantl f agency

sale hers, his

siniitos -toasi healthy

siirbiitoare f holiday

searil f evening

singur -3 alone

situat -3 situated

Statele-Unite f the United
States

ea str pron her a sti to know
examen mx examination stri.in -4 foreigner
greu, grea difficult, heavy tdnir m young man (tineri pl
fi them, to him tiu your
impre-uni together tenis m tennis
fncd again, still tine str pron you
a inchide to close usii f door
inchis -3 closed vid Isee
a ispriivi (esc) to finish vechiu ~che old
joc I play viitor, viitoar# future
a juca to play a vorbi (esc) to speak

jumiitate f half (jumate) a zice to say, tell
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Bagd de seamii ! Be careful! Mai ales. Above all; especially.

Bine inteles. Of course. Nu-i aga? Isn'titso?
Ce-i de ficut? What’s to be Nu-idemirare! It’snowonder!
done? Poftim ! Please!

Cred ci nu. I don’t think so. Te rog ! Please!
De ce ti-e teamii ? Whatareyou Uite! Look!
afraid of?

EXERCISES

A. Translate. 1. Lucreazi putin. 2. Aud multe. 3. Fiicem ce putem. 4.
Ce hotiirisc ei? 5. Zice ci are nevoe de o afacere. 6. E la colpul strizii.
7. Clidim o casi. 8. Unde locuiti? 9. Deschizi usa. 10. Ce citesti?
11, Ispritvesc cartea. 12, Plitesc amenda lui.

B. Translate into English. 1. Astizi mergem la banci. 2. Pentruce?
Nu ai destui dolari? 3. Unde-i situatid banca? 4. Banca e situati in
coltul calei Victoriei si bulevardului Elizabeta. 5. Banca asta face multe
afacerl. 6. Mai ales ci are reprezentanta bancilor striine din toats lumea.
7. Uite! Domnigoara Vasilescu! 8. Ce asteptim? ¢. Asteptim deschi-
derea bancii. 1o. Aud c¥ ai nevoe de bani. 11. Cine nu are nevoe de
bani? 12. Adevirat, ai dreptate, 13. Cheltuim mult zilele astea. 14.
Cine clideste casa asta? 15. Un doctor care vine aicea luna viitoars.
16. $i el cheltueste multf bani; mai ales dolarl. 17. Cind isprivesti de
lucru? 18. Nu stiu. Lucrez mult dar nu isprivesc nimica. 19. Nu-i de
mirare. Lucrul tiu e foarte greu. 20. Ce-i de ficut? Numai lucru si
incd lucru. 21. Cine-i domnigoara aceia cu tinirul american din Statele-
Unite? 22. Nu gtiu. E mici dar foarte frumoass, nu-i asa? 23. Toat}
lumea vorbeste de ea. 24. Ce zice lumea? 25. Zice acelag lucru, si ci
joacil tenis foarte bine. 26. De obiceiu, aproape toti Americanii joaci
bine. 27. Noi jucim destul de bine. 28. Lucrim greu si jucim putin.
29. $i Americanii lucreazi greu. 3o0. Da. Dar au si timp de a juca.
31. Cind isprivesc astizi la birou, mergem impreuni la cinematograf.
32. Da, adevirat; méine-i sirbitoare si nu lucrim.

C. Translate. 1. It is true. 2. I live in the city. 3. The world needs
young men. 4. They are waiting. 5. You speak often. 6. The young
man is together with the young woman. 7. He works very hard. 8.
Where are his buildings? 9. He lives with a foreigner. 10. I pay him
five dollars. 11. Do you think it’s true? 12. I believe (that) he tells
the truth.
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D. Translate into Romanian. 1. Who is building this building? 2. The
bank is in the corner. 3. Now it needs a big building. 4. Where are
we going? 5. We are going to the old bank. 6. 1 need money. 7. 1
think the bank is closed. 8. No, it closes at six-thirty. 9. Today is not .
a holiday. 10. Where are we going? 11. My house is near the bank. |
12. Is your brother home? 13. Not now; he is at the library. 14. What
does he do at the library? 15. He is reading for his exams. 16. He is
there with a friend. 17. Look! The girl from the United States. 18. Be
carefull There comes a car. 1g. She is very pretty and looks very
healthy. 20. The Americans are usually very healthy. 2r. Everybody
talks about the United States. 22. Who is the young man with her?
23. He is a foreigner, but I don’t know who he is. 24. I see the young
man with her very often. 25. Of course, their families know each other.
26. 1I'd like to go to the movies tonight. 27. I cannot. I don’t have
enough money. 28. What are you afraid of? I pay the fine now. 29.
It’s no wonder; you have a lot of money. 30. Itisn’tso; I have enough
money. 31. What’s to be done with a friend like you? 32. Please, you:
are my guest.
E. Read and translate. — Bun . . . Vacantele le petrece (spends) la.
Bucuresti — sau a-iurea (elsewhere) — in toviirisi-a (comradeship) mea..
In tot cazul nu acasi.
— Cum? .
— Stai, Alice. Nu-s atit de negru! Vorbesc de vacanta de Pagtl
(Easter) si de Criciun (Christmas); cea Mare (the Big one), evident,
o petrece (spends) cu voi.
— Grigore, ¢ inuman!
— Dragi (dear) Alice, il vrei birbat? (Do you want him to be a man
— Grigore dragi, s nu-1 vid (not to see him) un an intreg? Cinea
(will) si se ingrijeasci (take care) de el? Cine are si-l imbrace
(dress him)? si-1 cirpeasci (mend his things)? 1
— Cine are si-i gteargi (wipe) nasul? Cine are s¥-i potriveasci (fi
paliria! De ce nu-l insori (marry off), Alice? . . . Nu, nu, n
nici o griji. Ingrijesc eu de el, cit trebue 5i cum trebue.
— Grigore, §i casa noastr4? ... Rimane (it remains) goali (empty).
— Dar Olguta? Face cit cinci! Dar Monica? Un copil delici
tocmai (just) ce-ti trebue tie: delicatd, cuminte, framoasi . . .
vei (will) avea mandri-a (pride) s3-ti iei (to take), cu Olguta si
Monica, o indo-it3 (double) revangi asupra birbatilor de felul m
(my kind).
Alice privea (was staring) in gol . . . (into space).



LESSON VIII

109. Possessive adjectives

MASCULINE

SINGULAR POSSESSOR PLURAL POSSESSOR

$G.  PL. SG. PL.

meu mei my nostru nostri  our
tiu i yowr vostru vostri  your

sdu sAi!  hisor her lor lor their
Ini lui his

FEMININE

mea mele my noastrd noastre our
ta tale  your voastrd voastre your
sa  sale' Jhisor her lor lor their

110. Position and use of the possessive adjective

(@) The possessive adjective agrees in gender and number with
the thing possessed and is always placed after the noun it
modifies,? e.g. fratele meu my brother, casele mele my
houses.

(b) If the possessive adjective is followed by another adjective,
the latter is preceded by the demonstrative article cel (see
Lesson X), e.g. fratele meu cel mare my big brother, casa
noastrii cea frumoasé our beautiful house.

(c) When two or more nouns are modified by a possessive
adjective, the latter is not repeated after each noun but it is
placed after the last noun mentioned and agrees only with
it, e.g. fratele si sora mea my brother and my sister, sora
si fratele meu my sister and my brother.

! siu, sii, sa, sale are used when the possessor is the subject of the main
clause, e.g. @ vorbit de fratele sdu ke spoke of his brother (i.e. his own); lud, ei
are used when the possessor is not the subject of the main clause, e.g. am vorbit
de fratele lui we spoke of his brother.

2 Note that the noun modified by a possessive adjective is always declined.
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(d) The possessive adjective is often replaced in Romanian by
the unstressed dative forms of the personal pronoun, e.
Mi-a furat cartea He stole my book (the book belonging to

me).

(¢) The form lui m. and ei f. may be used instead of s#iu, sa,
siii, sale, in order to indicate clearly the gender of the
possessor, e.g. cartea sa may mean both Ais book and her
book; cartea ei means only ker book, and cartea lui only

his book.

111. Possessive pronoun. The possessive pronoun is formed
by placing before the forms of the corresponding possessive
adjective the following forms of the possessive article al:

MASCULINE
SINGULAR PLURAL
al ai
FEMININE

a ale

Thus the possessive pronouns are

MASCULINE
SG. PL. SG. PL.
al meu ai mei  mine al nostru  ai nogtri ours
al tiu  ai tdi thine al vostru ai vostri yours

al sdu ai sﬁi} . .

al Tui al Tui his al lor ai lor theirs
FEMININE

amea alemele mine a noastri ale noastre ours

ata ale tale  thine a voastrd ale voastre yours

asa ale sale} hers a lor a lor theirs

aei ale ei

112. Uses of the possessive article al. This article has additional
uses, among which the most common are
(a) With the ordinal numbers (see Lesson XXIV), e.g. al
do-ilea the second, al tre.ilea the third.

(b) With the noun in the genitive case to indicate possession,
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e.g. Frumoasele cir{i ale profesorului The professor’s
beautiful books.

(c) When there are two possessors, the first being modified by
a possessive adjective, and the second being in the genitive
case, the possessive article is placed before the last possessor
and is usually preceded by the demonstrative article,’ e.g.
Cartea mea i cea a profesorului My book and (that of)
the pwofessor’s.

(d) With a noun or a pronoun in the genitive case, and after the
verb a fi to be, e.g. Cirtile sunt ale profesorului Tke
books are the professor’s, Cartea aceasta e a cuiva This
book is someone’s. :

(e) In general, when the possessive adjective is not immediately
preceded by -a noun--definite article, the possessive article
al is placed in front of it, e.g. un prieten al meu a friend
of mine. But present-day usage allows, especially with the
feminine singular nouns, the possessive article after a noun+-
definite article, e.g. Logodnicul al domnigoarei Pop Miss
Pop’s fiancé.

113. Omission of possessive article.* The possessive article is
omitted immediately after a noun bearing the definite article and
immediately followed by a noun in the genitive case, e.g. Cartea
profesorului The professor’s book. But it is used if the noun is
modified, e.g. Cartea interesanti a profesorului The professor’s
interesting book.

114. Agreement of possessive article.? The possessive article
agrees with the thing possessed, declined or undeclined, and not
with the possessor, e.g. O carte a profesorului din clasa a doua
A book (belonging) to the second-grade professor, Delegati ai
guvernului The government's delegates. At present the tendency
is to make the possessive article agree with the following noun,
without regard to any rules.

115. Present indicative of irregular verbs a lua to take and
a sti to know.

! See Lesson X.
2 In everyday speech the form a is used regardless of gender or number.
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amaéndoi -douil both

boali f sickness

bolnav - sick

cap mx head

citeva a few, some

copil -3 child

cumnat m brother-in-law

cui: al cui whose

curios curioas#t curious,
strange

dese-ori oftimes

mi destept I wake up

doarme he sleeps
drept m law

durere f ache, sorrow
fi-ecare each

git mx neck, throat
grav - grave, terrible
gresald f error, mistake
grozav -i terrible
iardgi again

fmi to me

mi incillzesc I warm myself

a intilni (esc) to meet
a intelege to understand

lecti-e f lesson

lenes -8 lazy

limba4 f tongue, language
logodnic m fiancé

INTRODUCTION TO ROMANIAN
iau I take stiu I know
iei you take stii you know
ia he, she, it takes stive he, she, it knows
© ludm we take stim we know
luati you take stiti you know
iau they take stiu they know
VOCABULARY *
acel msg that, that one mit me
a aduce to bring méni f hand

miindncd he eats
mi, (-mi) to me
mine str pron me
nou : din—again, anew
nuntd f wedding
ochiu m eye
operi f work
particular -# private
postdl f mail
postar m mailman

a primi (esc) to receive
puternic -3 strong
rar -& rare, rarely
mii simt I feel
soare m sun
soti-e wife

a spera to hope

a spune to say, tell
universitate f university
tare m and f strong
tirziu late
timp mx time
toc mx pen
trecut mx past

a trimete to send

a veni to come
vesel -i gay
viatd f life

a vindeca to cure
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EVERYDAY EXPRESSIONS

Are loc. Takes place, Mi-e foame. I am hungry.
Atita tot. That’s all, Mi-e tot una. I don’t care, It’s
Bine ai venit. Welcome. all the same to me,

De loc. Not at all. Noroc! Good luck!

Intrd! Come in! S’a ricit. He caught a cold.

M4 doare. I ache. It hurts me. Un moment, te or vi rog. One
M’am riizgéndit. I changed my moment, please,
mind.

EXERCISES

A. Translate. 1. O carte a profesorului. 2, Nu-s gregelile tale, dar ale
fratelui tdu. 3. Un copil al surorii mele. 4. Dureri ai mamei. 5. Un
cumnat al prietenului vostru. 6. Lectia mea e grea. 7. Al cui copil e
baiatul #sta? 8. Al lor. 9. Care ciirfi? Ale sale? 10. Nu stiu ale cui,
11. Iau tocul lui. x2. Cred ci cunosti opera lor.

B. Translate into English. 1. Cartea mea. 2. Calul meu. 3. Scaunul
siu. 4. Tocul tiu. 5. Profesorul lui. 6. Miinele noastre. 7. Ochil
vostrii, 8. Copiii lor. 9. Casele mele. 10. Viata ei. 11. Limba noastri.
12. Biserica voastri. 13, Cumnatul i sora mea sosesc méine dup¥ mas3.
14. Vin amindoi in acelag timp? 15. Da. Vin impreuni. 16. Aduc
copiil lor? 17. Cine stie? Sunt foarte curiogl. 18. Luim un taxi sau
otrisuri? 19. De obiceiu iau o trisuri. 20. Trimit o scrisoare cu posta.
21. Postarul ia scrisoarea mea. 22. Vorbest! cu mine sau vorbesti cu el.
23. M’am rizgindit; nu luim o trisuri. 24. Mi-e tot una dacii iei sau
nu ei un taxi. 25. Intilnesc deseori pe domnigoara Popovici cind mi
duc la plimbare. 26. Primim pogta de vreme. 27. Primesc pogta mea
foarte tirziu. 28. Mama mea e bolnavil. 29. Sper ci nu e o boali gravi.
30. Deloc; 8’a riicit, atdta tot. 31. Uite! Cumnatul gi sora. Un moment,
te rog. 32. Bine ai venit cumnate!

C. Translate. 1. The professor’s work. 2. His great sorrow. 3. I hope
that my mail has arrived. 4. Whose book is it? Yours or mine? 5. He
comes with his son-in-law. 6. I don’t know where my pen is. 7. Her
sickness is not serious. 8. My university has a good law school. 9. It
eats from his hand. 10. His wife is gay. 11. Their mailman is late.
12, We are both coming.

D. Translate into Romanian. 1. The doctor cannot cure all diseases.
2. I must go to the doctor. 3. What'’s the matter with your brother-in-
law? 4. I don’t know; he seems sick. 5. The postman is coming. 6. I
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hope he brings me some letters. 7. I very rarely receive letters. 8.
have a sore throat this morning. g. I am usually very healthy. 10. When
I wake up I feel very strong. 11. My mother has a terrible headach
12. I am sorry. 13. Can we go to the country today? 14. Is lunch
ready? I am hungry. 15.1 am glad you are well again. 16. The wed-
ding of my sister takes place next week. 17. What does the fiancé do?
18. He is a professor at the University. 19. That man doesn’t do any-
thing. 20. No. He only eats, drinks, and sleeps. 21.1 can tell the truth.
22. He says many things which I cannot understand. 23. Every evening
he comes to my house and we read. 24. What are you reading? 25. We
read the works of Shakespeare. 26. Why don’t you do something else?
27. I am too lazy. 28. I give private lessons. 29. I warm myself in the
sun. 30. One moment, please. 31. Look! My brother’s friend. 32. 1
am leaving. So long. 33. These books are mine, not yours. 34. This
house is theirs.

E. Read and tramslate. Vorba gospodar nu-i cuvint nearog (old)
roménesc. In limba din care l-am imprumutat inseamni domn (lord),
om stiipin (master) la casa Iui. Noi ii dim intelesul (meaning) de om
priceput (skilled) in trebile (tasks) lui, om rindu-it (serious) i cu soco-
teald (practical common-sense) in toate afacerile lui. Prin urmare, unui
bun gospodar i se cere (is required) pricepere (understanding) la orice
(any) treab# (task). Viata gospodéreascé are atitea (so many) cerin
(demands), inct (so that) fir} pricepere nu se poate face mult. O gospo-
diri-e (household) cum cere socoteala, nu poate fi ingrijiti (be cared for)
numai de birbat, ci se simte nevo-ie §i de ména priceputi a femeii, cici
(for) sunt anumite (certain) lucriri, cari se potrivesc (fit) barbatului,
altele care sunt de seama (in the care) femeii, §i unele de cari pot ingriji
si biirbatul §i femeia, in toviirigée (partnership).
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116. Adjective. Since there is no special form of the adjective for
the mixed gender—it being masculine in the singular and feminine
in the plural—adjectives are either masculine or feminine.

117. Gender of the adjective

(@) Masculine adjectives have the same endings as the masculine
nouns ending in -u or a consonant, e.g. albastru blue, bun
good.

(b) The feminine of masculine adjectives ending in -u or a
consonant is formed by the adding -& to the masculine, e.g.
albastrdi blue, buni good. Note that the final u of the
masculine drops in the feminine.

(¢) Adjectives ending in -iu form their feminine by changing
the -u to -e, e.g. grisuliu plump but grisuli-e.

(d) Adjectives ending in -ciu, -chiu form their feminine by
changing these endings to -ce and -che, e.g. dibaciu skill-
Jul but dibace; vechiu* old but veche.

(¢) Adjectives ending in ~tor form their feminine in -toare,
e.g. folositor useful but folositoare.

(f) Diminutives ending in -el form their feminine in -ic3, less
often in -ea, e.g. mititel #iny but mititici or mititea.

() There is a group of adjectives ending in -e whose form is
invariable—in the singular—for the two genders. The
following list contains practically all of these adjectives:

cuminte good, wise moale soft
dulce sweet rece cold

ferice happy repede fast
fierbinte boiling hot subtire thin
iute quick tare strong, hard
limpede limpid tulbure turgid
mare big, great verde green

' The «u of vechiu is kept in order to distinguish it (vechiu) from the mascu-
line plural from vechi. Both forms are pronounced [vek].
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(k) The adjectives greu heavy, difficult, nou new, and riu bad
form their feminine irregularly, e.g. grea, noud, rea.

118. Plural of adjectives. The plural of adjectives is form

as follows:

(@) Masculine adjectives form their plural in -i or -i, e
albastru sg. albagtri pl. blue; bun sg. buni pl. good.

(b) Feminine adjectives form their plural in -e, e.g. albast:
sg. albastre pl. blue; buni sg. bune pl. good; adanci s,
adénce pl. deep. ’

(¢) Feminine adjectives ending in -toare remain unchanged
the plural, e.g. siptimaéna viitoare the next week; siptd
mdnile viitioare the weeks to come.

(d) Feminine diminutives in -ic# or -ea drop this ending, an:
add -ele to form their plural, e.g. mititic’ or mititea s
mititele pl. tiny.

(¢) The plural of greu difficult, heavy, nou new, and riu
is grei, noi, rii in the masculine, and grele, noud, and
rele in the feminine.

119. Declension and position of adjectives.' The adjecti
is declined in the same way as the noun. However, since its d
clension depends upon whether it comes before or after the no
it modifies, the following remarks are necessary:
(@) The adjective is declined (and agrees in gender and numb
with the noun it modifies) if it precedes the noun; the lat

is not declined.

MASCULINE

SINGULAR PLURAL

N.-A. bunul copil the good child  bunii copii the good childr

G.-D. bunului copil of or to the  bunilor copii of or to
good child good children

* See Lesson X for uses of cel before an adjective.
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FEMININE
N.-A. frumoasacasfithebeauti- frumoasele case the beauti-
Sul house Jul houses
G.-D. frumoasei case of or to  frumoaselor case of or fo
the beautiful house the beautiful houses

(8) The adjective is not declined if it follows the noun (but
agrees in gender and number with it); the noun is declined,
e.g. copilului bun of or to the good child ; caselor frumoase
of or to the beautiful houses.

(c) The adjective and the noun it modifies are not declined if
they are preceded by an indefinite article or a2 demonstrative
adjective, whether the adjective comes before or after a
noun; the indefinite article and demonstrative adjectives are
declined, e.g.

un bun copil a good child

unui copil bun of or to a good child
acest bun copil this good child

acestui copil bun of or to this good child

(d) In general, an adjective before a noun has a figurative mean-
ing, while an adjective after the noun has a literal meaning,
e.g. Saracul om! The poor man! (To be pitied), Omul
sdrac The poor man (lacking money).

() Most adjectives in Romanian follow the noun they modify.
There are, however, certain classes of adjectives which may
be placed before the noun without a change in meaning.
These classes and examples of adjectives are:

BADNESS FOOLISHNESS FRIGHTFULNESS
infam infamous idiot idiot groaznic frightful
mizerabil miserable imbecil imbecilic grozav terrible
rau bad tAmpit moronic oribil horrible

GOODNESS
bland gentle
bun good
plicut pleasant

B 2270 F
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INTELLIGENCE UNHAPPINESS WONDERFULNESS
destept intelligent  biet' unfortunate admirabil admirable
inteligent intelligent nenorocit unfortunate excelent excellent

i inunat wonderful
siret shrewd sdrac unfortunate m wonderf
sirman

(f) When two adjectives modify a noun, the less charactensnc‘
is placed before and the more significant after the noun, e.
Marea operi noui de filozofie a profesorului nostrn
Our professor’s great and new philosophical work. :

(g) Adjectives may also be placed after the noun they modxfy
and connected by si and, e.g. O operd mare §i nou
A great new work.

120. Noun adjective. A noun used as an adjective is placed after
the noun it modifies, and is preceded by de, e.g. O pilirie de
paie A straw hat.

_ 121. Agreement of adjective. The adjective agrees as follow:

(a) In general, the adjective agrees in gender and number wit
the noun it modifies, e.g. calul frumos the beautiful hors
casa frumoasd the beautiful house; cai frumosi beautifu
horses, case frumoase beautiful houses.

(b) When the adjective modifies two nouns of different gende
the adjective is in the plural masculine, e.g. doud fete
doi baieti inteligenti two intelligent girls and boys.

(¢) Theinvariableadjectives listed in 117g agree only in numb.
with the nouns they modify, e.g. un biiat mare a big boy
biieti mari big boys; o fatd mare a big girl, fete ma

big girls.
VOCABULARY
aceastil fsg this a agtepta to wait, wait for
addpost mx shelter a avea de gand to intend
Angli-a f England bucitar m cook
aproape almost, near a ci-uta to seek
apus mx west centru mx center

! Biet is always placed before a noun.
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chelner m waiter

a chema to call
chesti.e f question
cind f meal
cireagd f cherry
conferintd f lecture
crizd f crisis

a culege to gather
cunostiinti f knowledge
curat -& clean
dezvoltare f development
fabrica f factory, plant
fabricare f manufacture
fars without
fatd f girl
floare f flower
Franta f France
fruct mx fruit
grav -i serious, grave

a gresi (-esc) to make a mistake
gustos -toasfi tasty
indarat back, backwards
indat# ce as soon as
industrialist m industrialist
industri-e f industry
fnghetati f ice cream
insd but, however
interesant -3 interesting
Ion John

a isprivi (-esc) to finish
Itali-a f Italy
leneg -4 lazy

lumea f people, world
minunat - wonderful
mondi-al -& world, worldly
mult -& much
necesar -3 necessary
nord m north
odata ce as soon as
a pirisi (-esc) to abandon, leave
pasiire f bird
pepene m mellon
pivniti f cellar
a pleca to leave, go away
plin -8 full
Popovicl Popovici
a se pregiiti (~esc) to get ready,
prepare
pretutindeni everywhere
proaspit -4 fresh
produciitor -toard productive
a produce to produce
a pune to put
risdrit mx cast
ros or rogiu, -ie red
rotund -& round
situati-e f situation
subiect mx subject
sud m south
totdea-una always
a umplea to fill
a voiaja (ez) to travel
zghir mx sugar

EVERYDAY EXPRESSIONS

As dori sd-i fac cunostiinga. 1'd like to meet him or her.
Ai bani mirunti? Do you have any change?

Cat face? How much is it?

Ce v pot oferi? What can I offer you? What can I do for you?
Cu sigurantii! Surely! With certainty.
Dacd nu m3 ingel. If I am not mistaken.
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Despre ce e vorba? What is it about? What are e you talking about?
In timpul din urmi. Lately.
Plata, te rog ! The check, please.
Sezi, te rog ! Sit down, please.
Si asa mai departe. And so on.

EXERCISES

A. Translate. 1. Marea fabrici. 2. Italia frumoasi. 3. Criza mondiali
4. Siracul Popovici. 5. Caut pe bunul bucitar. 6. Lenesul biiat. 7. O
pasiire minunati. 8. Minunatul subiect. g. Fata inteligent¥ $i frumoasi
10. O situatie gravd si fird o solufie posibili. r11. Pline proaspiti
12. Bietul copil!

B. Translate into English. 1. Bucitarul pregiteste cina. 2. $i noi avem
un bucitar. 3. Ast¥zi seard avem un mosafir, 4. Mosafirul ¢ un om mic
5. Voiajazi mult in Franta, Anglia si Italia. 6. Culeg ciresi proaspete
7. Pepenele proaspit ¢ foarte gustos. 8. Carnea proaspiiti e foart
gustoasi. 9. Pun florile rosi pe masi. 10. Vine mosafirul. 11. Ag dori
s¥-i fac cunogtiinta. 12. Umplu paharele albe, 13. Dupi masi mergem
la o conferintd. 14. Cine vorbegte? 15. Marele profesor Ion Picali
16. Care-i subiectul conferintei? 17. Vorbeste despre grava situati
mondiald. 18. Toat¥ lumea vorbeste despre aceasti chestie gravi. 19
Sezl, te rog. 20. Multumesc. Sunt obosit. 21. In timpul din urmi
sunt deseor! obosit. 22. Mosafirul nostru e un industrialist. 23. Are
fabrici de zahiir. 24. Industria fabricirii zahirului e in plini dezvoltare
25. Fibricile noastre produc mult zahir. 26. Industria petrolului
situati in centrele producitoare de petrol. 27. Ce vi pot oferi? 28
Aveti o inghetati? 29. Despre ce e vorba? 30. Vorbim de dezvoltarea
industriilor din Roménia, 31. E totdeauna un subiect interesant. 32
Vorbim ins¥ fird mult3 cunogtiingi.

C. Translate. 1. A necessary thing. 2. Beautiful France. 3. A pro
ductive plant. 4. A clean shelter. 5. A world center. 6. A red cherry.
7- A pretty flower. 8. An interesting lecture. 9. A deep cellar. 10. A
tasty meal. 11. A fresh and tasty ice cream. 12. An intelligent bu
lazy boy.

D. Translate into Romanian. 1.1'd like some good cherries. 2. I'd lik
an ice cream. 3. Let’s got to the pastry-shop. 4. They have good ice
cream here. 5. One moment, please. I am calling the waiter. 6. Wha
can I do for you? 7. We want two ice creams. 8. The waiter is coming
back with our ice cream. 9. I intend to travel. 10. I am waiting for the
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girl with the flower. 11. We don’t wait long in this place. 12. A good
waiter works fast. 13. The check, please. 14. How much is it? 15. Do
you have any change? 16. It’s raining now. 17. Is the rain coming
from the west or south? 18. I think it’s coming from the north and
cast. 19. I am looking for a shelter. 20, The round table. 21. To the
good man. 22. To the bad boy. 23. The blue bird. 24. The lazy girl.
25. The great professor. 26. To the sick mother. 27. The tiny boy.
28. The necessary work. 29. I intend to go to the country this summer.
30. As soon as I finish my work I am getting ready to leave. 31, If I am
not mistaken, you are almost ready now. 32. Everywhere people are
leaving the cities and going to the country.

E. Read and translate. Printre (among) unititile de misuri avem:
kilometrul, kilolitrul si kilogramul. Kilometrul este cea mai mare (the
biggest) unitate de misurd pentru lungimi (lengths). El are 1000(o mi-e)
de metri de lungime. Kilolitrul este cea mai mare unitate de misuri
pentru capacititf, Are 1000 (0 mie) de litri (litres). In viata din toate
zilele, aceastdi unitate nu este folositd (used). Kilogramul este cea mai
mare unitate de misuri pentru greutiti (weights). El are 1000 de grame.
Cu metrul de lungime se misoari (is measured) lungimile, drumuri
(roads) soselele (highways), si altele. Cu litrul se mi3soard lichidele i
griuntele (cereals); cu gramul se misoard toate greutitile ca piinea,
carnea si altele. O milsurd de 10 (zece) ori mai mici (smaller) decit
(than) metrul se numegte (is called) decimetru. Un kilometru are zece
mii de decimetrii,
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122. Cardinal numbers from 1 to 19

1 unorunu,m 11 umnsprezece or unspce'
una (o) f 1z doisprezece, m or doispce’
2 doi,m douiisprezece, f or douiispce
doud, f 13 treisprezece or treispce’
3 trei 14 patrusprezece, paisprezeceor
4 patru paispce’
5 cinci 15 cincisprezece or cinspce! ,
6 sase 16 sasesprezece, gaisprezece o
7  sapte gaispce’
8 opt 17 saptesprezece or $aptespce’
9 noud 18 optsprezeceorops’ce{opspce
10 zece 19 nouisprezece or noudspce’

123. Un, una as pronouns. When un, una are used as pro
nouns they are declined as follows:

MASCULINE FEMININE

N.-A. unul the one, unii some una the one, unele some
G.-D. unuia of or to the one  uneia of or to the one
unora of or to some unora of or to some

124. Declension of zece ten. Zece ten is declined as follows:

SINGULAR PLURAL
N.-A. zecea the ten zecile the tens
G.-D. zecii of or to the ten zecilor of or to the tens

125. Use of cardinal numbers. Except as indicated abow

the cardinal numbers are used as follows:

(a) They usually precede the noun, e.g. doi prieteni two
[riends, dou#t case two houses.

() The numbers are not declined but take the preposition a fi

* Shortened, idiomatical forms used in conversation.
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the genitive and the preposition la for the dative, e.g. Are
o inteligent# a zece He has the intelligence of ten, A ficut
la zeci de altii cum mi-a ficut mie He has treated me
Just as he has treated tens of others.
(c) Unu (or una) is used with the article in the following
instances:
1. When used in compound numbers, e.g. doufizeci si
unul fwenty-one (m), doudizeci §i una rwenty-one (f).
2. As a subject or predicate, e.g. Unul dintre ei a sosit
One of them has arrived, Libertatea e una i aceeas
pentru toti Freedom is one and the same for all.
(d) Una is used in arithmetic, e.g. Una cu una fac doud One
and one are two.

126. Use and declension of amandoi both and ambii both.
Amaindoi and ambii may be used as adjectives or pronouns and
are declined as follows:

améndoi
MASCULINE FEMININE
N.-A. amaéndoi both améndoul both
G.-D. améanduror of or to both aménduror of or to both
ambii
N.-A. ambii both ambele both

G.-D. ambilor of or to both ambelor of or to both

Amandoi and the noun it modifies are fully declined, e.g.
aménduror fratilor of or to both brothers. When the G.-D.
amdénduror is used as a substantivized pronoun, it takes the
suffix -a, e.g. Le-am zis améndurora [ told both of them.
Ambii is always placed before the noun and the latter is not
declined, e.g. Am spus ambilor fra{i I told both of the
brothers.

127. Comparison of adjectives. The comparative is expressed
with the word mali, e.g. inteligent intelligent, mai inteligent
more intelligent. The full constructions with the comparative are

(a) The comparative of equality: tot att de or.tot aga de as
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or just as before the adjective and ca i as after it, e.g. E tot/
atdt de bogat ca si dansa He is just as rich as she is, El
tot asa de inteligent ca §i fratele lui He is as mtellzgent
as his brother.
(8) The comparative of inferiority: mai putin less before the
adjective and decfit than after it, e.g. El e mai putin
inteligent decat prietenul siu He is less intelligent than
his friend, or with nu aga de plus ca, e.g. El nu e aga de
inteligent ca prietenul siu. .
(¢) The comparative of superiority: mai before the adjective
and deciit than after it, e.g. El e mai inteligent decat
sora sa He is more intelligent than his sister.
The superlative' is expressed by placing before the comparative
of superiority and that of inferiority the following forms of the
demonstrative article.

MASCULINE
SINGULAR PLURAL
N.-A. cel? cei
G.-D. celui celor
FEMININE
N.-A. cea cele
G.-D. celei celor

Thus, the comparative of superiority: mai inteligent more
intelligent; superlative: cel mai inteligent the most intelli-
gent; comparative of inferiority: mai putin inteligent less
intelligent ; superlative: cel mai putin inteligent the least
intelligent.

128. Uses of cel. The demonstrative definite article cel has the
following additional uses: f
(a) Before a substantivized adjective, e.g. Cel bogat ajuti pe
cel sirac The rich helps the poor.

1 A superlative idea may also be expressed by repeating an adjective or an
adverb before an adjective, e.g. Rau, rdu balat 4 very bad boy, E tare, tare

rau He is extremely bad, or placing aga de so before the adjective.
2 In a series of superlatives cel may be used only once, at the beginning.
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(b) For emphasis in introducing an adjective, e.g. Alexandru
cel Mare Alexander the Great, Omul cel bun The good
man.

(¢) Before the ordinal number dintii first, e.g. cei dintai
oameni the first men.

(d) Before a word indicating material preceded by a preposition,
e.g. Tava cea de arami The copper tray.

(¢) With a number before a noun to emphasize the number,
e.g. Cei trei soldati s’au luptat cu viteji-e The (these)
three soldiers fought bravely.

(f) Before an indefinite adjective or pronoun, e.g. Cele citeva
femei pe care le-am viizut The few women whom I saw,
Cei pe cari i-am viizut The ones (those) whom I saw. In
this last case the cei has the force of a demonstrative.

129. Present indicative of irregular verbs a minca to eat
and a scrie to write, a sta fo stay, and a riminea to remain

miénénc I eat scriu I write
miinénci you eat scrii you write
mananci he, she, it eats scri-e ke, she, it writes
mancim we eat scri-em we write
maéncati you eat scri-eti you write
méananci they eat scriu they write
stau [ stay ramdén I remain
stai you stay ramai you remain
Sta ke, she, it stays rAmane he, she, it remains
stim we stay raiménem we remain
stati you stay ramaéneti you remain
stau they stay rdmdn they remain
VOCABULARY
acoperit -& covered cimpi-e f field
adénc -& deep a cliigtiga to earn
adéincituri f depth céite fpl how many
aminuntit -4 in detail colini f hill
birou mx bureau, office comerciant m business man

buruiani f weed Ccopac m tree
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a crede to believe
a creste to grow
culme f peak
curgitor -toard running (as of
water)
deal mx hill (somewhat larger
than a colinfi)
a descri-e to describe
descri-ere f description
exact -& exact
fluviu mx river
geografi-e f geography
iarbi f grass
a fesi to go out
inalt -& high, tall
intindere f expanse
intins -# stretched, wide
intretimp meanwhile
izvor mx source, spring
jos, joasit below, down, low
lac max lake
1at -4 wide
lipsit -3 lacking in
a locui (esc) to dwell, live
Iung : din Iungul of the length
mare f sea
munte m mountain
ne us, to us
nisip mx sand
numaidecit at once, imme-
diately
numdr mx number

EVERYDAY EXPRESSIONS

Asta nu mi3 mird. This does not surprise me.

As vrea s# stiu. I'd like to know.

Ce crezi despre asta? What do you think of this?
Ce esti asa de gribit? What’s your hurry?

Ce s’a intimplat? What happened?

De unde veniti? Where are you coming from?

a se numi (esc) to be named

se poate perhaps

a purta to carry, wear

a viirsa to flow into, to pour

nume mx name

oce.an mx ocean
piidure f forest
pimaént mx earth
pani until

parte f part ]
Juni : pe lund monthly
planeti f planet

poale fpl bottom sides of a hill

post mx job, position
prea too, too much

pusti.e f desert, wasteland
rar -& rare

riiu mx river

ridicat & raised
ridicdturi f elevation
siirat -4 salty

sfert mx quarter

silitor -toard diligent
stititor -toard still (as a lake)
Stefan Stephen

stepdl f steppe

stiingd f science
suprafatd f surface
vale f valley

varf mx peak, point, tip

vorbi f subject, talk, word
vreo about, some -
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Griibegte-te ! Hurry up!

Nu pierde vremea ! Don’t waste time!

Nu umbla aga de iute! Don’t walk so fast!
Slava Domnului! Thank God!

EXERCISES

A. Translate. 1. larba cea verde. 2. Un post foarte, foarte bun. 3.
Lacurile de aicea sunt din cele mai frumoase din tari. 4. Avem vreo
sapte riuri langd noi. 5. Cite zile ne trebue? 6. Ne trebue vreo pai-
sprezece zile. 7. Sunt munyi din cei mai inalti. 8. O mare mai adanci
decit toate altele. 9. Biroul cel mai important. 10. Cét de mare e supra-
fata mirei? 11. Nu gtiu, dar ¢ mai mare decit suprafata unui lac. 12.
Sase, treispee, cincisprezece, noudl, paisprezece, unspce.

B. Translate into English. 1. Geografia este stiin{a care descrie ami-
nuntit piméntul. 2. O intindere de pimént firX ridicituri sau adincituri
se numegte cimpie. 3. O cimpie intinsd cu ierburl $i aproape lipsiti
de copaci se numeste stepd. 4. O cimpie pe care nu creste aproape nici
o buruiani si e acoperitd cu nisip se numegte pustie. §. Ridicituri de
pimant poarti numele de coline cind sunt mai micl, si dealuri cind sunt
mai mari. 6. Muntii sunt cele mai mari ridicituri. 7. Partea cea mai
ridicat3 din lungul unui deal sau munte se numeste culme. 8. Partea cea
mai de jos se numeste poale. 9. O mare adanciturd intre dou¥ dealuri
sau munti se numegte vale. 10. Suprafata pAmantului este acoperiti §i
cu apd. 11. Apa iese dintr'un izvor. 12. Lacurile sunt ape stititoare,
adind ¢i intinse. 13. Apele curgitoare sunt un riu, un fluviu. 14. Fluvil
varsi apele lor in miri. 15. Intinderele cele mai mari de api sirati se
numesc oceane. 16. Cind plecim dela birou? 17. Plecim la cincf si
jumitate. 18. Cit cistigi in postul #sta? 19. In dolari cistig noui-
sprezece dolari pe siptiméni, 20. Cistigi mai mult decit eu. 21. Mancim
numaidecit dupi ce iesim dela birou? 22. Nu. Putin mai tirziu. 23. Tu
stai aicea pand ies. 24. Bine; scriu citeva scrisori intretimp. 25. La
cinescrii 7 26. La un prieten care rimane cel mai bun prieten. 27. E mai
putin prieten cu mine. 28. Cite scrisorf scrif pe luni? 29. Vreo pai-
sprezece. Unele luni scriu mai putine. 3o. Egti tot atit de silitor ca §i
totdeauna. 31. Celui ce scrie, vin scrisori. 32. Eu scriu unora, dar nu
la multi. 33. Gribeste-te, ne agteapti acasi. 34. Nu pierde vremea cu
vorba. 35. Ce esti aga de gribit? 36. Nu umbla asa de iute, sunt obosit.
37. Asta nu mi miri, lucrezi prea mult.
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C. Translate. 1.Seven houses. 2. Nine forests. 3. A big hill. 4. T
biggest river. 5. A river as wide as a lake., 6. The biggest wastelan
7. A steppe bigger than a country. 8. The sea is extremely salty. 9.
very exact science. 1o. The ocean is bigger than the sea. 1I.
extremely good description. 12. Three, eight, thirteen, ninetee:
eighteen, two.

D. Translate into Romanian. 1. The earth is round. 2. The earth
not the greatest planet. 3. Geography describes the surface of the e
4. A stretch of land covered with grass but without trees is named
steppe. 5. A field with almost no weeds and covered with sand is call
a desert. 6. The highest part of a hill or of a mountain is called th
peak. 7. A field is a stretch of land on which grow grasses, weeds,
cereals. 8. A valley is usually situated between two elevations. 9.
mountain is higher than a hill. 10. A lake is smaller than an oc
t1. The oceans are the largest stretches of salty water. 12. A descripti
of all the waters of the earth in detail is very interesting. 13. The descri
tion of the surface of the earth is just as interesting. 14. The fields wh
trees grow are called forests. 15. Some of the forests are very extensivi
16. Why are you standing here? 17. I am waiting for a friend. 18.
don’t know. Perhaps immediately. 19. Where does he live? 2o.
lives in Stephen the Great Street. 21. Do we eat if he doesn’t com
22. No, I remain here until six. 23. Do we eat after that? 24. Ye
today I leave the office at quarter after three. 25. Good, what are y
doing in the office? 26. I write letters to business men. 27. Do y
write to all? 28. I write to some from time to time, less often to othe
29. You are more industrious than I. 30. How many letters do you wri
a week? 31. What happened over there? 32. Nothing serious; tha
goodness. 33. Where does he come from? 34. From 2 small town,
from here. 35. Is he leaving soon? 36. No, I don’t think so. 37. I
like to know if he likes his small town.

E. Read and translate. Vulturul este cea mai mare si mai puterni
pasire de pradi (prey). E inspiimantitoare (frightening). Cu aripel
intinse are o lungime pan¥ la trei metri. Are un cap lat, cioc (bea
puternic, incovoiat (bent) si tiios (sharp), ochii visi (lively) cu ved
piitrunzitoare (penetrating look), gtul scurt si robust. Picioarele
sunt imbricate cu pene (feathers) pini la degete. Ghiarele (claws) 1
sunt inarmate (armed) cu unghil (nails) incovoiate, tari §i ascufi
(sharp). Pentru puterea si curajul siu, vulturul se numeste si rege
pisirilor.
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Mai inainte de inceputul (beginning) lumei, intreaga nemirginire
(infinity) era (was) plini de duhul Domnului (Lord’s spirit) si cuvantul
lui Dumnezeu (God) stipinea (ruled) tot vizduhul (atmosphere). Prin
puterea cuvantului Siu, Dumnezeu a ficut cerul si pimantul, din nimic.
Pimantul insi nu avea (had) nici o formi si era pustiz. Pretutindeni
(everywhere) era un intuneric (darkness) nesfirsit (unending). Hoti-
rindu-se (deciding) si infiptuiasci (to create) lumea, Dumnezeu grii
(said): S4 fie lumini! (Let there be light.) Si indati (at once) vizduhul
s’a luminat (lighted up). Vizind (seeing) Dumnezeu ci lumina este
buni, o despirti (divided) de intuneric; si a numit lumina ziui, iar
intunericul noapte. Inceputul zilei s’a numit dimineats, iar sfirsitul
ei, seari. Acestea toate s’au petrecut (took place) in ziva int¥ia (first)
a facerii (making) lumei.
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130. Present subjunctive.' The present subjunctive is formed
with the stem of the infinitive plus the endings indicated below.
and is preceded in most instances by the conjunction sd.?

a schimba a lucra a putea a face

sa schimb sit lucrez si pot s fac

sd schimb-i  sil lucrez-i si pot-i? sd fac-i
si schimb-e* si lucrez-e  si poat-3 si fac-2
s schimb-am si lucr-dm  si put-em sii fac-em
si schimb-ati si lucr-ati sé put-eti si fac-eti
si schimb-e  si lucrez-e  sii poat-d si fac-3

a simti a vorbi a hotéri a scobori
sd simt si vorbesc  si hotiirisc  si scobor
sd simt-i si vorbest-i s hotiirigt-i si scobor-

sd simt-3 s# vorbeasc-3 si hotiirisc-4 si scoboar
si simg-im  s# vorb-im  s# hotéir-im  sa scobor-
s3 simt-iti si vorb-iti  si hotir-iti  sd scobor-it]
sé simt-3 si vorbeasc-3 sii hotiirisc-2 s scoboar

131. Present subjunctive of a avea fo have, a fi to be
bea to drink, a da to give, a lua to take, a scrie to write.

a avea afi a bea
sd am sd fiu si beau
s ai si fii sii bei
si aibdi or aibe s fie si bea or bee

I No translation is given for the verbs on this page since the subjuncti
rendered in English, practically always, by the infinitive.

2 "The third persons may in some instances dispense with sii, e.g. HORTAT
sensg: Explice cine poate aceasta emigmi Let him who can explain.
enigma; OPTATIVE sENsE: Triiasca Regele! Long live the King! CONCESS
sENSE: Am decis fie ce o i, si plec I haeve decided to leave, no matter
happens.

3 or pocl.

+ Notice that the subjunctive forms differ from the present indicative fo!
in the third persons only.
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sd avem sa fim sd bem
si aveti si fiti sd beti
83 aibd si fie s bea or bee
- ada a lua a scrie
83 dau sd iau sA scriu
sa dai sa iei sé scrii
s3 dea or dee sfi ia oriee s scrie
s& ddm sa ludm s& scriem
si dati si luati si scrieti
s@t dea or dee siiaoriee  sil scrie

132. Uses of subjunctive. The subjunctive is especially used in
Romanian in subordinate clauses introduced by sd after verbs
expressing wish, preference, command, request, advice, insistence,
permission, consent, approval, prohibition, and similar notions.!

wish:

preference:
command:
request:

advice:
insistence:

permission:

consent:
approval:

prohibition:
doubt:
fear:

I-ar place si pistreze ceva bani He'd like to
keep some money.

Prefer s3 mi duc acasil I prefer to go home.

Si se ducit de aici Lez him go away from here.

A cerut s#-si schimbe banii He asked to have
his money changed.

L’am sfituit si o faca I advised him to do it.

I-am cerut si o faci numaidecat I asked him
to do it at once.

Te las sa-ti alegi cinci locuri I let you choose five
lots.

Sunt He acord si o facit I agree that he do it.

Bine ai ficut si-i vorbesti* You did well to talk
to him.

Nu poate si facd asta He cannot do this.

Nu stia ce s& facd He did not know what to do.

Mi-e fric si-i vorbesc I am afraid to talk to him.

' But with expressions of hope or belief the indicative is preferred, e.g. Sper

<4 va veni [ hope

he will come, Cred cit are dreptate I believe he is right, but

Sper sa flu aicea méaine I hope to be here tomorrow.

* Notice that in

this sentence, as in most others, there is no sequence of tenses

observed, and none is needed in Romanian.
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Notice that the subjunctive with s# is very often used in
subordinate clause where one would expect, in English, ths
infinitive, e.g. Trebue s3 plec I must go, Nu sgtiu ce sa fag
I don’t know what to do. Notice also that a change in subject it
the secondary clause is not necessary for the use of the sub:
junctive,

133. Imperative. Theimperativeaffirmative in the second perso
plural is identical with its present indicative forms. For the thir
person singular and plural and first person plural Romanian uses
the subjunctive (desiderative) forms. The second person singular
of the imperative affirmative is formed as follows: :
(a) First conjugation: identical with the third person singula
present indicative, e.g. schimbé change.
(b) Second, third, and fourth conjugations: either the secont
or third person singular present indicative.
Second conjugation: a téicea to keep quiet, taci keep
a umplea to fill, umpla fill
Third conjugation: a trece to pass, treci pass
a cere fo ask, cere ask
Fourth conjugation: a simti o feel, simte feel
a fugi 1o flee, fugi flee
a hotéri to decide, hotiriste de.
a scobori to descend, scoboari
scend

The forms of regular verbs in the imperative affirmative ar
a schimba a lucra ’ a face

schimbd change lucreazi work fa' do, make
s schimbe let him  si lucreze let him  sa faci let him
change work :
s schimbidm? let us sl lucrdm let us s facem let us
change work )

* The third conjugation verbs a duce to carry, a face to do, a zice to
form the second person singular imperative as follows: du carry, 3 do, zi
* The imperative of the first person plural is usually preceded in conve:
tion by the exclamation Hali.
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schimbati change lucrati work faceti do
sa schimbe let them si lucreze let them s fac let them do
change work
a simti a vorbi
simte feel vorbeste speak
si simta let him feel séi vorbeasci let him speak
s simtim let us feel sd vorbim let us speak
simtiti feel vorbiti speak
sd simta let them feel sl vorbeascd let them speak
a hotéri a scobori
hotéiridste decide scoboari descend
sa hotirisci let him decide  s& scoboare let him descend
si hotarim let us decide s# scoborim let us descend
hotiriti decide scoboriti descend

s hotiriiscal let them decide s# scoboare let them descend

In the negative imperative the second person singular is formed
with the infinitive, e.g. nu schimba do not change, nu face do not
do, nu simti do not feel. In a very few instances the subjunctive
may be used instead of the infinitive; the most common occur-
rence of this type is in the expression s& n’ai grija do not worry.
The s3 may not be used with the reflexive verbs when the suffixal
object pronoun follows the verb, e.g. ducd-se let him go.

VOCABULARY

adicdl that is to say
aer mx air

a ajuta to help

a alcitui (esc) to form
anotimp mx season

a se apropia to approach
apropiat -& near
aproape [de tot] very near

a atinge to reach, touch
batjocuri f mockery
bob mx grain of wheat
€a as, like, so that

a céinta to sing
B 2270

a ciiuta to seek, [try]
ceas mx hour
ceasornic mx watch
ceatd f fog
cer mx sky
ceva something
ci but
a cina (ez) to dine, eat
dacd if
a decide to decide
a se indepiirta (ez) to go away
{as to recede)
depirtare f distance away from




82 INTRODUCTION TO ROMANIAN

dintre among, from
distanti f distance
drag -d dear (speaking of a
person)
drum mx road, way to go
a se duce to go
eclipsd f eclipse
electricitate f electricity
englezeste adj English
famili-e f family
fatd de in front of, opposite
to
fiecare each
fir de nisip mx grain of sand
fiu m son
a forma (ez) to form
a fura to steal
gresald f mistake
i to him
imprejur around
a incepe to begin
a incerca to try
a induioga (ez) to make one
tender-hearted
a se intdmpla to happen
intre between, within
a invilui (esc) to surround
inviluit -& surrounded,
wrapped up
a invirti (esc) to turn
fnvirtiturs f turn
1it, him
lang# : pe—by comparison
a ldsa to leave, let
le them, to them
lumini f light
lund f month
in lung gi lat in length and
breadth
mut -& mute, mute person

neinchipuit -8 beyond imagi
nation, unimaginable

nemiirginit -4 unlimited
nepoatdl f niece, grandchild
nepot m nephew, grandchild
nevizut - unseen
nor mx cloud
numit -4 named
o it, her
ocol mx revolution (turn)
oré f hour
piAmant mx earth, land
paménturi fpl heavenly bodies
paturd f layer (atmospheric)

a pliicea to please

a pluti (esc) to float
portocald f orange

a porunci (esc) to order

a povesti (esc) to tell (a story)
primivari f Spring
proprietar m proprietoreas:

[ proprietor

pulbere f powder, mist
putere f power
putin : cel putin at least
rind mx line
rispuns mx answer

servitor -toard servant

silit -& forced

sine oneself

soare m sun

stea f star

stribiitut -3 penetrated, pe
meated

surd m deaf

sutdl f hundred

tatd father
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a ucide to kill vir m cousin

a uita to forget a vede to see
univers mx universe verigoari f cousin
unul pe altul one another a vinde to sell
vizduh mx atmosphere

EVERYDAY EXPRESSIONS

A cere iertare. To ask forgiveness.

Ce (mai) faci? How are you?

A da ocol. To turn around. To avoid by turning around.
A fi cu putingi. To be possible.

A fi in stare. To be in a position to; to be able.
A invita pe din afar#. To learn by heart.

A lisa in pace. To leave (one) alone.

Pe misur} ce. As; in proportion as.

Spune-mi te rog ! Tell me, please!

A se uita §inti. To stare.

Unde te duci acum? Where are you going now?
Vino 'ncoace! Come here!

A vorbi tare. To speak loudly.

- EXERCISES

A. Translate. 1. Cauti si povesteascd. 2. Vrea si-l induiogeze. 3. 1i
ajuti ca s¥-i fie mai ugor. 4. Se duce si-i vorbeasci. 5. Porunceste s'o
faci. 6. Se scoald si vadi cine bate la ugd. 7. E silitd si lucreze. 8. Vinde
si cistige bani. g. Uitd s¥-i spue. 10. Crede ci e mutd. 11, Vine si
triiasci cu noi. 12. Si faci ce-tf spun. 13. Nu lisa pe maine ce poti
si facl astizi. 14. Nu cumpira niclodati lucruri ce nu-fi trebuesc.
15. Cand esti supirat nu vorbi inainte de 2 numira pand la zece.

B. Translate into English. 1. Pimantul este inviluit cu o paturd de aer.
2. In aer plutesc norii. 3. Norii sunt ca o pulbere de apd. 4. Cind ating
piméntul formeazi ceata. 5. Vizduhul e stribitut in lung si'n lat de
o putere nevizuti, numiti electricitate. 6. Pimantul pluteste in aer.
7. Intr'o zi pimantul face o invirtiturd imprejurul siu. 8. El di ocol
soarelui. g. Acest ocol il face in trei sute saizeci i cincl de zile $i gase
ore, adici nici un an. 10, Cind piméntul se apropie de soare, incepe
primivara. 11. Cind e aproape de tot, avem vara. 12. Pe misuri ce
se indepirteazi, incepe toamna. 13. Cind e la cea mai mare depiirtare
de soare, avem iarna. 14. Primivara, vara, toamna, si iarna se numesc
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anotimpuri. 15. Ele sunt de trei luni fiecare. 16. Ea doreste si scrie
o scrisoare fiului ei. 17. E prea mic acest orag; nu-mi place si locuesc
in el. 18. Lask pe altif 8% gandeasci i si vorbeasci ce le place. 19. E
mai bine si rimii acasi. 20. Trebue si ai dreptate. 21. Nu vorbi aga
de mult. 22. Mai bine s cintim. 23. Hai si cumpirim niste cirege.
24. Nu uita si-i spui c3 doresc s3-1 vid. 25. Pentru cine vrei si cumper
aceste cirti? 26. Vreau si cumpir unele pentru virul meu i altele
pentru nepoata mea. 27. Vreau si cumpir o casi pentru familia mea
28. Nu poate si lucreze pentruci e bolnav. 29. Doresti si astepyi
rispunsul? 30. Trebue si fie tirziu. 31. Imi place si am un ceas
32..Trebue si invatim cel putin doulizeci de rinduri pe din afari
33. Asta e prea mult; nu e cu putingd. 34. Adic¥ vrei si spui ci nu esti
in stare. 3§. Spune-mi, te rog, daci tu poti si faci asta. 36. Nu te uita
tint3 la mine! 37. VA cer iertare, dragi domnule.

C. Translate. 1.1 believe he speaks loudly. 2. He does not want to
become tender. 3. What does he want to do? 4. He makes him speak
5. He tells him to decide. 6. He orders him to sing. 7. Don’t kill
8. Don’t steal. g. Don’t take the name of your God in mockery. 10. H
starts to build a house. 11. He needs to tell him, 12. Tell him thath
is not good. 13. You must know him. 14. He tries to sing. 15. I com
to take my table.

D. Translate into Romanian. 1. The sun, the moon, and the stars are
heavenly bodies. 2. Some are larger than our earth. 3. By comparison
with the earth, the sun is like an orange to a grain of sand. 4. The
distance between the sun and the earth is great beyond imagination
5. Like the earth, the sun turns around itself. 6. The sun gives to th
earth light and heat. 7. Without the light and heat of the sun, lifi
cannot be possible. 8. The moon is much smaller than the earth. 9. I
is closer to us. 10. The moon turns around the earth. 11. Like th
earth, it receives light and heat from the sun. 12. When the earth i
between the sun and the moon, we have an eclipse of the moon. 13. The
stars in the sky seem unlimited in number. 14. The earth, the sun, th
moon, the stars compose the universe. 15. What do you intend to do
16. I intend to speak with my father. 17. I want to go to see him:
18, He is not in a position to do anything. 1g. It happens that yo:
make 2 mistake. 2o0. Can your father speak English? 21. He doesn’
want to sell his horse. 22. I want to warm myself. 23. You want to
do this thing. 24. Order your servant to do the thing. 25. Nobody
must talk too much. 26. We must help one another. 27. I am alwa
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forced to speak English. 28. A mute person can hear. 29. A deaf
person cannot learn to sing. 3o. I'd like to get up at seven-thirty.
31. I intend to go early to the doctor. 32. I must dine at my cousin’s
at seven. 33. Come here! I want to tell you something. 34. I am not
in a position to say if you are right. 35. Leave me alone. 36, Where are
you going now? 37. I am going far from here.

E. Read and translate. Nu trebue si ne ducem la masi piani nu ne
spilim miinile. Nu ne agezim pe scaun pani nu se ageazi cei mai marl
in rang, sau mai vristnici (older) ca noi. Nu trebue si stim nicl prea
aproape nici prea departe de masi. Nu e frumos si ne rezemim (lean)
coatele pe masi, nici si {inem méinile subt(under) masi. Cand se imparte
mancarea, nu intindem (extend) farfuria pind nu ne este ceruti (asked)
de gazdi (host). Si nu méncim licomeste (greedily). Si nu mugcim
din pdine, ci si rupem cu mana cit ne trebue s§ punem in guri. Si
ne ferim de (be careful not to) a vorbi cu gura plini. Daci ne vine (if
we feel like) si strinutim (sneeze), trebuie si punem numaidecat bhatista
sau gervetul (napkin) la guri. S% nu suflim nasul cu zgomot la masi.
Dela masi ne sculim odat¥ cu ceilalfi (the others) meseni (table com-
panions), si mulfumim gazdei pentru ospitare (hospitality).




LESSON XII

134. Forms of the unstressed pronouns. The forms of th
unstressed pronouns which exist only in the Accusative an
Dative as object pronouns are the following:

SINGULAR ACCUSATIVE (Direct Object)

mi (before a verb) ma vindec# ke cures me
m’ (before the vowel a)} {m ‘a vindecat he cured me

te {te vindeci he cures you
te-a vindecat he cured you
i‘l il vindecl ke cures him
1 (before or after alit hzm:{l-a vindecat he cured him
vowel) nu-1 vindeca he doesn’t cure him
. o vindeci he cures her
0 f (see 135 ¢, d) s, her: {a vindecat-o he cured her
se! herself: se vindecit he cures himself

himself: s’a vindecat he cured himself
s’ (before a vowel)  oneself: a se vindeca to cure oneself

PLURAL ACCUSATIVE (Direct Object)

ne us: {ne vindec3 ke cures us
" |ne-a vindecat he cured us
va '{vﬁ vindeci he cures you
v’ (before the vowel a) Yo%\ v'a vindecat he cured you
fim ii vindeca he cures them
i (before or after a them:\ i-a vindecat he cured them
vowel) nu-i vindec# he doesn’t cure them
le vindec® ke cures them
le f them: {le-a vindecat he cured them
se them- {se vindeci they cure themselves
s’ (before a vowel)  selves: |s’a vindecat they cured themselve

I The use of the reflexive pronouns will be treated in Lesson XIX deali
with reflexive verbs.
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SINGULAR DATIVE (Indirect Object)
imi imi di ke gives to me
mi (after a vowel) _ | nu-mi d2 ke doesn’t give to me
mi (before a vowel or €\ mi-1 da ke gtves it to me
another pronoun) mi-a dat he gave to me
iti da he gives to you
- ti (after a vowel) 1o thee: nu-ti d& ke doesn’t give to you
ti (before a vowel or "1 ti-1 d& he gives it to you
another pronoun) ti-a dat ke gave to you
fi 10 her: §i d& he gives to him
i(before another pro- t0 hin; Jil-a dat he gave it to him
noun; before orf .. "\ nu-i d& he doesn’t give to him
after a vowel) " \i-am dat I gave him
isi isi A& he gives to himself
si (before another |to himself:|$i 1'a dat he gave it to himself
pronoun or a)to herself: { si-a dat he gave to himself
vowel) to itself: |nu-gi A& he doesn’t give to himself
sl (after a vowel)

PLURAL DATIVE (Indirect Object)

ne (before or after a verb) tous: M€ da ke gives to us

ni (before another pronoun)} * \ni-1da he gives it to us
v (before or after a verb) 10 you: v dAa he gives to you

vi (before another pronoun) | vi-1 d& he gives it to you
le (before or after a verb) to them: {le da he gives to them

1i (before another pronoun) lile A3 he gives them to them

isi

§i (before another pro-
noun or a vowel)

§i (after a vowel)

\to themselves <

(isi dau they give to them-
selves

si 1’au dat they gave it to
themselves

si-au dat they gave to
themselves

nu-gi dau they don’t give

to themselves
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135. Position and uses of object pronouns
(@) The forms imi, 14, l, and 1i* are used at the beginning of
a clause, and when the preceding word ends in and the
following word begins with a consonant, but not before
another pronoun. Thus:
tmi da ke gives me
cand imi d& when he gives me
but cAnd mi-1 d& when he gives it to me
(b) The object pronouns precede the verb in all tenses, except
as noted below in (¢). Thus:
imi d3 he gives to me, nu-mi d& he doesn’t give to me
mi vede ke sees me, nu ma vede he doesn’t see me
vi-1 d& he gives it to you
ne di he gives to us, nu ne a dat he did not give to us
ni-1 dA ke gives it to us, nu ni ’a dat he did not give it
to us
(¢) The object pronouns follow the gerund and the affirmative
imperative. Thus:
da-mi give to me
dandu-mi giving to me
dand-o giving her or it
Note that the supporting vowel u is added to the present
participle before attaching the object pronoun. However,
the supporting vowel u is not added before attaching the
. feminine pronoun o. '
(d) The feminine object pronoun o is placed after the verb
compound tenses. Thus:
am vizut-o I saw her
(¢) If two of the object pronouns are used with the same ver
the dative (indirect) precedes the accusative (direct). Thu
i 1-am dat I gave it to him
ni 1-a dat ke gave it to us

(f) The unstressed accusative and dative personal pronouns

¥ It should be noted that these pronouns—starting with f—are never plac
after the verb.
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separated from the verb by the adverbs cam, mai, prea,
e.g. 1i cam jicnesc I sort of vex them, Nu-i mai vorbesc
I don’t speak to him any more, Nu-i prea pasii He doesn’t
seem to care too much.

(g) If an unstressed dative personal pronoun is placed imme-
diately after a noun or adverb (and attached to it with a
hyphen), it carries the meaning of a possessive, e.g. Piru-
mi cade mereu My hair is constantly falling, Inainte-mi
nimeni nu venea aicea Before me nobody used to come here.

136. Repetition of unstressed personal pronouns. The most
common repetitions of the unstressed dative personal pronoun are

(@) With a noun object in the accusative or dative case, the
pronoun is usually repeated whether the noun begins the
sentence or is placed before the verb, e.g. Copiilor le place
inghetata Children like ice cream. Lui lon nu-i mai
vorbea He didn’t speak to John any longer.

(6) In a sentence where two or more verbs are co-ordinated,
e.g. A vrut sii-1 roage si-1 {ind in minte §i si-1 apere
He wanted to ask him to keep him in mind and defend him.

(¢) In compound tenses, if the auxiliary is repeated, e.g. L’au
gisit si 1’au inchis They found him and put him in jail.

(d) With an interrogative or relative pronoun, e.g. Cui i-ai spus
cii nu vreau sd vin? Whom did you tell that I don’t want
to come? Asta-i omul pe care l-am vazut This is the man
I saw.

137. Neuter pronoun o. The neuter pronoun is rendered in
Romanian by 0. It usually indicates a preceding or following fact,
e.g. Se plingea cit de riu a nimerit-o cu miritisul fetei
He was complaining about how badly he had done with his daughter’s

marriage.

VOCABULARY
a aprinde to light caiet mx notebook
“asemenea also, likewise céind : de cfind since when

a-ur m gold €ovor mx rug
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costum mx costume, suit of
clothes
a curifa to clean
a se cuveni belong, to be proper,
to owe to one
dedesupt underneath
a destepta to awaken
a dormi to sleep
englezeascll English(language)
a fuma (ez) to smoke
haine fpl clothes
ide-e f idea
inainte : —de before
a inchipu.i (esc) to imagine
inddrit backwards
multumit -4 satisfied -
nicliodati never
a numira to number
odatd once
a omort to kill

palton mx overcoat
a périsi (esc) to abandon, leave
a pisa to care
a peria (ez) to brush
a permite to permit
a purta to carry, wear
piersicd f peach
potrivit -3 fitting
a rispunde to answer
a telefona (ez) to telephone
tigar# cigarette
timp : la timp on time
toate fpl all
tocmat just
a trebu-i (esc) to have to, to nee
tutun mx tobacco
a ucide to kill
ugor, ugoars easy
vis mx dream
vreme : de vreme early

EVERYDAY EXPRESSIONS

A da vo-ie. To give permission,

A ariita drumul. To show the way.

A da drumul. To free,

A-§i da osteneala. To take pains to.

Dupi cum se aude. According to what it said.

A lu.a de méndéi. To take by the hand.

Mi rog ! N'ai pentru ce. Please, don’t mention it.
Nu-i nimic. It doesn’t matter. Never mind.

Nu sunt tocmai sigur. 1 am not quite sure,

A veni tocmai 1a timp. To be just on time,

EXERCISES
A. Translate. 1. M% ia de méni. 2. Degteapti-m3. 3. Imi apri
tigara. 4. li fumeazi tigirile. 5. Le vede dese-ori. 6. Ne trebue mul
7. Nu-mi inchipuesc asa ceva. 8, MA vede din cindincind. 9. Nu-lv:
niclodati. 10. Isi creste o birbie. 11. O vede citeodats. 12, VX pir
geste. 13. Nu-i trimete nimica. 14. Trimete-i ceva.
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B. Translate into English. 1. i dau cartea. 2. Nu-i dau cartea. 3. 0
dau lui Vasile. 4. Cine-{i trimite scrisoarea asta? 5. Tati-] meu mi-o
trimite. 6. Cite cirti ai? 7. Nu gtiu, numiri-le. 8. Di doul fratelui
meu §i una mie. g. Einu ne dau cirgile. 10.Nu, le dim fragilor t4i. x1.Tu
dai surorii mele cirtile si eu ii dau caietele. 12. Di-ne un caiet. 13. Di-1
fratelui lui! 14. Ce vi di el? 15. Imi di multi bani. 16. Ce-i dai lui?
17. 1i dau ceva din cind in cand. 18, Le vezi deseori? 19. Le vad
numai odati pe lund. 20. Ce-mi dai? 21. Ifi dau o piersici. 22. El
nu-ti di nimica, 23. Nu-§i di seama ci e foarte riu. 24. 15t di seama
foarte bine dar nu-i pasi. 25. Cind ne di drumul? 26. Ne di drumul
Ja opt i un sfert. 27. Ni-l di numaidecat. 28. Cind ne dafl indirit
banii? 29. Vi-le dim acuma. 30. Li se di lectia. 31. Cine le da?
32. Profesorul li le di. 33. Asta vine tocmai la timp. 34. Unde cumperi
tutunul pe care il fumezi. 35. Il cumpir la o privilie din colf. 36. Asta-i
tocmai ce ne trebue si riminem acasi. 37. Dupi cum aud nu e in
America.

C. Translate. 1. He doesn’t believe me. 2. He never awakens them.
3. Clean it. 4. Don’t clean it. §. Send him home. 6. He sends it to
us immediately. 7. He sends them to them. 8. He does not live in his
house. g. I am smoking his cigarettes. 10. I am wearing my new suit.
11. He orders him to do it. 12. He kills him, 13. I help them. 14. He
steals it.

D. Translate into Romanian. 1.1 am writing to him at once. 2. What
can you do if he doesn’t answer you? 3. I don’t know what to do.
4. Telephone him. 5. That’s a good idea. 6. He cannot do it without
me. 7. His father gives him a gold watch. 8. He gives you nothing.
9. They give them to them. 10. I see her every day. 11. He goes back-
wards. 12. I go forward. 13. There is no more water. 14. Will you
be good enough to bring a little? 15. The servant must go to bring
some. 16. I try to leave early. 17. Likewise, he tries to be on time.
18. What is underneath the chair? 1g. The carpet, of course. 20.1don’t
see him often. 21. One does not see well from here. 22. He is cleaning
his shoes. 23. They give themselves a lot of trouble to make him happy.
24. The clothes must be well brushed. 25. I sleep until the sun wakes
me up. 26. Do you have bad dreams? 27. Don’t forget to put on your
coat when you go out. 28. What clothes do you want to wear today?
29. Don’t spend your money until you have it. 30. Don’t buy what
you don’t need. 31. He takes her by the hand. 32. That’s just what
I need. 33. English is not so easy as most people imagine. 34. It’s
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almost an hour since he left home. 35. Show me the way home. 36
Allow me to light a cigarette. Thank you. 37. Please, don’t mention it
38. 1 am not quite sure if it’s good to smoke. 39. Never mind. 40.
understand you.

E. Read and translate. La poalele piramidelor un copil egiptian r
(come out) din nisip ca un fragment de umbri (shadow) al piramidei
itl oferd un scarabeu (scarab). Acuma I-a gisit, scotocind (digging) nis
pul. E cald. Ti-1 vinde pentru pretul derizoriu de doi piastri. Departs
de a te tocmi (bargain), ii mai dai doi piastri, ca si n'ai impresia ci-
furi pe bietul copil. Ai generozitatea omului care a fiicut (has made) ¢
strilucitd (brilliant) afacere. Abea (only) la Cairo, intr'o cafenea, afli
(you find out) ci scarabeul e “Made in Germany”’; si ci zeci de negustor
(business men) ambulang! il vand in cafenele cu un piastru duzina
acesta fiind (being) pretul initial. La New Castle in Anglia, cumpe
brichet} (lighter) original, a ciirei (whose) flaciri (flame) in loc si fi
stins# (extinguished) de véint (wind), e intetiti (spurred). Dar pe vaporu
care te aduce in tard (home), intr'o zi de plictiseal (boredom), pe cini
it risucesti (turn in your hands) admirativ bricheta, observi ci g
inventia britanici e “Made in Germany”. '



LESSON XIII
138. Past participle. The forms of the past participle for the

four conjugations are

First conjugation schimb-at changed
Second conjugation  put-ut been able
Third conjugation fic-ut done
Fourth conjugation simt-it felt
scobor-it descended
hotédr-it decided
139. Past participles of the irregular verbs
a da to give dat given
a bea to drink biut drunk
a lua to take luat taken
a ménca fo eat maéncat eaten
a riménea to remain rimas? remained
a scrie fo write scris written
a sta 1o stay stat stood
a §ti 2o know stiut known
a vrea to want vrut® wanted
a avea fo have avut had
a fi to be fost been

See also Appendix 1.

140. Agreement of past participle. The past participle is in-
variable in the conjugation of the active voice. In verbs conjugated
with a fi fo be the past participle agrees in gender and number
with the subject.

141. Past participle as supine. When the past participle is pre-
ceded by a preposition (mostly de), it acts like the supine in Latin.
In English it is equivalent to the infinitive form of a verb, e.g.

¥ The nine verbs in 139, plus the auxiliaries, comprise practically all of the
irregular verbs.

? The verb a rdménea to remain and many of the third conjugation verbs
whose stem ends n a consonant (mostly ¢, d, g, n), form their past participle
in -8, e.g. merge fo walk, mers walked. These verbs will be indicated in the
general vocabulary. 3 See Appendix.
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supine see Lesson XXIV.

142. Past indefinite. This tense is always formed with ¢
auxiliary forms of a avea to have: am, ai, a, am, ati, au, an

the past participle of the main verb.

am schimbat I have changed
ai schimbat you have changed
a schimbat he, she, it has changed

am schimbat we have changed
ati schimbat you have changed
au schimbat they have changed

am facut [ have made

ai ficut you have made

a ficut he, she, it has made
am facut we have made
ati ficut you have made
au ficut they have made

am avut I have had

ai avut you have had

a avut he, she, it has had
am avut we have had
ati avut you have had
au avut they have had

143. Uses of past indefinite. This tense is used to indicate.
action started in the past and considered completed at the mome
of speaking (present), e.g. Ai citit cartea aceasti? Da, 2

INTRODUCTION TO ROMANIAN
E greu de ficut It is difficult 1o make. For other uses of

qq 142

am putut I have been ab
ai putut you have been ab
a putut ke, she, it has b

able
am putut we have been a
ati putut you have been
au putut they have been

am simtit I have felt

ai simtit you have felt
a simtit ke, she, it has f
am simtit we have felt
ati simtit you have felt
au simtit they have felt
am fost I have been

ai fost you have been
a fost he, she, it has been
am fost we have been

ati fost you have been
au fost they have been

citit-0. Have you read this book? Yes, I have read it. It may a
be used instead of a preterite to designate a past action witho
its being remote from the present, e.g. 1i piiru riu ci s’a fiic
de ris He regretted that he made himself the butt of laughter.!

I The past indefinite is also used, sometimes, instead of a future or eve
future anterior to anticipate a completed action, e.g. Scriu scrisoarea gl m’s
dus I write the letter and I have gone (As soon as 1 finish writing this let
1 shall leave), Nu mi gribi ci intr’o ord m'am dus Don’t rush me Jor
an hour I have gone (Don’t rush me, for in an hour I shall have gone).
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LESSON XIII 05

144, Expressions for time of day. The questions and answers

for the time of day are as follows:

Cate ceasul? What timeisit? E trei si jumdtate. It’s three-

thirty.

Patru gi un sfert. Four fifteen.

Cinci si doulizeci. Fifteen
after five,

Opt fard zece. Ten minutes of
eight.

Sapte punct. Exactly seven.

VOCABULARY

alaltdieri day before yesterday

a alege to choose, elect
a apartine to belong
a atinge to touch
atingere f touch
atins touched, reached
auzit heard
auzu m hearing
buzunar mx pocket
cam about, somewhat
ca-uzi f cause
a cere to demand
chibrit mx match
corp mx body (as of man)
cre-er mx brain
curat - clean
curiiteni-e f cleanliness
datd f date, time
deja already
drept : ce e—to tell the truth!
a dura (ez) to last
a explica to explain
expozifi-e f exposition
fir mx wire
géndire f thought
a giisi (esc) to find
gust mx taste

higiend f hygiene
a incerca to try
incet -ceatd soft, slow
a interesa (ez) to interest, get
someone interested in
a inviita to learn
judecatd f judgement
a lega to tie
mdduva spindrii f the spine
miros mx smell
migcare f motion, movement
a se muta to move
nereguld f disorder
nerv m nerve
omenesc -neascit human
orgicand any time
pachet mx package
a se petrece to take place
picturil f painting
poiméine day after tomorrow
a porni (esc) to start out, emanate

prost proastd fool, foolish,
badly
a riide to laugh
rindu-ial¥ f arrangement

a rii-usi (esc) to succeed
a repeta to repeat
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a ruga to ask, pray telegraf mx telegraph
sfiniitate f health a tine to hold
simg mx feeling treabi f task, business

a stinge to extinguish ultim -a last

a studia (-ez) to study viiz mx sight
tablou mx picture vo-intd f will

a ticea to keep quiet vorbi fspeech ; —cu—word
tare strong, loud word

EVERYDAY EXPRESSIONS
Acuma-+-a measure of time. Ago. (Acuma doud luni Two mon
ago.)
Céat va dura? How long will it last?
A-si ciuta de treab#i. To mind one’s business.
Cum nu! Of course. By all means,
A da de veste. To announce; to inform; to let know.
Da sau ba? Yes or no?
A face plicere. To please; to give pleasure,
Lucru curios ! Strange! It's a strange thing!
In orice caz. In any case.
Mai intéi de toate. First of all.
Picat! It’s too bad; it’s a pity.
A pune rinduiald. To set in order.
A se purta. To conduct oneself.

EXERCISES

A. Translate. 1. Am ales o carte. 2. A pornit la zece. 3. Au s
lumina. 4. Am repetat ce a spus. 5. Atfi riusit la examene. 6. Au
foarte mult. 7. Avrutsiseduci. 8. A bifut un pahar de api. 9. A fos
tari. 1o. A cerut putini pdine. 11. A legat pachetul. 12. A biiut lapt

B. Translate into English. 1. Curitenia este mama sinititii. 2. Trel
si ne tinem corpul curat. 3. Creerul, miduva spinirii §i nervi
randuiali in viati. 4. Creerul reguleazi gindirea, Judecata si voi
5. Miduva spinirii e legatii cu creerul. 6. Nervii simturilor si ai mig
pornesc din partea de jos a creerului. 7. Mai sunt inc} §i nervil
sului i nervii vizului. 8. Nervif sunt ca firele de telegraf. 9. D
veste creerului cand in corpul nostru se petrece vreo nereguld. 1o0.
creerul este bolnav, omul nu e in stare de nici o treabid. 11, E
repetat vorbd cu vorbi tot ce i-ai spus. 12. A vorbit asa de in
nimeni nu I'a ineles. 13. Au fost aicea acum doui siptimini, 1
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cerut si-1 vid cind a fost aicea. 15. El a ris cind i-am spus ci nu plec.
16. Dar a ticut cand i-am explicat cauza. 17. Céteodati pare si fie cam
prost. 18. Lucru curios; igl tine mereu mdinele in buzunar. 19. In loc
de a cregte rimane copil. 20. Poiméine ne ducem si vedem o expozitie
de picturi. 21, Alaltfier] am fost la cinematograf. 22. Expozitia e foarte
riugits. 23. Nu-{i stinge chibritul. 24. Aiales ceva de cumplirat? 25. Am
incercat s% cumpir un tablou dar n’am riusit. 26. Tabloul pe care am
incercat si-1 cumpir apartine unui prieten al meu. 27. Cat va dura
expozitia? 28. Nu stiu; dar in orice caz cel putin o siptimini. 29. Te
duci cind igi vine gustul, da sau ba? 3o0. De ce nu-{i cauti de treabs?
31. Picat ci nu pot si-{i fac plicere. 32. Nu face nimica. Te vid astizi
dup¥ masi.

C. Translate. 1. He put the picture in the house. 2. He wrote the
letter. 3. He has taken the book. 4. He kept quiet. 5. He moved to
another house, 6. He tried to move. 7. He ate the bread. 8. He found
a picture. 9. I had a task to do. 1o. He wanted to speak. 11. They had
a strong will. 12. You found a wire,

D. Translate into Romanian. 1.1 spoke with him the day before yester-
day. 2.1 interested him in the picture exhibit. 3. He spoke to me only
of hygiene. 4. He told me he is studying now about the human body.
5. First of all, cleanliness is the mother of health. 6. The brain is the
most important part of the body. 7. Likewise, the spine and the nerves.
8. There are nerves for all of our senses. g. That is, the senses of smell,
taste, sight, touch, and hearing. 10. Every disorder found in the body
is felt in the brain. 11. He learned the lesson word for word. 12. He
spoke, however, too low. 13. When was he here the last time? 14. He
was here three days ago. 15. Did he ask to see me? 16, He explained
to me why he did not ask to see you. 17. He laughed when I told him.
18. He does not conduct himself well. 19. It’stoo bad; he doesn’t realize
this. zo. I have chosen a house. 21. I discovered a very pretty house.
22, 1 succeeded in buying it. 23. I have already moved my family.
24. 1 have something to do now. 25. I have tried to buy a house. 26.
When can I find you at home? 27.Iam at home every day but noton
Wednesday. 28. May I come to see you? 29. Of course. Iam glad to
see you any time. 30. A man wants to talk with you. 31. I can’t hear
you; speak louder. 32. A man has come to speak with you.

E. Read and translate. Apoi, la intrunirea (meeting) publici — a doua

gresali — cand si-a ficut profesia de credinti, prea a vorbit putin $i,

fie (eithe;r) din pricina solemnititii momentului, fie (or) din alte cauze
B 2270 H
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independente de vointa lui, prea nu s’a ingeles ce voegte (desired) s%
spund. Sute(hundreds) de cetiteni, din centru gi de la periferie, doritor]
(wishing) s¥-i audi cuvintul, se inghesuiau (crowded) si pe scaune §
in picioare in sala prea mici, cic politia decuvreme (earlier) a umblal
din casi in casi i a anuntat intrunirea. Publicul n’a manifestat nici
un soiu (kind) de nemultumire (discontented), ba unif au si (even)
aplaudat elocuenta lui Ionici; dar chiar de atunci Manolache Ilies, care
a ascultat cu atentie oratorul, a fost de pirere ci discursul lui Lucan
a adus mai multe votur lui Ti#taru, f



LESSON XIV

145. Interrogative and relative pronouns cine who and ce

what. Ce is also used as an interrogative adjective.

cine

N. cine who Cine a venit sii-ti dea cartea? Who
came to give you the book? Nu gtiu cine
a venit I don’t know who came.

G. al (a, ai, ale) cui A cui e cartea asta? Whose book is this?

whose Nu stiu a cui e cartea I don’t know
whose book it is.

D. cui to whom Cui i-ai dat cartea? To whom did you
give the book? Nu stiu cui i-am dat-o
I don’t know to whom I gave it.

A. pe cine whom Pe cine ai viizut astdzi? Whom did you
see today? Nu-l cunosti pe cine am
vizut astdizi You don’t know (the one)
whom I saw today.

Ce what is invariable Ce zici? What do you say? Nu gtiu ce
s zic I don’t know what to say. Ce casi
e asta? What house is this?

146. Gender and number for cine and ce. Since cine and ce
do not show gender or number, Romanian uses in order to indicate
gender and number the following forms:

MASCULINE
SINGULAR PLURAL
cel ce the one who cei ce the ones who
cel care the one who cei care the ones who
acel care that one who acei care those who
FEMININE
cea ce the one who cele ce the ones who
cea care the one who ' cele care the ones who

acea care that one who acele care those who
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The G.-D. for cel are in the singular celui m., celei f., and fo
the plural celor for both genders.

147. Uses of cine and ce.

(a) Cine is used only for persons, and can be subject or object

e.g. Cine vorbegte? Who is speaking? Nu gtiu de cin
vorbesti I don't know of whom you are speaking.

() Cine may carry the meaning of someone, e.g. Nu-i cine
m3 ajute There is no one on whom I can call for help.

(c) Ce is used to express the relative forms what, that whic
e.g. Nu inteleg ce spui I don’t understand what you a
saying, Ce mi intereseazi pe mine e chestia moneta
That which interests me is the monetary question.

(d) Ce is used with the prepositions de of, from, din from
despre about, of, and la (indicating the dative) to fo
questions, e.g. De ce nu vine? Why doesn’t he come? D
ce se face? What is it made of? Despre ce vorbiti? What
are you talking about? La ce te gindesti? What are y
thinking of?

(¢) Ce refers generally to things or indefinite actions or id
e.g. Ce vrei? What do you want? Nu stiu la ce
gandesc I don’t know what I am thinking about. Ce-
pasi ! What do I care!

(f) In indirect discourse ce requires practically always a ve
in the subjunctive, e.g. Nu stia ce si zic# He did not
what to say. ‘

Notice that ce may also be used as subject or object

148. Imperfect indicative. This tense is formed as follows:
(a) First conjugation. The endings -am, -ai, -a, -am, -ati, -
are added to the stem of the infinitive, e.g. a schimb
change, schimb-am I was changing, changed. The full co
jugation of a schimba in the imperfect indicative is

a schimba to change

schimb-am I was changing
schimb-ai you were changing
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schimb-a he was changing
schimb-am we were changing
schimb-ati you were changing
schimb-au they were changing

(b) Second and third conjugation. The endings -eam, -eai, -ea,
-eam, eati, -eau are added to the stem of the infinitive.

a putea o be able a face to make, do
put-eam I was able fic-eam I was making
put-eai you were able fac-eai you were making
put-ea he was able fic-ea he was making
put-eam we were able fic-eam we were making

put-eati you were able fic-eati you were making
put-eau they were able  fic-eau they were making

(¢) Fourth conjugation. Verbs of this conjugation whose infini-
tive stem ends in a consonant add the imperfect endings
-eam, -eai, etc., directly to that stem, e.g. a simti to feel,
simg-eam I was feeling. If the stem of the infinitive ends
in a vowel the imperfect endings become -iam, -iai, -ia,
-iam, -iafi, -iau, e.g. a trii fo live, tri-iam [ was living.
Verbs whose stem ends in r and the infinitive in 1 take the
endings of the first conjugation -am, -ai, -a, etc, e.g.
a hotiir-i to decide, hotir-am I was deciding; a scobor-{
to descend, scobor-am I was descending. The full conjuga-
tion of these verbs in the imperfect tense is

a simti to feel a trdi to live
simt-eam I was feeling tri-iam I was living
simt-eai you were feeling tri-iai you were living
simg-ea he was feeling tri-ia he was living
simt-eam we were feeling tri-iam we were living
simt-eati you were feeling tri-iati you were living
sim{-eau they were feeling tri-iau they were living

a hotlir-i to decide a scobor-f to descend
hotir-am I was deciding scobor-am I was descending

hotir-ai you were deciding scobor-al you were descending
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hotéir-a he was deciding scobor-a he was descending

hotir-am we were deciding scobor-am we were descending
hotir-ati you were deciding ~ scobor-ati you were descending
hotiir-au they were deciding ~ scobor-au they were descending

149. Imperfect indicative of the irregular verbs a avea fo

have, a fi to be, a da to give, and a sta to stay.

aveam I had
aveai you had
avea he had
aveam we had
aveati you had
aveau they had

dideam’ I was giving
dideai you were giving
diidea he was giving
dideam we were giving
dédeati you were giving
dédeau they were giving

150. Use of imperfect indicative. This tense is generally u
to express action or state in the past as continuing, repeated,
habitual, and for description in the past (its use corresponds larg
with that of the imperfect indicative of the other Romance 1
guages), e.g. Cind stiteau cu noi, mincam impreuni
fiecare zi When they stayed with us, we used to eat together
day. Sometimes the imperfect indicative is used instead of t
conditional to express regret for not having done something, e
Dacit aveam, ii dddeam If I had, I would give him.?

VOCABULARY
aceea fsg that aldturi alongside, next
acesta m this, this one altele fpl others
a ajunge to arrive, suffice altfel differently, otherwxse

' See Appendix for other forms of this verb in the imperfect indicative. -
3 The imperfect form in Romanian may be rendered in English in three wa
e.g. I was changing, I used to change, I changed is contained in schimbam

eram [ was
erai you were
era he was
eram we were
eratfi you were
erau they were

stiteam' I was staying
stiiteai you were staying
stiitea he was staying
stiteam we were staying
stiiteati you were staying
stiiteau they were staying
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a se amuza (ez) to amuse oneself,
have a good time
a apiira to defend
a apiisa to press down
a arita to show
armatdl f army
a ascunde to hide
a ascuti to sharpen
astea fpl these
barem(l) at least
binigor fairly well
bridge bridge (card game)
ci{ldtori-e f trip
a ciilitori (esc) to travel
a cAntidri (esc) to weigh
che-ie f key
chiar dac# even though
a cliitina to shake
cineva someone
circumstanti f circumstance
confortabil - comfortable
a convinge to convince
a se culca to go to bed
a cunoagte be acquainted with,
know
cutit mx knife
a demonstra (ez) to demon-
strate, show
de-osebit -4 different
a depinde to depend
dulap mx chest of drawers
a folosi (esc) to profit by
a ingriiga to fatten; vr to become
fat
a intilni (esc) to meet
a intoarce to return

a intrebu.inta (ez) to make use of
a juca to play
a lipi (esc) to paste, stick
a lovi (esc) to strike (a blow)
miezul noptit midnight
militar -3 military
minge f ball
mult de tot very much
nu mai-+verb no . . . longer
a se odihni (esc) to rest
pace f peace
pildri-e f hat
a pirea to seem
periculos -loas# dangerous
a permite to permit
plic mx envelope
a se plimba to take a walk
posibil -& possible
a presupune to suppose
a propune to propose
riicoare cool
rar - rare
Rus m Russian (person)
serviciu m service
a sparge to break
tdndr -4 young, young man or
woman
timbru mx stamp
tine you
tinerime youth, young people
a trii (esc) to live
a turbura to trouble
a umbla to walk
uneori sometimes
vo-iaj mx trip

EVERYDAY EXPRESSIONS

Céit mai mult posibil. As much as possible.
Cum ii merge? How is he getting along?
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Din nenorocire. Unfortunately.

Drept vorbind. Truly speaking.

Fird tndo.iald. Without doubt.

A fi de acord. To be in agreement; to agree.
A fi dispus. To feel like.

in genere. In general.

intr’adeviir. Really.

in ziua de astizi. Nowadays.

Mai curiind. Rather; sooner.

Pe deplin. Fully.

EXERCISES

A. Translate. 1. Voiajam foarte des. 2. M# apiram cind aveam nevoie.
3. Ascundeam toate cirtile. 4. Ce ficeati la fara? s. Ne amuzam tot
timpul. 6. Ne trebuia o cheie. 7. Cum ii mergea fratelui siu? 8. Cre-
deam c¥-i mergea binisor. 9. Mancau atita ci se ingrigau ceva grozav.
10. Se odihnea ci era obosit. 11. Incercam si incercam dar tot nu
riugiam. 12. Clitina mereu din cap. 13. A cui e pildria asta? 14. Ale
cui sunt paliriile astea? 15. Cui i-ai spus ci n’a venit? :

B. Translate into English. 1. Cine era domnul cu care te plimbai ieri?
2. Drept vorbind, il cunosc foarte putin. 3. De ce culoare era pil
lui? 4. Crede-mi; nu-mi aduc aminte prea bine. 5. Cind eram la tard
m3 amuzam foarte mult. 6. Depinde daci timpul e frumos. 7. Bare:
era ricoare? 8. Era ricoare aproape tot timpul. 9. Tmi lipseau mai al
prietenii mei. 10. Mi se pare ci te-ai ingrisat putin. 11. Da; cintir
mai mult. 12. Ce ficeai la tari? 13. In genere, mi odihneam cit
mult posibil. 14. Unele ori, ne duceam la cafenea. 15, Jucam cirti,
foarte rar. 16. In ziua de astizi trebue s3 stil s¥ joci cirti, mai al
bridge. 17. Si ce altele ficeai? 18. Ficeam ce eram dispus si fac. 19.
am ajuns si joc destul de bine tenis. 2o0. 1n timpul cilitoriei mele Ia P
am inceput s invit jocul acesta. 21. Cind ai fost la Paris ai intiln
pe prietenul meu? 22, Da; trdia alituri de mine. 23. 11 vedeai deseo

24. Ne intilneam numai rar. 25. Cum ji mergea? 26. 1i mergea binigo
27. Presupun ci la Paris te culcai tirziu. 28. Nu puteam si fac altf
29. Aveam o cameri foarte confortabild. 3o. Viata ta nu era deoseb!
din aceea de aicea. 31. Sunt de acord cu tine. 32, Tinerimea face
vrea. 33. Cuifispui? 34. li spun cui il intereseazi. 35. Nu stiu la
te gandesti. 36. Pe cine ai vizut? 37. Am vizut pe cel care a incu
dulapul. 38. Era fird indoiald acela care avea cheia.
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C. Translate. 1. He was arriving. 2. They always hid their thoughts.
3. He was weighing the meat. 4. He did not convince anybody. 5. We
used to go to bed at two. 6. He did not know anybody. 7. We were
locking the store. 8. We used to meet him every day. 9. You were
making use of your knowledge. 10. He was playing. 11. He did not
permit me to come. 12, They were living at least as well as we. 13. To
whom did you give it? 14. Whose books are these? 15. Who does not
know that? Whose knife is it?

D. Translate into Romanian. 1. When I was young and played ball,
I used to break many windows. 2. My big brother used to defend me.
3. Later he went into the army. 4. He used to travel alot. 5. He profited
a lot from his military service. 6. Unfortunately he does not live with
us any more. 7. Whose houses are these? 8. To whom do you propose
this? 9. I was proposing it to him. 10. I believed it was the one who
was here last week. 11, In general, I don’t hide anything. 12. He does
not stick the stamp on the envelope. 13. Why don’t you press harder?
14. I was supposing that it must stick easier. ' 15. Who came this morn-
ing? 16. I thought your father was coming. 17. Yes, I saw him today,
in the afternoon. 18. He showed me how to hit (se loveste) with a
hammer. 19. At midnight I am leaving for Berlin. 20. Nowadays it
must be a dangerous trip. 21. I don’t think so; even though the Russians
have troubled the peace. 22. Whom do you intend to see? 23. If circum-
stances permit I intend to see my sister. 24. To tell the truth the situa-
tion is not so serious as it was, 25. With whom are you going? 26. 1
don’t know if anyone is coming with me. 27. I tried to convince my
father to come with e, 28. He doesn’t think it’s right. 29. I am fully
convinced that it is so. 30. I agree with you. 31. I think that you did
not intend to be gone long. 32. When I saw him he was coming back.
33. Where was he coming from? 34. With whom is he going? 35. To
whom did you say good-bye? 36. Whose is this picture? 37. Whose
children are they? 38. The children to whom I spoke yesterday?

E. Read and translate. A doua (the second) particularitate a acestui
om era fobia microbilor. 1i vedea presirati (distributed) pe toate cele
(everything): pe mana prietenilor, pe clanta (knob) uselor, pe cartonul’
tigirilor. Fumitor pasionat, nu-gi fuma tigara decit dupi ce-i pirjolea
(seared) cartonul la flaciri (flame) ficand din el un fel de frigrui (roast-
ing spit) fierbinte. Din aceasta cauzi, buza de jos era ugor arsi (burned).

bo‘ In Romania more expensive cigarettes have one tip made of very light card-
ard.
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Acest! microbi, permanenti pe toate cele, ii dideau gestur! alegorice
Dupa ce stringea o mini — politicos, nu intorcea spatele celor care-i
intindeau mana — scotea dintr’un buzunar o sticluti (a little bottle) cu
alcool de peste patruzeci de grade, si se dezinfecta. Microbii il izola
complect de viatd. Nimeni nu-i ficea vizite. Nimeni nu-gi didea
seama de aceast} viati de noapte si aceastd fobie de microbi. Poate ci.
nicl el nu-si mai didea perfect seami. '

Presedintele Truman I'a concediat pe MacArthur dela posturile de
comand militari pe care le detinea, pe baza ci acesta nu a suportat §i
a ciutat in mod public s3 schimbe marea strategie a rizboiului Natiunilo
Unite contra agresiunii din Coreea. Dupa cum am anuntat intr'u
numir trecut al ziarului nostru, Generalul MacArthur a declarat
giseste nimerit ca politica externi a acestei {ari si-si concentreze forjele
spre distrugerea comunistilor din Asia si nuin Europa. Totoda
acesta a cerut admiterea armatelor lui Chiang Kai-Shek si atace Chin
continentald, iar avioanele americane si bombardeze bazele militare
chineze comuniste. Truman a vrut si limiteze rizboiul la Coreea.
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151. Interrogative adjective and interrogative, and relative
pronoun care, Care which, which one, who, and ce what, which
may be used as interrogative adjectives, interrogative and relative
pronouns. Care indicates persons or things previously referred
to. Care is declined as follows:

care!
MASCULINE
SINGULAR
N. care which, which one, Cum vi place tabloul? Care?
who How do you like the picture? Which

one? Care-i al vostru? Which
is yours? Tabloul care mi-a
placut. The picture (which) 1
liked.

G. al(a,ai, ale) cirui (a)* A murit bdiatul lui. Alciiruia?
whose His boy died. Whose? Al cdrui
biiat a murit? Whose boy died?
Un om al ciirui biiat a murit.

A man whose boy died.

D. ciirui (a) to which, to I-am dat lui banii. Ciruia? 7/
whom gave him the money. To whom?
Ciruia din prietenii tii

i-ai ftmprumutat bani? 7o

which of your friends did you lend

money? E prietenul ciirui i-am

fmprumutat banii. It's the

Jriend to whom I lent the money.

¥ Although the interrogative and relative pronoun ce should be used for things
and care for persons, this distinction is not always observed in Romanian,
* The a is added in the G.-D. when céirul is a substantivized pronoun.
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A. pe care which, (of ) which Am vizut pe unul din fratii lu
one, whom Pe care ? Isaw one of his brother
Which one? Pe care biiat cauti

Which boy are you looking for? Vi

biiatul pe care il caut. [ seet.

boy (whom) I am looking for.

PLURAL
N. cari or care which, Cum vi plac tablourile? Car
which ones, who How do you like the picture
. Whichones? Carisuntaivogtri
Which ones are yours? Tablouri
cari mi-au pldcut. The pictures
which 1 liked. ”
G. al(a, ai, ale) ciiror (a) Au murit biliefii lor. Ai cirora
whose Their boys have died. Whose?
ciiror biieti au murit? Who
boys died? Paringii al cir
biiat a murit. The parents w.
boy died.
D. ciror (a) to which, to Le-am dat lor banii. Cirora?
whom gave them the money. To whic

ones? Carora din prietenii

le-ai imprumutat banii?

which of your friends did you I

the money? Sunt prietenii

rora le-am imprumutat banii

They are the friends to whom I |

the money.

A. pe cari or pe care Am vizut pe unii din fratii I
which, which ones, Pe cari? Isaw some of his brot
whom Which ones? Pe care bai
ciutati? Which boys are y

looking for? Vid (pe) biietii

care ii ciutafi. I see the b

(whom) you are looking for.
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FEMININE
SINGULAR
. N. care which, which one, Cum vi place cartea? Care?
who How do you like the book? Which?

E domnigoara care a vorbit cu
mine. It's the young lady who
spoke to me. Care carte e a
voastrd? Which book is yours?

G. al(a,ai,ale) céirei(a) Cum vi place copilul ei? Al
whose ciirei? How do you like her child?
Whose? Ai ciirei copii sunt?

Whose children are they? E

doamna a ciirei fatd am vizut.

It’s the lady whose girl I saw.
D. céirei (a) to which, to I-am dat cartea ei. Cireia? I
whom gave her the book. To which one?

Cireia i-ai dat? To which one
did you give it? Cirei domni-
goare ai vorbit? To which

young lady did you speak?
A. pe care which, which Am vizut peunadinsurorile lui.
one, whom Pe care? Isaw one of his sisters.
Which one? Pe care domnisoari

ai vizut? Which young lady did
you see? Doamna pe care ai
vizut. The lady whom you saw.

PLURAL!
N. care or cari which, Cum v3& plac cirtile? Care?
which ones, who How do you like the books? Which

ones? Care sunt ale voastre?
Which are yours? Care domni-
soare au vorbit cu voi ? Which
young ladies spoke with you?

* It will be noted that the plural forms listed here are the same as for the
masculine.
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G. al(a,ai,ale) ciror (a) Cum vii plac copiii lor?
whose cirora? How do you like t
children? Whose? Ale céro

sunt? Whose are they? Fetel

ale ciror doamne ati vizut

Whose ladies’ daughters did ya

see? ‘
D. céiror (a) to which, to Le-am dat cartea lor. Cirora
whom I gave them the book. To whom

Ciirora le-ai dat? 7o whom d;

you give them? Ciror domni

soare ai vorbit ? To which your

ladies did you speak? :

A. pe cari or pe care Am viizut pe unele din suroril
which, which onmes, lui. Pe care? I saw some i
whom his sisters. Which ones? Pe
domnisoare ai vizut? W

young ladies did you see

Doamnele pe care le-am viizu

The ladies whom I saw.

152. Use of care. The use of care is as follows:
1. As an interrogative adjective ,
(a) It may be used for both persons and things, e.g. Cas
biiat vine? Which boy is coming? Care carte vrei

Which book do you want? '

(8) The possessive article is used with the genitive in
singular and plural, e.g. Ale ciirui biiat sunt ci

astea? These books belong to which boy?

(¢) Care and cari may both be used in the pl
although cari is not accepted in present-day appr:
orthography.

2. As interrogative and relative pronoun it is used as above
also
(@) In the accusative one may use care without a
position, especially when the object is not a pe
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one, e.g. Banii cari i-am primit The money which
I received instead of pe cari i-am primit.
() The possessive article may be used with the genitive
in both singular and plural.
Care is accented, in all forms, on the first syllable.

VOCABULARY
aceeasi sgf the same inteligentd f intelligence
ace-ia f that adj. & pron a invita (ez) to invite
acel m that adj & pron istori-e f history
acelasg msg the same 14ngA near, next
addpost mx shelter mi.e f thousand
a ad#posti (esc) to shelter munci f labor, work
a aminti (esc) to remind a muri to die
animal mx animal nagiune f nation
anumit & adj certain neincetat - ceaseless
atit de adj so much oaie f ewe
autor m author orb, oarbi blind
capri f goat a péstra (ez) to keep
a celebra (ez) to celebrate piatd f market, square
cetiitean m citizen po-et m and f poet
cinstit -4 honest popor mx people
datori-e f debt, duty porc m pig
despre about, of a reaminti (esc) to recall (bring
douiizecl twenty to mind)
eveniment mx event recent - recent
fapt mx fact renume mx renown
a feri (esc) to protect a socoti (esc) to reckon, deem
ger mx frost sotie f wife
grajd mx barn, stable strimos m ancestor
hart# f map sutd f hundred
hrani f feed, food tiiran m peasant
a hrini (esc) to feed trecut mx past
iat# here is, there is (when trist -& sad
pointing) vitejie f bravery
ierl yesterday vite de muncd fpl cattle
a ingreuna(ez)to burden, render {beasts of burden)

difficult
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EVERYDAY EXPRESSIONS

A se bucura. To rejoice.

Ce s’a intdmplat? What happened?

Ce si mai spun? What else can I say?

Cum se face? How come?

A face de buni voie. To do willingly.

In ce priveste . . . With regard to.. ..

A pune la lucru. To put to work.

A se stinge din viatd. To die.

A se teme. To be afraid.

S ne vedem cu bine! Till we meet again! So long!

EXERCISES

A. Translate. 1. Ce pistrim? 2. Despre care carte vorbesti? 3. U
om al cirui tatd a murit. 4. Poetul care ne-a scris. 5. Jati Maria a ca
capri mininci mult. 6. Popoarele ai ciror cetiteni sunt cinsti
7. Cirei sora ai scris? 8. Pe care oaie ai adipostit? 9. Nu-mi amint
ai cirei sunt. 10. Acela ciruia i-am vorbit e un prieten al meu. 1.
care adipost i-ai trimes. 12. I a ferit de ger.

B. Translate into English. 1. Care casi e a ta? 2. Casa asta la stin
3. Care numir vine dupi patru? 4. Numirul cinci vine dupi pa
5. Ce ai ficut ierf? 6. Am fost la pia3. 7. Tatd domnul pe al cirui
il cunosti. 8. Unde e doamna a cirei fati ¢ asa de bolnavi. g. Do
despre care ai vorbit e una din prietenele mele. 10. Un om care nu
teme de nimica. 11. Care e fratele tiu? 12. Acel care vorbegte
domnul acela, 13. Pe care din aceste doamne o cunosti. 14. Ciruia ¢
prietenil t4i i-ai scris? 15. Care e numele domnului pe care I'am invi
16. Ale ciror sunt cirtile astea? 17. Domnigoarele cirora le-ai dat
au plecat. 18. Am intilnit un domn al cirui nume I-am uitat. 19. Ct
se face ci doamna care a fost aici s’a dus. 20. Cine € asa de orb
aceia cari nu vreau si vazi? 21. Pe cari din acesti bifietl ii cunog
22. N’am ingeles ce ai spus. 23. Domnul cu care am vorbit e un pri
al tatalui meu. 24. Nu mi-ai spus ce s fac. 25. Nici un lucru nt
greu cand il faci de buni voie. 26. Vezi pe domnul de careti-am vorb
27. Ce s’a intimplat? 28, Sotia sa sa stins din viai in seara zilei
doulizeci si opt Mai o mie nou suti (si) treisprezece. 29. Ce si
spui; e trist. 30. Nimeni nu se bucuri de moartea ei. 31. Pidcat ¢
murit. 32. S4 ne vedem cu bine!

C. Translate. 1. Which pig is not eating? 2. This is the goat
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food is ready. 3. To whom did you give it? 4. I don’t know to which
one among them I gave it. 5. Which books are these? 6. To which
ones do they belong? 4. It is the peasant whose child is blind. 8. Which
child? g. He is the man whose children are so intelligent. 10. To whom
are you saying good-bye? 11. What’s this? 12. The maps which are
on the table.

D. Translate into Romanian. 1. To which one of them belongs this
book? 2. It belongs to the woman of whom I spoke. 3. It’s the same
woman to whom I gave it. 4. I saw the girls whose father is a professor.
5. Which number comes between eight and ten? 6. Of which do you
speak? 7. Which authors do you read most? 8. I read authors who
write with their intelligence more than with their heart. g. I know what
I told him. 10. To which one did you give the money? 11, Whose are
the maps you brought? 12. To which woman does this child belong?
13. This child belongs to the woman who was here yesterday. 14. You
mean the woman whom we saw? 15. To which friends did you write?
16. I wrote to the friends to whom I wrote last week. 17. Nations have
certain days which they celebrate. 18. Romania had many important
days in its past. 19, These important days bring to our minds the
bravery of its ancestors. 20. Other important days celebrate events
which remind them of recent times. 21. On May 10 they are reminded
of many great events. 22. Romania has an interesting history. 23. The
beasts of burden hold an important place in the life of a peasant. 24. In
winter he must shelter them from frost. 25. In summer he must pro-
sect them from too much heat. 26. The shelter of the cattle must be
kept clean. 27. The duty of the peasant is to clean them constantly.
28. As to feed, he must give them as much as he believes the cattle can
eat. 29, When he puts them to work he may not burden them with
too much labor. j30. Near a man’s house, there also live other animals.
31. The sheep, the goats, and the pigs must be fed and sheltered.
32, The barn of a peasant must be kept clean.

E. Read and translate. Am fost cu mama intr’o vari la Carlsbad, Dupi
terminarea biilor, ne-am suit (climbed) in tren §i am plecat spre tari.
In compartimentul nostru se afli o doamni gras¥ (fat) care abia se vedea
(was visible) dintr'un sal (shawl) mare. La vami (customs) functionari
ne trece in revizie, intrebind (asking) pe fiecare daci n’avem ceva de
declarat. Mama a spus ci are {igiri, pe care le aduce tatilui meu. Dupi
Plecarea functionarilor, Doamna cea voinici (strong) e vesels, ba chiar
(even) ironica. Deodati se adreseazi mamei si zice: “Vreti (do you wish)
B 22710 1
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si vedeti o danteld fin4?” gi fird sd agtepte un rispuns, a scos {took ou
o bucatd de danteli fini, pe care o ascunsese (had hidden) cu multi
dibicie (skill). Noi am rimas miratl. “De ce s’ declar? N’am pigubit
(hurt) pe nimeni, daci n’am plitit-o!” Mama n’a rispuns nimic, dar
mi-a zis incet cit de mult se ingeal aceastd femeie. Ea a pigubit pe
togl si chiar pe noi fiindci a furat (robbed) statul. $i cred ci aceastd
femeie cu infitisarea (appearance) cumsecade (lady-like), e in fond o
hoats (robber). Mai bine si rimén sirach cu citiva bani, decit s fiu
o hoati.
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153. Stressed personal pronouns. The forms of the stressed

personal pronoun are:

SINGULAR PLURAL
1 eul 1 noi we '
2 tuthou 2 vol you
3 el or dinsul ke 3 ei or dingii they m.
ea or ddnsa she ele or dansele they f.

154. Declension of stressed personal pronoun. The above
forms of the personal pronoun are declined as follows:

FIRST PERSON
SINGULAR PLURAL
N.eul noi we
G. —! —
D. mie to me noud fo us
A. (pe) mine me (pe) noi us
SECOND PERSON
N. tu thou voi you
G. — —
D. tie to thee voudl to you
A. (pe) tine thee (pe) voi you
THIRD PERSON MASCULINE?
N. el or dansub® ke ei or dangii they

G.-D. lui or dinsului of or t0  lor or dansilor of or to them
him
A. (pe) el or (pe) dansul him  (pe) ei or (pe) dansii them

! The genitive is replaced by the possessive pronoun.

2 The stressed reflexive pronouns singular and plural for both genders are:
D. sie to himself, to herself, to oneself, to themselves.
A. sine himself, herself, oneself, themselves. See Lesson XIX.

3 Dénsul, dinsa, etc., are used for persons only.
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THIRD PERSON FEMININE
N. ea or dénsa she ele or dansele they
G.-D. ei or dAnsei of or to her lor or dénselor of or to them
A. (pe) ea or (pe) dinsa her  (pe) ele or (pe) dénsele them

155. Changes in dansul, dinsa, etc., after certain preposi-
tions. The forms dansul, dansa, dédnsii, and ddnsele become
insul, insa, fnsii, insele after the preposition intr(u) in,
dintr(u) from, and printr(u) by.

MASCULINE

SINGULAR PLURAL
intr’insul in him intr'ingii in them
dintr’insul of or from him dintr’'ingii of or from them
printr’insul by him printr’ingii by them

FEMININE

intr’insa in her intr’insele in them
dintr’insa from her dintr’insele from them

printr’insa among, by her printr’insele among, by them

156. Uses of stressed pronouns. The stressed pronouns are
used as follows:
(@) The subject pronoun (nominative forms) is used only rare ;
and then only for differentiation or emphasis (see Les:
II), e.g. Eu i-am dat lui o carte, nu tu I gave him

book, NOT you.

(6) The other cases of stressed pronouns are also used
differentiation or emphasis, e.g. Eu i-am dat o carte 1
nu vou I gave kim a book, not to you; Am vorbit cu el
nu cu ele I spoke with him, not with them (f); Profeso
1’'a chemat pe el, nu pe dansa The professor called
not her.

(¢) The forms dénsul, dinsa, dénsii, dinsele’ are used
empbhasis or contrast, e.g. Au chemat pe totii, dar nu

* The forms dénsul, ddnsa, etc., are also used as a more polite form
the accusative form, e.g. M duc cu dinsa I am going with her is more p
than M# duc cu ea.
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mine $i pe dénsa They called everybody, but not me and
her. ‘They are rarely used in the nominative, e.g. Ddnsa nu
stie ci eu am sosit She does not know that I arrived.

(@) The stressed forms in the dative and accusative are, as a
rule, followed by the respective unstressed forms of the
pronoun, e.g. Pe tine te intereseazi mult subiectul
acesta You are very much interested in this subject, Mie
nu-mi pasi I don’t care.

(¢) The stressed personal pronouns are used after a preposition
in phrases without a verb, e.g. S#iracul de mine ! Poor me!

(f) The stressed accusative form is used after the second term
in a comparison, e.g. El e mai inteligent decat tine He is
more intelligent than you.

(g) The stressed personal pronoun forms are used after i and,
also, and nici nor, e.g. Spune-mi si mie despre ce ati
vorbit Tell me also what you were talking about, Nu le plac
nici lor nici mie ceea ce spuneti Neither I nor they like
what you are saying.

(k) The stressed pronoun is used before a noun in apposition,
e.g. Ce-mi trebue mie, om simplu, asa o batere de cap
Why do 1, a simple man, need such a headache.

VOCABULARY

absolut -& absolute a ferici (esc) to render happy

a binui (esc) to suspect
ceartdl f quarrel
a se certa to quarrel
a datora (ez) to owe
a datori (esc) to have a moral
obligation ‘
datori-e f debt, duty, obligation
deodati at once, suddenly
desi although
dinainte beforehand
directi-e f direction
eftin -3 cheap
fel mxkind; la—the same, like-
wise

fine : in —finally, at last
geamantan mx valise

a glumi (esc) to joke
hézliu -lie comical, funny

a ingriji (esc) to take care of
ingrijire f care, worry

a insemna (ez) to mean

a ingtiinta (ez) to inform

a instrumenta (ez) to imple-

ment

a intiirzia to be late

a interesa (ez) to interest

a interzice to forbid

a intreba to ask




118 INTRODUCTION TO ROMANIAN

a l&crima (ez) to shed tears a povesti (esc) to tell (a story)
mitusgi f aunt pozn# f embarrassing joke o

a minti to lie mistake
nostim -# funny a pricepe to grasp, understand
a obtine to get, obtain purtare f conduct
odinioars formerly rudi f relative
origice anything a rupe to break, tear
peste over a seméana to resemble
a-se petrece to take place a spera to hope
a pierde to lose a uita to forget
pisici f cat a urma (ez) to follow
plidcere f pleasure vanitos ~oasi vain

EVERYDAY EXPRESSIONS

Cu ingrijire. With care,

A da de gtire. To inform, announce.

A da peste. To come across.

De loc. Not at all.

De pild4. For example.

Eu unul. As for me,

Mi-e fricd. I am afraid.

A lua cunostiinti de. To take cognizance of.
Nu glumi ! Seriously speaking! You don’t say!
Pe de altd parte. On the other hand.
Vasiizicd. That is to say.

Vreau sf zic. I mean.

EXERCISES

A. Translate into English. 1. Vin cu mine? 2. Nu, se duccuel. 3. Cui
i-ai spus ci venim? 4. I-am spus dinsului? 5. Eu ti-am spus tie ci ni
vreau si mi duc cu ei. 6. Le-am dat lor de stire. 7. Cand v'am da
voul cirtile astea? 8. Nu ni le-ai dat nouy, li le ai dat lor. g. Cine ti-
zis asa ceva? 10. Dansa mi-a spus-o. 11. Care dintr'insele € cea mai
inteligentd. 12. Ce-{i pasd tie? 13. Ce ti s’aspus? 14. Mis’a spus cd
una dintr'insele stie Englezeste. 15. L¥crimau cind dideau pests
vreun lucru rimas dela dénsa, 16. 1i era frici si nu-i faci vre-o pozni
17. Vorbeau printr'insele de tot feluri de lucruri. 18. Iatd un mijlo
eftin de a ferici femeile. 19. Intreabi tot mereu desi intelege foart
bine. 20. Eu nu vorbesc de ce se petrece printr’ingii, 21. Nu vi intere-
seazi nimica pe voi? 22. Ai uitat cind te-am ingrijit pe tine. 23. Pe di
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altd parte esti ruda mea, nu a lor. 24. lay cunostiinti §i iti multumesc.
25. Ce inseamni cearta asta? 26, Interzic absolut asa fel de purtare.
27. Nu glumi, ¢ datoria ta s nu mingl. 28. Dansa nu pricepea de ce
se certau. 29. Vorbegte de sine totdeauna. 30. Binuiam asa ceva, dar
nu-1vid deseorl. 31. Isi di sie toate plicerile. 32. Odinioars nu era asa
de vanitos. 33. Fi orisice facl cu ingrijire. 34. Nu mj intereseazi de
loc. 35. De pildy, ti-am povestit ce li s’a intimplat lor.

B. Translate into Romanian. 1.1 gave it to her. 2. He bought some-
thing from her. 3. Father gave them to us. 4. Give him this book from
me. 5. I have brought it to you. 6. I did it, not he. 4. I forbade them
to do it. 8. I gave them to you, not to them. g. I owe money to them,
10. I saw her, not him. 11. The valise belongs to him, not to her.
12. They joke among themselves. 13. I heard it from him. 14. I learned
it from them. 15. He told it to me, not to us. 16. I was late because
the train was late. 17. We decided to come early. 18. You don’t
resemble your father. 1g. I followed the directions you gave me. 20. My
aunt came with me. 21. I did not know you had a relative. 22. I lost
the flowers (which) I brought for you. 23. I forgot to obtain them.
24. You don’t say! 25. I mean that I knew it beforehand. 26. Finally,
I arrived and I am here. 27. I feel the same as ever. 28. (All) at once
I feel young again. 29. You are funny! 30. I have not broken with the
past. 31. I take cognizance of this fact with pleasure. 32. We must
inform our relatives. 33. He doesn’t do anything with care. 34. For
example, he broke the hammer. 35. I am not at all worried about this.

C. Read and translate. i incredinti pardesiul i paliria persoanei
rotunde si afabile dela garderobi. I3t incheie nasturif §i merge pipdindu-
§1 in buzunar numirul vestiarului. Niclodatin’aintratintr’un restaurant
atdt de luxos. Se sileste si treaci printre mese cu un aer nepisitor,
refuzind cu gest obosit de monarh, invitatia chelnerilor sx ocupe una
din mesele libre. Ion se intreabi, cuprins de o ingrijorare brusc, ce
se va face (what will happen) daci Mihai, prin cine stie ce conspiratie
de imprejuriri, va fi (will be) impiedicat s3 se tini de cuvint? Va manca
singur dar igi va desechilibra ireparabil rimisitele budgetului, supri-
mandu-§i cu o singurd masj, subzistenta de trei zile. A tras cu coada
ochiului la lista de preguri. Cifrele erau astronomice. S’a simtit cel mai

focos partizan al prefurilor maximale.
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157. Future indicative. This tense is formed for all four con-

jugations as follows:

(@) It is formed by placing before the infinitive the auxiliary
forms voi, vei, va, vom, veti, vor." Thus

a schimba to change

voi schimba I shall change
vei schimba you will change
va schimba he will change
vom schimba we shall change
veti schimba you will change
vor schimba they will change

a face to do, to make

voi face I shall make
vei face you will make
va face he will make
vom face we shall make
veti face you will make
vor face they will make

(b) In everyday speech, the future with voi is often replaced b

two other forms:

1. The present indicative of a avea to have plus
present subjunctive of the main verb.

am si schimb I shall change
ai si schimbi you will change
are st schimbe ke will change
avem s schimbim we shall

change

* With the future tense the object pronouns are placed immediately befo
auxiliary vol, etc., and immediately before the main verb in the two other fo
e.g. 11 voi zice, Am si-i zic, O sis-i zic I shall tell him.

a putea fo be able

voi putea I shall be able
vei putea you will be able
va putea he will be able
vom putea we shall be able
veti putea you will be able
vor putea they will be able

a simti 7o feel

voi simti I shall feel
vei simti you will feel
va simti he will feel
vom simti we shall feel
veti simti you will feel
vor simti they will feel

am si pot I shall be able
ai si poci you will be able
are sii poatd he will be able
avem sid putem we shall
able
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aveti sl schimbati you will aveti sd puteti you will be able
change
au si schimbe they will change au si poatd they will be able
am s fac I shall make am si simt I shall feel
ai sé faci you will make ai s simti you will feel
are si faca ke will make are si simta ke will feel
avem si facem we shall make avem s simtim we shall feel
aveti sa face{i you will make  aveti sd simtiti you will feel
au si faclt they will make au s simtad they will feel
2. With o plus the present subjunctive of the main verb,
o s& schimb I shall change o s& pot I shall be able
o s schimbi you will change o si poti you will be able
o si schimbe ke will change o si poati he will be able
o si schimbam we shall change o si putem we shall be able
o si schimbati you will change o si puteti you will be able
o si schimbe they will change o s poatd they will be able
o sé fac I shall make o si simt I shall feel
o si faci you will make o si sim{ti you will feel
o si facl ke will make o s simté he will feel
o sa facem we shall make o s sim{im we shall feel
o si faceti you will make o sit simtiti you will feel
o si facl they will make o s simtd they will feel

158. Uses of future indicative. This tense is generally used as
in the other Romance languages, except that the form with the
present indicative of a avea fo have carries sometimes the sense
of obligation, e.g. Am si m#ndnc la doud 7 shall eat at two
o’clock, but Are si studieze lectiile He has to study the lessons.
In everyday speech there is a form of the future with a fi to be
and the present participle, e.g. Va fi ficAnd un oaresicare lucru
He is probably doing some sort of work. This form of the future is
used, especially, to express a doubt or a possibility. 'The same idea
may be expressed by using the form o fi plus the present participle,
e.g. O fi mancind He must be eating. See also Lesson XXIII.

159. Future anterior. This tense is formed with the future
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(voi) of the auxiliary of a fi to be plus the past participle of the

main verb:

voi fi schimbat I will have voi fi putut I will have been
changed able

voi fi facut I will have made voi fi simtit I will have felt

160. Uses of the future anterior. In general, this tense is used
as in the other Romance languages, viz. to refer to a time that is.
passed from the point of view of the future, e.g. Vi-1va da cind

va fi isprivit He will give it to you when he will have finished.
VOCABULARY

a accepta to accept
a ad#ioga to add
a fi de acord to agree
a se ageza to sit down
aspru -pri harsh
de-oarece because, for
a desamiigi (esc) to disappoint
a despirti (esc) to separate
dos mx back
a dovedi (esc) to prove
drept, dreapti right
dumitalei to you, yours
dupi according to, after
fie . .. fie either. .. or
franfuzeste French (language)
a freca to rub
guler mx collar
a ierta to forgive
a impirgi (esc) to divide
fmpotrivi against
a inciilzi (esc) to warm
fnceput mx beginning; la—in
the beginning
indatii ce as soon as
ingust -& narrow
a ingtiinta (ez) to inform
a se intdmpla to happen, take
place

a intinde to spread, stretch

a se intoarce to return

a intrebu-inta (ez) to make use of
tatr'un fel in 2 way, someho

a judeca to judge
judeciitor m judge

a l3.uda to praise
linigte f quiet

a se linigti (esc) to quiet dow
murdar -4 dirty

a se muta to move
neasteptat -# unexpected
nemteste German (language
nesigur -# uncertain
oricum anyway, in any way

a pedepsi (esc) to punish
piesd f play
pisicd f cat
post mx job, position
riibdare f patience

a ridica to lift, raise

a sili (esc) to force
strimt -3 narrow, tight
sus above, up

a tinde to aim to, tend
totusi still
undeva somewhere

a valora (ez) to value
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EVERYDAY EXPRESSIONS

A-si bate capul. To rack one’s brains, puzzle over.

Cu cit mai mult . . . cu atdt. The more . . . the more.
Din nefericire. Unfortunately.

A fi aga de bun. To be so kind as to, be kind enough to.
A fi linigte. To be quiet.

N'are a face. It doesn’t matter,

Nici de cum. Not at all.

Prin urmare. Therefore; consequently.

A sta in picioare. To stand.

A trece drept. To pass for.

EXERCISES

A. Translate into English. 1. Dac) facl asta voi fi silit s te pedepsesc.
2. O si te rog s4 ai ribdare. 3. Cand mi intorc acasi voi fi ficut afacerea.
4. De ce stai in picioare impotriva voingei mele? 5. Indaty ce te vei
linigti, ma voi aseza. 6. Nu-i va rispunde pand nu va dovedi dreptul
siu. 7. Noroc ¢i nu te voi judeca prea aspru. 8. Sunt sigur ci va fi
desamiigit. 9. Prin urmare voi avea nevoe si intrebuintez judecata
dumitalei. 10. Am si mi duc cind voi fi gata. 11. Cel ce va impirti,
nu e sirac. 12. El va trece drept un judecitor. 13. Va stie ce si faci.
14. La inceput, am s¥-1laud. 15. N'am s stiu dacd vorbegte franjuzeste
sau nemgegte pind cand nu vine. 16. Sunt sigur ci vefi tinde a vorbi
roméanegte. 17. Sunt nesigur dac afacerea asta o si valoreze mult.
18. Fii aga de bun i di-mi piliria. 19. Nu; nu pildria asta pentruci e
murdari. zo. Piliria asta e prea straimtd. 21. Cu cét mai mult imi bat
capul, cu atdt afacerile merg mai greu. 22. 1ti voi intinde hainele pe
pat. 23. Sper ci n’ai si uiti gulerele. 24. Nu se va intdmpla nimica
intre voi. 25. Tmi pare bine ci va fi putini liniste. 26. O si ne ducem
sus la el. 27. Ai s¥ vezi cind vom sosi, ci se va ridica in picioare.
28, N'are a face; e totusi un biiat hazliu. 29. Are si se duci indati ce
va afla rezultatul. jo. Uiti-te la pisica care igi freaci dosul la ugd.
31. Indati ce bat la ugd va deschide. 32. Poate ci suntem neagteptagi.

B. Translate into Romanian. 1. Which one among us knows when he
will be home? 2. I think he went to see a play. 3. When will he return?
4. He wrote to me that he will return when it gets warmer. 5. Don’t
judge according to your taste. 6. They will divide their time between
the city and the country. 7. What language will you use? 8. I will use
cither German or French because I know them best. 9. But now people
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everywhere speak English. 10. It doesn’t matter, I will still speak
French. 11. This room is very narrow. 12. I have accepted the new
job and I shall move in a (intr’o) month. 13. It’s supposed (se zice) t
be a very good job. 14. As soon as I arrive there, I shall let you know.
15. You may add that it pays very well. 16. The more I worry abou
the less I succeed. 17. I am forced to agree with you. 18. Somehow,
you tend sometimes toward disappointing people. 19. Therefore, it wi
always be hard for you to find a job. 20. Unfortunately, that will alwa
be true of you. z1. I'll find something somewhere. 22. You praise
yourself too much. 23. You are always against me (mea). 24. I sh
not be sure until he comes. 25. Be so kind as to give me a glass
26. Nothing will happen to you. 27. I did not write you since we we:
separated. 28. You will not understand and you will not forgive. 29.
hope you will receive my letters. 30. I will relate to you what tool
place. 31. I was afraid that we will arrive without money. 32. I w
write you again.

C. Read and translate. In clipa (moment) aceia, se gindea inci num
la nimicurile frivole de care ne se descitugase (lost the habit of), C
va comenta lumea plecarea lor. Cit se va simti lipsa la ceaiurile (teas,
si la premierele unde de patru ani era nelipsiti (always present).
va mai dura in amintirea (memory) tuturor, “frumoasa doamna Annie
Gandea ci frumusetea (beauty) nu va insemna (mean) mare lucruy,
targul unde se vor ingropa (bury). Ci nu va insemna nimic. Num
tarziu, cind aceasta frumusete va fi definitiv devorati de timp, ca 1
chip (image) vizut fantomatic intr'o oglindi, numai atunci avea
misoare (measure) cii ani de viaji care putea fi altfel, a ucis.

Nici nu voiam s3 spun aceasta, se apird surizind. Voiam si sp
nu stiu dack a adus un serviciu guvernului, dar stiu sigur ci a adus
presei. Ne-a urcat tirajul gazetelor. Aceasta dovedeste ci toatd lu;
¢ insetati de dreptate. Eu pe chestiunea aceasta am pirisit un ziar
lucram dela infiintarea lui. Am preferat si intemeiez altul, liber
spiritul vremii. Poate afi observat ci daci “Justitia” si-a permis
fensive agresiuni la adresa guvernului, o ficea numai cind ni se p
i guvernul ezita. Noi am ciutat si intretinem o atmosferi favo
initiativelor de curaj i de energie.
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161. Demonstrative adjectives and pronouns. The words
acesta this, this one, acela that, that one, cestilalt this other one,
celdlalt that other one, are used as demonstrative adjectives or
demonstrative pronouns. They are declined as follows:

(a) acesta this, this one and acela that, that one

MASCULINE
SINGULAR PLURAL

N.-A. acest(a), acel(a) acesti(a), acei(a)
G.-D. acestui(a), acelui(a)’ acestor(a), acelor(a)
FEMININE

N.-A. aceasta, aceea or acea aceste(a), acele(a)
G.-D. acestei(a), acelei(a) acestor(a), acelor(a)

In everyday speech #sta? this, this one, 8la that, that one, are
used instead of acesta, acela. They are declined as follows:

MASCULINE
SINGULAR PLURAL
N.-A. dsta, dla Agtia, dia
G.-D. éstuia, dluia dstor, dlor
' The possessive article al is used in the genitive case of the demonstrative

pronouns.
* There are also the forms ast this, this one and &1 that, that one, which are
less often used. They are declined as follows:

MASCULINE
SG. PL.
N.-A. #st(a), &1(a) &sgti(a), &i(a)
G.-D, &stul, dlui dstor, alor
FEMININE
sG, PL.
N.-A. asta, ala astea (stea), alea (dlea)
G.-D. dstii, dlei éstor, dlor

When these forms are used as pronouns with the indefinite article, they carry
an ironical or derogatory meaning, e.g. un &1a a man of bad reputation, of no
account, 0 ala a woman of bad reputation, of no account.
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FEMININE
SINGULAR PLURAL
N.-A. asta, aia astea, alea
G.-D. #steia, dia astora, alora

(b) cestilalt this other, and celilalt® that other,
this other one that other

MASCULINE
SINGULAR PLURAL
N.-A. cestilalt, celdlalt cegtialalti, ceilalfi
G.-D. cestuilalt, celuilalt cestorlalti, celorlalti

FEMININE

N.-A. ceastilaltd, cealaltd cestelalte, celelalte
G.-D. cesteilalte, celeilalte  cestorlalte, celorlalte

In everyday speech #stalalt this other, this other one, 3l(a)
that other, that other one, are used sometimes instead of ce:
lalt, celilalt. They are declined as follows:

MASCULINE
SINGULAR PLURAL
N.-A. dstalalt, dl(a)lat Agtialalfi, ailalti
G.-D. 3stuilalt, dluilalt Astorlalti, dlorlalti
FEMININE
N.-A. astiilaltd, ai(a)laltd astealalte, alelalte
G.-D. astiilalte, dilalte astorlalte, alorlalte

162. Special meanings and uses of demonstrative adj
tives and pronouns
(@) As demonstrative adjectives and pronouns acest and ce
lalt indicate what is close to the speaker; acel and celd
what is remote from him.
Acest om nu stie nimica. This man doesn’t know anything
Acesta nu stie nimica. This one doesn’t know anything.
Acel om ins# stie multe. That man, however, knows many th

t Gellalt or celalt is an alternate form for celilalt in the m.sg. of th
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Cestilalt om nu gtie nimica. This other man doesw’t know any-
thing.

Cestilalt nu gtie nimica. This other one doesn’t know anything.

Celalt om nu stie nimica. That other man doesn’t know any-
thing.

Celalt insd gtie multe. That other one, however, knows many
things.

(5) The demonstrative adjectives may either precede’ or follow
the noun, and are declined in either position, e.g. acest om
this man, omul?® acesta this man, acestui om of or to this
man, omului acestuia of or to this man.

(¢) If the demonstrative adjective is used with a noun modified
by another adjective, it comes first in order, is declined, and
is followed by the noun or the other adjective, neither of
which is declined, e.g. acestui om mare or acestui mare
om of or to this great big man.

(d) Demonstrative adjectives agree, in general, with the nouns
they modify, e.g. acest om this man, aceasti femeie this
woman, acesti oameni these men, aceste femei these
women.

(¢) The demonstrative adjective may agree only with the first
noun of a series, e.g. Acesti oameni si femeia se duc la
bii These men and (this) woman are going to the shore.

(f) When the demonstrative pronoun is preceded by the preposi-
tion de, it has the meaning of “this kind of”, e.g. In timpul
meu erau autori mari; nu se mai vede de acesti In
my time there were great authors; you don’t see any more of
this type.

(¢) With two nouns of different gender and number, the demon-
strative adjective is used only with the last noun, e.g. Cértile
si creionul acesta sunt murdari The (these) books and
this pencil are dirty.

(#) The feminine singular of the demonstrative pronouns

! When the adjectives acesta and acela precede the noun they drop the
ending -a, e.g. omul acesta but acest om, omul acela but acel om. The
ending in -2 is, of course, always used with a demonstrative pronoun.

* Note that the noun is declined only when it stands in front of the demon-
Strative adjective.
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VOCABULARY

a ajuta to aid, help
a aména to postpone
a ascuti to sharpen
a asigura to assure, insure
a astupa to cork, to stop
a asurzi (esc) to deafen
bacsig mx tip
baie f bath
biuturd f drink
copilas little child
cotidian -& daily
dop mx cork
duzind f dozen
fel de sort of
a goli (esc) to empty
gustos, -0asi tasty
a se insenina (ez) to clear up (as
for weather)
a intrista (ez) to sadden
invoiald f agreement, under-
standing
lamai f blade
lumdnare f candle
a mihni (esc) hurt one’s feeling
musteriu m customer
pitligea rosie f tomato

INTRODUCTION TO ROMANIAN

(aceasta, asta) is used in a neutral sense, e.g. Asta e o
chestie veche This is an old question; M’am intilnit
Ionel care bea numai lapte. Asta-i cura lui I met
Yohnny who drinks only milk. That’s his diet. ‘

q:

a place to please
a se plictisi (esc) to be bored
a pregiti (esc) to prepare, to
get ready
a (se) rade to shave
reprog mx reproach
sarcini f task, load
a (se) scilda to bathe
schimbdcios, -cioasd chang
able
servitor m servant
sfat mx advice, counsel
simfimént feeling, opinio
thought
spranceani f eyebrow
a sterge to wipe
sticld f bottle .
a stinge to extinguish
a (se) topi (esc) to melt
tot still
tovards -8 comrade
a se uita to look
Vasile Basil
vorbiiret, -reatd talkative
zeamd f juice
ziar mx newspaper

EVERYDAY EXPRESSIONS

Cu alte cuvinte. In other words.

Din ce in ce mai mult. More and more,
Mi-e sete. I am thirsty.

A lisa baltii. To leave flat.

Mai presus de toate. Above all.
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Asepizideanu... To be careful not to.

A o gterge. (To beat it.) To go away.

A supiira din cale afard. To anger beyond measure.
A trece pe la cineva. To stop by someone’s house.

EXERCISES

A. Translate into English. 1. Aceasta imi place mai presus de toate.
2. Vi place cealalt? 3. S%i vi dau un sfat, piziti-vi de amindoui.
4. Nu vreau si fi schimbicios. 5. Cine e #stalalt, acolo? 6. E mugteriul
storlaltl. 7. Pare ci sa ricit. 8. O sterge indati ce cumpird duzina
de cimisi. 9. I-am dat ¥stuia un bacgis. 10. Cred ¢ timpul se inseni-
neazi. 11. Pofi si mi asiguri ci timpul va sta inseninat? 12. Nu, asta
nu pot. 13. Nu le place #stora invoiala noastrd. 14. Cine-i aia cu
spriancenile mari si negre? 15. Nu o cunosc; a venit cu alea de la tari.
16, Ce biutur¥ avem de b¥ut? 17. Uiti-te’n dulap. 18."Cred ci am
golit toate sticlele cu api. 19. MA topesc de ciilduri. 20. Am uitat s3
astup sticla cu dopul. 21. Cildura te face vorbire. 22. Ce i-ai spus
acelui servitor? 23. I-am spus si-{i pregiteasc baia. 24. Imi place si
mi scald. 25, Nu stinge lumianarea aceia, 26. Ceastilalti e mai mare
si mai frumoasi. 27. Numele acestui servitor e Vasile, 28. I-am dat
acestei femei adresa care mi-a cerut. 29. I-au dat #stuia ziarul meu.
30. Vorbesc #stora dar nu dstorlalte, 31. Aceia se supir} din cale afari
prea des. 32. Aia mi plictisesc din ce in ce mai mult.

B. Translate into Romanian. 1. This happens almost daily. 2. I gave
it to that one over there. 3. This blade is not sharp enough. 4. That
other one is sharper, §. I must shave. 6. They gave it to this little
child. 7. Don’t give this, give that. 8.1 have given that to this one.
9. What shall we give to those other ones. 10. I told the other ones
not to come. 11, Have you read the newspaper? 12, I'll give it to
you immediately. 13. I have bought a dozen shirts. 14. What kind
of juice is this? 15, It’s tomato juice. 16. I assure you, it’s very tasty.
17. Our agreement was that I will help you. 18. Blow out the candles.
19. This is not my task. 2o0. You are of a changing nature. 21. You
sadden me beyond words. 22. And you deafen me with your reproaches.
23. In the last analysis, the sky is not clearing up. 24. I must stop by
my aunt’s. 25. I am careful not to hurt her feelings. 26. I think she
caught a cold. 27. I have emptied the glass and I am still thirsty. 28.1
am going to the baths. 29. Your aunt is very talkative. 30. You are a
good friend, but now beat it. 31. I am forced to postpone this
business. 32. In other words, you are leaving me flat.

B 2270 K
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C. Read and translate. Nu mai nidijdu-ia (hoped) acum nimic bun
Era sigur ci va fi suspendat i ci nicl de inchisoare (jail) nu va scip
Se obicinu-s cu gandul acesta, cum se obicinuieste omul cu orice durer
in viati. Numai ceeace va urma (follow) dupi acestea il ingroz
(frightened).

Greu va fi daci te va s{xspenda, tatd (father) . . . Eu ti-am spus d
multe ori, si nu te amesteci in treburile altora si si-tf vezi mai bine d
necazurile tale.

— Hai cu mine, baremi si facem afacerea aceastd impreund, zi
Ion. Propunerea (offer) il minuna. Adic#l s3 meargi la acel pe care 1’
vrijmisit (betrayed) in alegeri (elections). La asta nu s’a gindit nici «
clipi. Adewirat ci i-a dat mana odatii; aceasta insd n’a schimbat intrn
{(in) nimic legiturile (relations) dintre déingii. $i cu toate acestea, Io
avea dreptate. "

Starea aceasta de confuzie in momentul de fat# este mai grea de
realitatea cea crudi atunci cand iti este prezentati in faji pe neasteptate
Destul de multi ins3 cred ci stiu precis ci Presedintele Truman a i
lucrul cel mai nimerit, iar cealalti parte, tot destul de multi, stiu preci
cid inlocuirea Generalului Mac Arthur a fost o extraordinari gresald
iar cei care ii aud si pe unii si pe altil, au ore de neliniste nestiind
cine si cread¥ si care soluti-e si aleagi.
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163. Reflexive verbs. There are two kinds of reflexive verbs in
Romanian: (@) those that are conjugated with the unstressed pro-
nouns in the accusative, e.g. a se plimba to take a walk, and
(b) those that are conjugated with the unstressed pronoun in the
dative, e.g. a-gi aminti to remember.

164. Present indicative and past indefinite of a se plimba
to take a walk and a-si aminti to remember.

(a) a se plimba to take a walk

PRESENT INDICATIVE PAST INDEFINITE
ma plimb m’am plimbat
te plimb-i te-ai plimbat
se plimb-a s’a plimbat
ne plimb-am ne-am plimbat
vd plimb-ati v’ati plimbat
se plimb-& s’au plimbat

(b) a-si aminti to remember
imi amintesc mi-am amintit
ifi amintegti ti-ai amintit
isi amintegte si-a amintit
ne amintim ne-am amintit
vi amintiti v’ati amintit
isi amintesc gi-au amintit

165. Personal pronouns with reflexive verbs. We have seen
that for the first and the second persons singular and plural we
use either the accusative as in (@), or the dative as in (5). The third
person reflexive pronouns are se, 8, i$i, §i; the stressed reflexive
pronouns are sine, gie (siesi). They are used as follows:
(a) Se and 8’ are used as the accusative (direct object) pronouns
of a reflexive verb, e.g. Avocatul se insidrcineazi si-i
scoatd toate pAméanturile The lawyer takes upon himself
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to get him all the land, S& nu credeti ci nu s’a intAmp
asa ceva Don't believe that such a thing did not take place

(b) 1si and §i are used as the dative (indirect object) pronou
of a reflexive verb, e.g. Invitiitorul isi pune ochelarii
teacher puts his glasses on, Nimeni nu-si poate inchip
cAt amar imi strange inima Nobody can imagine
bitterly 1 feel in my heart.

(¢) Sine, like mine, tine, is used as object of a prepositi
e.g. 11 ia cu sine la tirg He took him with him to mar
Nu se poate ajunge ugor Ia cunostiinta de sine
cannot easily obtain a knowledge of oneself.

(d) The accusative form pe sine and the dative forms
(siesi) are used to emphasize the reflexive pronoun,
Se vede pe sine in locul ei He sees himself in her (ano
person’s) place, Isi spunea intr'una giesi c avea drep
He kept telling himself that he was right.

(¢) The reflexive pronouns are placed with relation to the
flexive verbs in the same position as the other object p.
nouns. See Lesson XIL

166. Reciprocal use of reflexive pronouns. In speaking of
or more persons, the reflexive pronouns in the third person
serve to indicate reciprocity, e.g. El gi ea se iubeau He and
loved each other. To emphasize reciprocity one may use the
pressions unul pe altul one another, unul altuia one to anot
unul Ia altul one fo another, and the corresponding femi
forms, e.g. Nu-si ziceau unul altuia nici o vorbd They 7
say a single word to one another, Se uitau unele la altele

looked at one another.

167. Impersonal use of reflesive. The third singular refle
with the unstressed pronoun in the accusative is often used im:
sonally. This construction may be translated into English by
verb with one, they, you, or people as subject, e.g. Se zice
murit They say he died. '

168. Passive voice. The passive voice is expressed in Roma
with the forms of the verb a fi to be plus the past participle of
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main verb, e.g. Casa a fost clidit} de un vecin al nostru The
house was built by a neighbor of ours. But, in general, the con-
struction with the passive voice is used rarely in Romanian. It is
usually expressed by

(@) The active voice with the unstressed forms of the personal
pronouns in the accusative, e.g. Béiatul m’a condus The
boy led me. 'This is equivalent to I was led by the boy.

(b) The reflexive verb, especially in instances where there is no
real subject, e.g. Aici se vorbegte franfuzesgte French is
spoken here.

The past participle of the passive voice agrees in gender and
number with the subject, e.g. Creionul a fost ascutit The pencil
was sharpened, Casa a fost cldditd The house was built.

, VOCABULARY
a se aduna to collect (coming to- a se indrepta to improve (in
gether) health)
a ajunge to arrive, to suffice a se innopta (ez) to darken (at
a se alarma to be alarmed night)

altfel : de — moreover
a se amesteca to interfere in
a se apropia to come near
a se ageza to sit
a-si bate joc de to laugh at, make
fun of
a bfizdi (esc) to buzz
a se cili (esc) to regret
chel bald
cizmar m shoemaker
cozonac mx cake
deget mx finger
a exagera (ez) to exaggerate
feli.e f slice
fu.ior mx spool
geam mx window pane
a se impreuna (ez) to gather
a se indepéirta (ez) to go away
(in distance)

in#-untru igside
a se inrogi (esc) to blush, redden
intelegere f understanding,
agreement
lacrimai f tear
a legéna to rock
lucrare f work
lulea f pipe
mihnit -3 troubled, vexed
a se minu-i (esc) to enrage
a se mulfumi (esc) to be satis-
fied
musci f fly
nepoftit -& uninvited
ner#bdare f impatience; cu —
impatiently
oaspet m host

a se opri (esc) to stop

a se opune to object, oppose
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panglici f ribbon sfoari f rope, string
pér m hair sosea f avenue
persoandl f person sot m husband
podea f floor a govit-i (esc) to hesitate
a pretinde to pretend stipidn -3 master
principal -& principal a stringe to collect, tighten
pungi f purse ‘ ticere f silence
a risdri to arise (sun), spring timp : cu~—in time
a se risturna to topple over uneori sometimes
a retine to retain unul céite unul one by one
a se ridica to arise a usura (ez) to ease, facilitate
a rupe to tear varf mx tip (point)
a scoate to take out zmeu mx kite

EVERYDAY EXPRESSIONS

A-gi ciuta de treabi. To mind one’s business.
Cu atdt mai mult ¢i. So much more since. Especially sinc
Cu greu. With difficulty.

Cu musca pe ciiciuld. With a chip on the shoulder.
Cum se cade. As (it) should be. Proper.

A da atentie. To be attentive; pay attention.

A duce la capiit. To bring to an end.

Dupi piirerea mea. In my opinion.

A lua pe unul drept altul. To mistake one for another.
A lucra peste puteri. To overwork.

A se intinde la vorb#i. To hold a lengthy conversation.

EXERCISES

A. Translate into English. 1. S’a oprit in mijlocul soselei. 2. Co
al cirui fuior de sfoari stringea, se odihnea. 3. 8’a simtit mih
4. Unul cate unul copilasii s’au adunat. 5. Cizmarul isi fumi lule
6. Copiii ciutau zmeul. 7. Slugile risireau din toate pirile. 8
ageazi pe bancd. g. Picioarele nu-i ajungeau pini la podeaua tris
10. Sile leagany. 11. Vérfurile degetelor se ridicau uneori. 12. Ce cul
iti place tie mai mult? 13. Imi place albastrul. 14. Peste tot e
ticere mare, 15. Toti doreau si se odihneasci. 16. Se multumea
foarte putin. 17. Isi amintea cu plicere de toate astea. 18. Se ri
incet si se duce afari. 19. Toati viata lui gi-a ciutat de treabd. 20
ce isi bat joc de el? z21. Cu atdt mai mult ci nu a mintit nicio
22. A scos o panglici din pungi. 23. Isi propune si-i o dea ei. 24
soviit putin cici nu era incd sotul ei. 25. Mai inti de toate luc
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trebue si fie dusi la capit. 26. De multe ori se intindeau la vorbi.
27. Cind va veni timpul va da atentie si la asta. 28. Se cfia acuma ci
s'au certat. 29, $i-a t¥iat o felie de cozonac. 30. Cand vor fi impreuns
se vor indrepta toate lucrurile. 31. Isi retinea lacrimile cu greu. 32.
Mugtile baziiau pe geamul odiiei.

B. Translate into Romanian. 1. My understanding was that he took
one for the other. 2. Otherwise he is a very proper person. 3. In my
opinion, he is a little foolish. 4. Then, he must have a chip on his
shoulder. 5. I have figured out what you owe me. 6. Don’t worry, I'll
make it easy for you. 7. It is that main debt that I'd like to pay first.
8. In other words, you await impatiently the final payment. g. I don’t
want to get mixed in your affairs. 10. I don’t object to this. 11. I am
not quarreling with anybody. 12. When you will straighten yourself
out you will fecl better. 13. I am not laughing at you, why do you
laugh at me? 14. I remember the times you were making fun of me.
15. Especially when I was losing my hair. 16. You are wrong. r7.Tam
as bald as you are. 18. True, we quarreled enough. 19. The uninvited
guests began to come together. 20. The pretty little plates were taken
out of the chest. 21. One of the glasses full of water upset. 22. Don’t
get alarmed and don’t exaggerate. 23. The others will start sooner or
later. 24. You will see when everybody will begin to use the cups, the
plates, and the glasses. 25. I changed my place. 26. They sat down on
the nearest chair. 27. He blushed when the lady approached him,
28. Don’t leave me. 29. He looked at her. 30. He was not master of him-
self. 31. It was getting dark. 32. He did not pretend(that) he had a good
time,

C. Read and translate. Cu o siptimani inainte de plecare veni (came)
acasi spre a (in order to) se pregiti §i a-si lua-rimas bun (goodbye) dela
toti cunoscutil (acquaintances), cici omul stie cind porneste, dar numai
Dumnezeu (God) stie cand se intoarce (returns). Prietenul, la despirtire
(separation), I'a imbritisat (embraced) si n’a uvitat si-i spue ¢ tot mai
e timp si se rizgindeasci (change his mind), si Titu i a multumit
zambind. In Armadia toati lumea stia ci Titu vrea si plece in Roménia
§i toti se mirau de indrizneala (daring) lui. Cind se afli insi cx va
lua parte i la serbirile (celebrations) Aztrei, si mai ales ci se duce ca
reprezentant al “Tribunei”, muldi il invidiari si-1 felicitars.

Cu cit se apropia ziua, cu atit el era mai tulburat. Se simtea fericit
$i totusi glasul i tremura (trembled). I se stringea inima gindindu-se
ci deacuma (henceforth) va trii intre oameni pe care nu i a mai vizut,
Intr'o lume necunoscuti in care cine stie ce il agteapti ?
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169. Cardinal numbers (continued from Lesson X). The car
nal numbers twenty (20) and above are:

21 doufzeci §i' unul m.

doudfizeci §i una f. 200 douii sute
22 douizeci si doi m. 300 trei sute
douiizeci gi doud f. 1,000 © mie
23 doudizeci gi trei 1,019 0 mie nouiisprezece
30 treizeci 1,100 © mie o suti?
40 patruzeci 2,000 doudt mii
so cincizeci or cinzeci 3,000 trei mii
6o saizeci 100,000 © sutil de mii
70 saptezeci 1,000,000 un milion
8o optzeci 2,000,000 doufi milioane
go nouiizeci 1,000,000,000 un miliard
100 O sutd 2,000,000,000 doud milias

101 O sutd unu

When the numbers beginning with twenty modify a noun, th
are followed by the preposition de, e.g. noudisprezece dol
nineteen dollars, but douldizeci de dolari twenty dollars.
numbers sut# hundred and mie thousand do not take the prepe
tion de before a noun when they are followed by the numbers |
to nineteen, e.g. 0 sutd unu oameni a hundred and one men, 0
noudisprezece oameni a thousand and nineteen men, but 0 8
dousizeci de oameni a hundred and twenty men, 0 mie treiz
de oameni q thousand and thirty men.’

! Beginning with doufizec! twenty the conjunction $i and is placed be
the added numeral, e.g. patruzecl §i cincl 45, cinclzec sl opt s8.
¢ Up to goo, the hundreds are preceded by the respective numerals; e.g.
sute 8co; after 1,000 they are not counted unsprezece sute but o mie o
1,100 (without the conjunction §i and). .
3 The preposition de is, however, often omitted, especially in writing.
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o sutit a hundred and 0 mie a thousand are declined as follows:

sutli
SINGULAR PLURAL
N.-A. suta the hundred sutele the hundreds
G.-D. sutei of or to the hundred sutelor of or to the hundreds
mie
N.-A. mia the thousand miile the thousands -

G.-D. mieiofortothe thousand wmiilor of or to the thousands

170. Uses of cardinal numbers.! Some of the common uses
of the cardinal numbers are:

(a) To indicate centuries, e.g. secolul doudizeci twentieth
century. But one dlso finds secolul al doudizecilea the
twentieth century.

(5) The days of the month, e.g. zece Mai May tenth. If the
name of the month is preceded by the word luni month, the
latter is preceded by the possessive article al, e.g. Treizeci
ale lunii Iunie [The] thirtieth of the month of Fune.

171. Indefinite adjectives. Alt other, atare such, atit so much,
citva some, destul enough, fiecare and fiece each, mult much,
oarecare someone, oricare anyone, orice any, putin little, tot all,
comprise practically all of the indefinite adjectives in Romanian.
They are declined as follows:

(a) alt other
MASCULINE
SINGULAR PLURAL
N.-A. alt domn other gentle- alti domni other gentlemen
man
G.-D. altui domn of or to altor domni of or to other
another gentleman gentlemen

! To indicate approximate numbers, Romanian uses vreo some and piné la
to, e.g. 1i trebue vreo doudzecl de dolarl He needs about twenty dollars,
Erau vreo sase péina la gapte mil de oameni There were about six to seven
thousand men.
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FEMININE
SINGULAR PLURAL

N.-A. alti doamnd other lady alte doamne other ladies

G.-D. altei doamne of or fo altor doamne of or fo ot

another lady ladses

(b) Atare such, someone is invariable in both singular and plural,
It is generally preceded in the singular by the indefin
article, e.g. un atare om such a man, unor atare oame
of or to such men. Atare is very often replaced by cutare
which is declined: N.-A. cutare for both genders singula
and plural; G.-D. cutiirui (a) msg., cutirei (a) fs
cutiiror plural for both genders.

(c) atét so much, so many

MASCULINE
SINGULAR PLURAL
N.-A. atit vin so much wine  atdti oameni so many men
G.-D. — atator oameni of or to so man;
men
FEMININE
N.-A. atita? carne so much atite femei so many women
meat
G.-D. — atdtor femei of or to so man:
women

As much, as many is expressed in Romanian by tot atZ
e.g. tot atit vin as much wine, tot atidfi oameni as ma
men. Note that tot remains invariable in this constructio

(c) catva few, a'little, some

b

MASCULINE
SINGULAR PLURAL
N.-A. citva timp a little time cAfiva oameni a few men
G.-D. — cétorva oameni of or fo sor
men ;

¥ It takes the form atarl in the feminine, e.g. unei atari femel of or to 2
a woman. The form atarl is sometimes used for the plural.
« * The feminine form atdta may be used before a masculine noun, e.g. af
vin or atéita vin.
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FEMININE
N.-A. catdva vreme a little citeva femei a few women
time
G.-D. — citorva femei of or to some
women
(d) destul enough
MASCULINE
N.-A. destul timp enough time destui oameni enough men
G.-D. — destulor oameni of or to
enough men
FEMININE
N.-A. destuld carne emough destule femei enough women
meat
G.-D. — destulor femel of or to enough
women

Destul in the N.-A. singular and plural may be placed either
before or after the noun it modifies, e.g. destul vin or vin
destul. The G.-D. plural is placed before the noun.

(e) Fiecare and fiece each, every are declined like the interroga-
tive adjectives care and ce (see Lesson XV), Although, in
general, fiecare is used for persons and fiece for things, this
distinction is not carefully observed in Romanian.

(f) Mult much, msg., mulfi many, mpl., multd much, fsg.,
multe many, fpl, the G.-D. plural for both genders is
multor. Mult in the N.-A. singular and plural may be
placed either before or after the noun it modifies, e.g. mult
timp a long time or timp mult a long time, multd zipadd
a lot of snow. The G.-D. plural is placed before the noun,
e.g. multor oameni of or to many men.

(¢) Oarecare any . . . at all (whatever), oricare, origicare
any . . . at all (whatever), orice, orisice any . . . at all,
oricine or orgicine anyone, are declined like the interroga-
tive adjectives care, ce, and cine respectively (see Lessons
XIV and XV). Oarecare, oricare, orgicare, orice,
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orgice may be used for both persons and things; oricin
and orsgicine are used only for persons.

() Putin kttle, msg., putini few, mpl, putind ltle, fsg.
putine few, fpl., the G.-D. plural for both genders
putinor. Putin in the N.-A. singular and plural may
placed either before or after the noun it modifies, e.g. pu
timp little time or timp putin little time, putind zipad
little snow or zdpadd putind Lttle snow. The G.-D.
placed before the noun, e.g. putinor femei of or 2o fe
women. :

(£) Tot all, any, entire.

MASCULINE
SINGULAR PLURAL
N.-A. tot timpul all the time  toti oamenii all the men
G.-D. — tuturor oamenilor of or to
the men
FEMININE
N.-A. toatd casa the whole toate casele all the houses
house
G.-D. — tuturor caselor of or to all t
houses '
Note the following:

(a) When tot precedes the noun, the latter is always decline
e.g. tot sufletul the whole soul, toatd casa the whole ho

(b)) When tot modifies several nouns, it is repeated bef
each of them, e.g. toti soldatii, toti oamenii, t
lumea all soldiers, all men, everybody.

(¢) When the noun is preceded by an indefinite article
is replaced by intreg entire, e.g. o casi intreagi a

house.
VOCABULARY
adunare f addition aritmeticd f arithmetic
ajutor mx help bitran -4 old
apartti-e f appearance cglcul mx calculation

a arde to burn cénd : pe — while
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candeld f candle

a cdpdta to obtain
cfit how much
cétl mpl how many
cifrii f cipher, numeral

a contine to contain

a continua to continue
credintil f trustworthiness
cufir mx trunk
desdedimineatd early in the

morning

dezordine f disorder
diferit -4 different, various
diferentd f difference
dusman -4 enemy
facere f creation, doing, making
familiaritate f familiarity

a forma (ez) to form
formare f formation

a impirti (esc) to divide
impirtire f division

a inmulti (esc) to multiply
fnmaultire f multiplication
intdmplare f happening
interes mx interest

a introduce to introduce

a izbuti (esc) to succeed
lips3 f lack
locuitor m inhabitant

a se lovi de (esc) to encounter

(come up against)

mil# f pity
mort, moartii dead one

a muri to die

141

nou : din — again, anew

a se ocupa to be busy with
operati-e f operation
ori times (as in dou#l ori twice)
pasager -& passenger
pereche f pair

a se plinge to complain
poveste f tale
prin by, through
rareor] rarely

a rispunde to answer

a rdzbuna to avenge

a reprosa to reproach
respect mx deference, respect
sat mx village
scidere f subtraction
semn mx sign

a semna (ez) to sign

a semnala (ez) to signal
semniituri f signature

a sfiirsi (esc) to end
sir mx row, series

a se sluji de (esc) to make use of
soldat m soldier

a speria to frighten
suferintd f suffering
suflet mx soul
treciitor ~toaréi passer-by
tustrei all three
unitate f digit, unit, unity
vrednic -4 industrious, worthy

of trust

vreodatii sometime

EVERYDAY EXPRESSIONS

A arunca o privire 1a. To glance at.

Cu privire la. With regard to.

Cu una cu dou#. No sooner said than done.
Din pricina aceasti. For this reason.
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Din intimplare. By chance.

Dupi cum se vede. As we can readily see.

A face semn. To signal.

Pini una alta. Before one can realize. In short.

A tine la ceva or cineva. To like something or someone.
A ziri. To catch a glimpse of,

EXERCISES \

A. Translate into English. 1. Aritmetica este gtiinta care ne invatd
numerele. 2. Ne invati diferitele lucruri pe cari le putem face cu
ajutorul numerelor. 3. Semnele numerelor se numesc cifre. 4. Incepand
cu zece, numerele se scriu cu doud cifre. 5. Dacl la cea dintii ze
ad¥ogim inci o zece, cipitim doud zeciuri sau numirul doudzeci,
6. Dupi asta adiogim unit3ti sau zeciuri $i formdm alte numere. 7. Ze
zeciuri alcituiesc un numir pe care il numim o suti. 8. Zece s
alcituiesc un numir pe care il numim o mie. 9. O suti de mif i
nou sute de mii fac un milion. 10. DouX sute de milioane si cu opf
sute de milioane fac un miliard. 11. Putem urma cu formarea alto
numere, firi a sfirsi vreodati. 12. Aceasta ne dovedeste ci siru
numerelor este nemarginit. 13. In aritmetici avem patru operatiuni
cari ne slujim la facerea calculelor. 14. Aceste operatiuni sunt adu
sciderea, inmultirea si impértirea. 15. O candel ardea in fiecare noap:
16, Spune altui biiat si se ocupe de toate astea. 17. Pistra in cu
lucruri a ciror existentid ea nu stia nimic. 18. Nu sunt multl oam
cari pot si ascundi lucruri interesante. 19. Aparitia altui tren cu m
zgomot 1'a speriat. 20. Citva timp a stat la fereastri. 21, Alt su
continea aceeasi durere. 22. Pentru ce? Fiindcd tuturor oamenilor
vine gindul acesta. 23. Atare oameni se pling, pe cind altif rad.
Trebue si pornesti desdedimineati. 25. A povestit altor cilitori 2
povesti. 26. Putin timp dupi asta a plecat din nou. 27. A spus adev3
catorva prieteni dar nu la toatd lumea. 28. A lisat pentru alt} dati cite
afaceri la care tinea mult. 29. N’a zis nimica multor prietenl. 30. Du
cum se vede era un om de putin credintd. 31. Catva timp mai t
am auzit ¢i a murit. 32. Acuma tustrei prieteni erau morti, 33. N
din toati viata altora nu-i pirea vrednic de un interes. 34. Puti
prieteni care izbuteau, il uitau. 35. La fiece moment se loveste
indifereni. 36. Orice om se rizbuni pe suferintele trecute. 37
introdus oarecare dezordine in casa asta. 38. Si facem citiva pz
39. Ti-am spus de atitea ori cX nu pot. 40. $i cu una cu doui a sters
41. Din intdmplare 'am vizut ierl.
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B. Translate into Romanian. 1. One village has 378 inhabitants. 2.
Another has 580. 3. How many inhabitants do these two villages have ?
4. These two villages have 958 inhabitants. 5. A man buys a house for
24,000 dollars. 6. If his first payment is 5,785 dollars, how much does
he have left to pay? 7. That man has still to pay 18,215 dollars. 8, If
a2 man bought seven pairs of shoes and paid $8.50 a pair, how much
did the shoes cost? 9. You multiply the number of pairs of shoes times
$8.50. 10. These seven pairs cost him $59.50. 11. Let’s divide 3,894
by 6. 12. The result is 649. 13. We shall continue another time. 14. All
the passengers were sleeping. 15. In a few months they’ll be home.
16. He did not remember when he started. 17. All the lights were out.
18. There are enough rooms for every soldier. 19. To many men that
was more than enough. 20. There was a little water in the glass. 21. He
signalled to some boys to bring more water. 22. He was taking care of
everything necessary. 23. With enough patience he succeeded. 24. He
glanced at the few men who understood him. 25. With regard to the
judgement of other men, he was a tired and old man. 26. He rarely
glanced at his enemies. 27. The letters he wrote were signed with a
strong hand. 28. For that reason he was often reproached with a lack
of pity. 29. But he was used to that. 30. He always spoke with defer-
ence. 31. He did not realize he was doing it. 32. If you would take
(ai lua) anyone of these passers-by not one would know (n’ar stie) what
to answer to you. 33. He was a few hundred meters away from us.
34. I arrived only a few moments ago. 35. It’s good that you are
like any other man, like me, or anybody. 36. Let only a few sacrifice
themselves and they will not complain. 37. Tell others what you told
me. 38. So many boys and no one knows what to tell them. 3g. I caught
a glimpse of her while she entered your house. 40. Before I realized
it, I lost sight of her.

C. Read and translate.
“O rimdi, rimai cu mine,
Te iubesc atit de mult!
Ale tale doruri toate
Numai eu stiu s¥ le-ascult;

In al umbrei intuneric
Te as¥mén unui pring,
Ce se uit’adénc in ape
Cu ochi negri §i cuminti;
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$i prin vuetul de valuri,
Prin migcarea ’naltei ierbi,
Eu te fac s’auzl in taind
Mersul crdului de cerbi;
Si privind in luna plini
La viipaia de pe lacuri, .
Anii tii se par ca clipe,
Clipe dulci se par ca veacuri.”
Astfel zise lin pidurea,
Bolti asupra-mi clitinind;
Sueram I'a ei chemare
$’am esit in cAmp rizénd.
Astizi chiar de m’ag intoarce
A ’ntelege n’o mai pot . . .
Unde esti copilirie,
Cu pidurea ta cu tot?

MIHAIL EMINES
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172. Past subjunctive. The past subjunctive is formed with the
past participle preceded in all persons—singular and plural—by
sa fi. ‘ ‘

sé fi schimbat may have changed

si fi putut may have been able

si fi ficut may have done, made

sd fi simgit may have felt p

173. Use of past subjunctive. The past subjunctive is used like
the present subjunctive but refers to completed action or to what
should have been done, e.g. Se poate cit ceea ce ieri era bun
s fi devenit astizi riu? Is it possible that what was yesterday
good has (may have) become bad today, Si fi adus micar sora lui
He should have brought at least his sister.

174. Pluperfect subjunctive. The pluperfect subjunctive is
formed with the past participle preceded in all persons—singular
and plural—by si fi fost.

s fi fost schimbat might have changed
si fi fost putut might have been able
si fi fost ficut might have done, made
si fi fost simtit might have felt

175. Uses of pluperfect subjunctive. The pluperfect subjunc-
tive is used only rarely. In general, it indicates an unaccomplished
possibility in the past, e.g. Ce si fi fost ficut de el? What might
have been done with him?

176. Present conditional. This tense is formed with the infini-
tive preceded by the auxiliary forms ag, ai, ar, am, ati, ar.

as schimba 1 should change ag putea I should be able

ai schimba you would change  ai putea you would be able

ar schimba he would change  ar putea he would be able

am schimba we should change am putea we should be able

B 2270 L
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ati schimba you would change
ar schimba they would change

ag face I should make
ai face you would make
ar face he would make
am face we should make
ati face you would make
ar face they would make

177. Past conditional. This tense is formed with the past
ticiple preceded by the present conditional of a fi to be.

as fi schimbat I should have
changed

ai fi schimbat you would have
changed

ar fi schimbat ke would have
changed N

am fi schimbat we should have
changed

ati fi schimbat you would have
changed

ar fi schimbat they would have
changed

as fi fiacut I should have done
ai fi facut you would have done
ar fi ficut ke would have done
am fi ficut we should have done
ati fi ficut you would have done
ar fi facut they would have done

178. Uses of conditional:

(a) The present conditional has the following uses: ‘
1. In both parts of less vivid future conditions, e.g. Da

ar veni, I-as plati If he should come, I would pa

2. Inboth parts of conditions contrary to fact, e.g. A

o carte interesantii, dacii ai avea una J would{

to) read an interesting book, if you had one.

INTRODUCTION TO ROMANIAN

qq v

ati putea you would be able
ar putea they would be able

as simti I should feel
ai sim¢{i you would feel
ar simti he would feel
am simti we should feel
ati simti you would feel
ar simti they would feel

as fi putut 7 should have
able ~
ai fi putut you would have
able
ar fi putut he would have
able
am fi putut we should have
able
ati fi putut you would have
able ,
ar fi putut they would have
able

as fi simtit I should have fe
ai fi simtit you would have
ar fi simtit he would have fe
am fi sim{tit we should have
ati fi simtit you would have
ar fi simtit they would have
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3. As an optative® (expressing a wish), e.g. Ag vrea si
mai duc si eu dar nu pot I should like to go too but
I can’t.

(b) The past conditional is used

1. In both parts of conditions contrary to fact in the past,
e.g. As fi citit o carte interesantl dacd ai fi avut
una I should have read an interesting book if you had
had one.

2. To express uncertainty, hearsay, or conjecture, e.g.
Se spune cii ar fi sosit in orag un om care ar avea
o mare avere It is said that a man who has a big fortune
has arrived in town.

(c) With the conditional, the construction in the conclusion
remains unchanged even when the #f clause is omitted, e.g.
Noroc ci am plecat ciici ag fi fost silit sd-1 vad Lucky
I left, for I would have been forced to see him.

179. Gerund. This form of the verb is constructed as follows:

(@) Verbs whose infinitive stem ends in a consonant add -dnd
to the stem, e.g. schimb-and changing, put-and being able,
fic-and doing, making. If the infinitive stem ends in -d,
this consonant is changed to -z, e.g. a vede ?o see, vaz-and
seeing. 'The verbs of the first conjugation ending in a vowel
change the & of -and to -i, e.g. a apropia to approach,
apropi-ind approaching. The ending -dnd is characteristic,
with the above exception, of the first three conjugations.

(5) The verbs of the fourth conjugation add -ind to the stem
of their infinitives, e.g. simt-ind feeling.

(¢) Verbs whose infinitive ends in -f and whose infinitive stem
ends in -r form their present participle in -ind, e.g. scobor-
ind descending, hotiir-ind deciding.

180. Gerund of a bea to drink, a riménea fo remain, a scrie
to write, a avea to have, and a fi to be
band drinking riamdind remaining scriind writing
avand having fiind being

' This form may appear with an inversion in which the full infinitive (see
Lesson XXII1) is used, e.g. Dare-ar Dumnezeu! Would to God!

s
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181. Uses of the gerund. The gerund is used as a complem
of circumstance indicating the time, the manner, and the ca
e.g. Vizindu-se' acuma stiipin la el vorbi mai tare Se
himself now master in his home he spoke louder; Citea scrisoar
rizand de bucurie He was reading the letter laughing with j
Numai punindu-se in situatia noastrd a putut inteleg
Only by putting himself in our place was he able to understand.
It will be noticed that for the gerund to be used in a circum
stantial function, the subject must be the same in the main and

dependent clause.

182. Agreement of gerund. In some cases the gerund
developed an adjectival function; it then agrees in gender
number with the noun it modifies, e.g. Triia cu inima flima
de iubire He lived with his heart hungry for love.

VOCABULARY
abuz mx abuse discutiune f discussion
act mx act eveniment mx event
a arita to show experienti f experience
argument mx argument fiingi f being

articol mx article gresit -8 wrong

a atrage to attract fmprejurare f circumstan
ca in order to a incurca to confuse, to mix
cétre towards someone
caz mx case a indréizni (esc) to dare
cerc mx circle a inlitura to eliminate, to
cerere f demand aside

cetitean m citizen
a considera to consider
constitutional-&constitutional

contemporan - contemporary istoric- -d historic
definit -8 definite judecitoresc, -easci jud:
departament mx department justitie f justice
desiivarsgire: cu — completely a ldmuri (esc) to clarify
discutie f discussion a ldsa to let

1 A .u is added before an immediately following pronoun. See Lesson

135 ¢,

a inlesni (esc) to facilitate
a interveni to intervene
interventie f intervention
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ministru m minister proiect mx project

a nesocoti (esc) ignore, disre- riispundere f responsibility

gard, neglect rispunzitor, oari responsible

notiune f notion a recurge to have recourse
obligatie f obligation a redacta (ez) to edit
opini-e f opinion sarcini f load, task
ordine order (sg. only) a sfitui (esc) to advise

a organiza (ez) to organize simplu -pli simple
organizare f organization solutie f solution
pirere f opinion a se sprijini to lean on
pentru for, in order to a stabili (esc) to stabilize
personal -# personal stare position; in — inaposition
pornit -& prone to to
precis -4 precise a (se) supune to submit
proceduri f procedure zadar : in — vainly

EVERYDAY EXPRESSIONS

A avea recurs. To have recourse.

A atrage atenti-a. To call the attention.
A face loc. To make room.

Fat# de. By comparison with.

A fi in drept a. To have the right to.
Punct de vedere. Point of view.

A pune in fatii cu. To confront.

A tine seama de. To take into account.
A se vede. See (as a reference).

EXERCISES

A. Translate into English. 1. Chiar dac} ar fi fost acolo, n’ar fi putut
s’o faci. 2. Nu voi vorbi de ddnsa pentruct ar fi trebuit si fiu acolo.
3. Altif ar veni dac# ar stie. 4. M’ag fi glisit foarte incurcat daci n’ar
fi intervenit el. 5. Aceasta ar fi cu desivirgire gresit. 6. A adus mai
multe argumente decit ar fi fost necesar. 7. N’ag zice cX s’a sprijinit
numai pe idei gresite, 8. Ar ciuta in zadar alte pirerl. 9. S’ar putea
si se lase cineva atras de ce spune? 10, Aritind cum se consider} ideea
lainceput? 11. Tinand insi seama de tot ce va lua loc, da. 12. Orice s’ar |
intdmpla trebue si ne aducem aminte. 13. N’ag indriizni s4 nu rispund
cererii, daci nu mi-ar fi inlesnit sarcina. 14. Ag spune adeviirul dar mi-e
frici, 15. Triind in aceste imprejuriri se mira de ce vedea. 16. Fiecare
face ce-i place, neavind niciun fel de obligagie faji de ceilalfl. 17. O
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discutie, ca s4 aduci la solutiuni hotirite, cere o notiune precisi asup
chestiunei. 18. Din acest punct de vedere avem de examinat 3
chestiunea. 19. Mi voi ocupa de aceasta chestiune amintind doui c2
istorice. zo0. In genere, omul nu se multumeste cu viata contempo:
lor. 21. Prin urmare, trebue si ne supunem la rispunderea perso
22. Vi atrag atentia §i v4 sfituesc si punefi mai mult3 ordine in afs
23. Ce s’ar fi raspuns in caz cind ei ar fi recurs la judecati? 24. Fie
ministru este personal rispunzﬁtor de actele departamentului siu,
Nu-si poate da el seama de starea in care se giseste o afacere. 26,

vedea articolele din proiectul redactat de cercul de studil. 27. Nu treh
s& nesocotim experienta altora. 28. Este pe deplin stabilit ci
omeneasca este porniti spre abuz. 29. Puterea judecitoreasci es
drept sk inliture orice lege care ar fi neconstitutionald. 30. Buni
rea, organizarea justitiei trebue si fie aceeas pentru tofi cetdtenil.
Cum ar trebui organizati procedura? 32. Organizarea ar trebui
cea mai simpli posibil. 33. Orisice ar spune, minte. 34. In orice
te rog si mi iertl. 35. E cunoscut de oricine locueste in orasul ac
36. Orisicine poate si vadi piesa asta. 37. Nu stiu cine, dar ar p
fi orgicare din ei.
B. Translate into Romanian. 1.1 could not have done it, even if I
been there. 2. In order to know he should have been there. 3.1
would come if they knew. 4. Nobody would be attracted toward
idea. 5. This would be entirely right. 6. Without his interventi
should be lost. 4. I shouldn’t say that. 8. I would not dare answer
9. Whatever would take place, let’s tell the truth. 10. Taking, how
into account the circumstances of this demand, it was true. II.
showing him that his idea would be wrong he would realize it. 12.]
this point of view, the discussion will never bring us to a definite.
tion. 13. Remembering the other historical event, we should
answer. 14. He would make our task easy by clarifying for us th
15. They would seek in vain for a better opinion. 16. This
argument is sometimes very personal. 17. We don’t have t
recourse to such judgement. 18. The question is one which de
personal responsibility. 19. I should like to call your attention '
must begin to be responsible. 2o0. You don’t have the right to p
the judicial power. 21. What kind of organization should we
22. First of all, we should not put aside the advice of others. 23
kind of organization do we want? 24. He would like to have the si
possible organization. 25. I should like to be clear on this qu
26. You cannot realize the state of contemporary life. 27. Yo
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before us a2 question which we must not ignore. 28. I would advise you
to make room for this question in our study circle. 29. What would
you say to that? 30. Living in these circumstances, it is hard to say.
31. One thing is sure, good or bad we must concern ourselves with this
question at once. 32. We are agreed that we have to examine our obliga-
tion toward all citizens. 33. He is not like anybody. 34. Some woman
told me that. 33. It isn’t a question of opposing any idea whatever.
36. One cannot say that to anyone. 37. Any man at all would be able
to say as much.

C. Read and translate. Un prieten mi-a povestit odati intdmplarea care
imi vine in minte acum. Mi-a spus-o intr’un amurg de toamni, cind
mergeam alituri si copacii isi scuturau frunza ofiliti la picioarele noastre,

In tineretea mea, — asa a inceput prietenul — am cunoscut-o cint3-
reati. La un concert, in fata unei multimi imense, atunci am vizut-o
intdiu. Era o aparitie de cheruvim, cind s’a ivit deodatd in hainj de
mitasi albd, cu ochii strilucitori, cu chipul luminat de un zdmbet, ca
de o aureold. Cu cel dintdiu cintec ne-a cucerit pe tofi. Mi-aduc aminte,
era un cintec simpluy, dela tari, o arie limpede §i curati ca unda unui
rdu de munte. Dar pusese atita frigezime in glas, atita mlidiere, atita
seniniitate, ci trebuia s3 te fermece. Si cum si nu ne miste cintarea
ei, care pirea ci ne aduce un miros de pidure, un zvon de frunzi verde
in vilmisagul tulbure al vietii? Fireste, ne-a migcat, Tin minte, ca
acum. Vecinil mei zdmbiau, ca in leginarea unui vis. Eu inchisesem
ochii si trilurile ei de privighetoare veniau de undeva de departe, mi se
pérea ci din copiliria uitatd se desprinde or razi tirzie si mi mingiie
pe frunte. A fost nespus de frumos. Cind a isprivit, lumea a rimas
cufundati intr’o ticere de biserici. Abia intr’un tirziu ne-am desmeticit
de o furtuni de aplause . . . La plecare duceam cu mine o molesali
dulce. Pirea ci sunt mai ugor, mai bun. De atundi, ani dearindul,
mi-a rimas inchis in suflet cintecul ei: cea mai frumoasi mingaiere in
serile mele de singuritate.
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183. Preterite. This tense is formed from the past participle,
the final -t, plus the endings -i, -§i, —, -rdm, -riti, -ri.
accent remains the same as that of the past participle.

a schimba
schimbai I changed, did change
schimbagi you changed, did
change

schimbd ke changed, did change

schimbarim we changed, did
change

schimbari{i you changed, did
change

schimbari they changed, did

change

a face

ficui I made, did make
ficusi you made, did make
facu he made, did make
ficuriim we made, did make
facurifi you made, did make
facurd they made, did make

184. Preterite of a avea, a fi, a da, a sta.

a avea

avui I had, did have
avusi you had, did have
avu he had, did have
avurdm we had, did have
avuriti you had, did have
avurd they had, did have

a putea

putui I could
putusi you could

putu he could
puturdm we could

puturiti you could

puturdl they could

a simti
simti I felt, did feel
simtisi you felt, did feel
simti ke felt, did feel

afi

fui, fusei I was
fusi, fusesi you were
fu, fuse he was
furim, fusem we were
furiiti, fuseti you were
furl, fuseri they were
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g 185-6

ada a sta
dédui® I gave, did give stitui' I stayed, did stay
dadusi you gave, did give stitusi you stayed, did stay

didu he gave, did give
daduridm we gave, did give
diaduriti you gave, did give
diduri they gave, did give

stitu he stayed, did stay
stiturdm we stayed, did stay
stiturdti you stayed, did stay
stiturd they stayed, did stay

185. Use of preterite. This tense is used in Romanian as in the
other Romance languages, i.e. to express simple action or state in
the past without reference to repetition or continuity, e.g. De ce
ficurd asta? Why did they do this? The first person singular and
the second persons are almost never used in conversation. The
third singular, first plural, and third plural are more usually heard.

186. Pluperfect. This tense is formed from the past participle,
less the final -t, plus the endings -sem, -sesi, -se, -sem, -sefi,

-Se ‘Z

~sera,

a schimba a putea
schimbasem I had changed putusem I had been able
schimbasesi you had changed  putusesi you had been able
schimbase he had changed putuse ke had been able
schimbasem we had changed  putusem we had been able
schimbaseti you had changed  putuseti you had been able
schimbase they had changed  putuse they had been able

a face a simti
facusem I had made simtisem 7 had felt
facusesi you had made simtisesi you had felt
ficuse ke had made simtise he had felt
ficusem we had made simtisem we had felt
ficuseti you had made simtiseti you had felt
ficuse they had made

simtise they had felt

! See Appendix for a variant of this form.
? In the plural forms one finds sometimes the endings -ser&m, ~serdtl,
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a avea afi
avusem I had had fusesem I had been
avusesi you had had fusesesi you had been
avuse he had had fusese he had been
avusem we had had fusesem we had been
avuseti you had had fuseseti you had been
avuse they had had fusese they had been

ada a sta
didusem’ I had given stitusem® I had stayed
dadusesi you had given stitusesi you had stayed
daduse he had given stiituse he had stayed
dadusem we had given stitusem we had stayed
daduseti you had given stituseti you had stayed
daduse they had given stituse they had stayed
a merge

mersesem I had walked

mersesesi you had walked

mersese he had walked

mersesem we had walked

merseseti you had walked

mersese they had walked

187. Use of pluperfect indicative. This tense is used to expr
a more remote past than the preterite indicative, e.g. Aflasem
a murit [ had heard that he died. The same time in the past n
however, be also expressed by either the preterite indicative or
past indefinite tenses. The pluperfect indicative is somewhat m
commonly used in conversation than the preterite indicative.

188, Cit how much is declined as follows:

MASCULINE
SINGULAR PLURAL

N.-A. cit how much citi how many
G.-D. cétui? of or to how much cator of or to how many

' See Appendix for a variant of this form.
# The possessive article al, a, al, ale is used with the genitive.



q 188 LESSON XXII 155
FEMININE
N.-A. catd how much cite how many

G.-D. citei of or to how much  cator of or to how many
VOCABULARY
a se abate to fall upon inmormdntare f burial

adecuat -& adequate
alb -4 white
a apéirea to appear
apartament mx apartment
arsitil f heat (of summer day)
automobil mx automobile
buzi f lip
capiit mx head (end of a thing)
ceas—britard mx wrist watch
a se chinu-i {esc) to suffer, to try
very hard
clopotel m little bell
contrazicere f contradiction
dealungul alongside
deprindere f habit
du.iogi-e f tenderness; cu —
tenderly
fior mx shiver
glas mx voice
goandl f hurry; in — hurriedly
hohot mx sob
a se imbrica to dress
a se imprejura to surround one-
self
a improspiita (ez) to freshen
a imprumuta to borrow, lend
a se inclina to bow
indignat -3 indignant
indrepta to right, to straighten
out

a intiiri (esc) to spur, harden
a se intuneca to get dark
intuneric mx dark
marmord f marble
minutar mx hand of a watch
a musca to bite
operd f work (of an artist or
scholar)
a se opri (esc) to stop
a plange to cry, weep
a se pribusi (esc) to collapse
pumn m fist, handful
pustiu mx deserted
scard f ladder, stair
gcolar -# scholar, student
scri-ere f writing
sentiment mx feeling, senti-
ment
solemnitate f solemnity
spinare f back
a su-i to climb
a se sui to go up
a suna to sound
a susu.i (esc) to whisper
unghi.e f finger nail
unghiu mx angle
a urmiri (esc) to follow
vers mx verse
a zambi (esc) to smile
a z#ri (esc) to catch a glimpse
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EVERYDAY EXPRESSIONS

Ca gi cum. Asif.

Pe ciatd vreme. While,

Cinci fird un sfert. A quarter of five.

De acum ina.inte. From now on.

Deci.' Therefore.

Deodat. Suddenly.

Dimpotrivi. On the contrary.

De jos in sus. Up and down. From top to bottom.
A pune la curent. To inform. Keep in touch with.
A trece.din vedere. To pass out of sight.

Trei si jumiitate. Three-thirty o’clock.

EXERCISES

A. Translate into English. 1. 1si adunase scrierile sale, impartindu-l
Cilitorii gi Studii. 2. Opera lui mi# umplu de un sentiment pute
3. La aceste cuvinte dou lacrimi apiruri in ochif lui. 4. Ne puse
la 0 masi de marmori albi. 5. Citeva persoane se apropiari de
6. Se uitd la ceasul-britari §i vizu ci unghiul drept al minutarelor a
trei gi jumitate. 7. Cateva glasuri indignate suguiri. 8. Trecw in go
mare prin coridorul pustiu. ¢. Orice s’ar intdmpla, i orice ai gindi,
duc. 0. Arsita se abituse asupra trecitorilor. 11. Bitu cu pumnu
usd. 12. Uitdndu-se mai bine, nu ziri nimic. 13. Ticuseri tot d
ca dupi o inmormantare. 14. Le urmiri cu privirea pini cand intrard
casi. 15. Nu mai gtia cati vreme stitu in fata casei. 16. La sfiry
anului gcolar veni cu automobilul cel nou. 17. Automobilul se op
la uga apartamentului. 18. Ii oferi cheia cu o solemnitate ade
1g. De atunci inainte fuse stipén in casa lui. 20. Se opri mirat, neg
ce s¥ mai spue. 21. Simti un fior rece dealungul spinirii. 22. Se pri
pe pat, plingand cu hohote. 23. Se inclini ¢i mugcandu-si buzele
repede scarile. 24. Vizandu-l, intoarse capul si trecu gribit. 2.
pus la curent despre deprinderea celui mai bun prieten al lui. 26
cite orl fi spusesem si se ingrijeascd. 27. Pe citi vreme el scria ve
dimpotrivi celalt nu scria versurl de loc. 28. Inchise cartea, s
lampa, i se sui in pat. 29. Se destepti la lumina zilei. 30. Se imb
prin intuneric. 31. Zambi cu duiosie, clitindndu-§i capul de jos in
32. Isi trecu mana pe frunte. 33. La patru fird doulizeci apiru
capitul strizii.

B. Translate into Romanian. 1. They sat at the table after they
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spoken. 2. He looked at the wrist watch and saw that he was late. 3. He
followed him with his eyes until he had passed out of view. 4. The new
automobile did not stop in front of the house. 5. They were walking
as if it were a funeral procession. 6. He stopped suddenly, now knowing
where he was. 7. He heard some voices coming near. 8. They passed
on hurriedly and did not see who was in front of the house. g. From
now on, no matter what would happen he was master in his house.
10. He stood, astonished, biting his lips. 11. At the head of the stairs
he heard somebody who was crying. 12. The hands on his watch showed
that it was a quarter of five. 13. He remembered how he had been told
to take care of himself. 14. He smiled tenderly and passed his hand over
his forehead. 15. He did not know how long he had stood looking up
and down. 16. From two to three o’clock we walked through various
rooms, 17. It was not as simple as we had imagined. 18. Nothing
changed. 19. The others gathered around him looking at him with
respect. 20. At that moment the little bell rang. 21. But he didn't
answer. 22. They took their hats and set out. 23. He arrived near the
town. 24. He asked himself how many times he had gone the same way.
25. He would have liked to know to how many men he had talked.
26. As he was thirsty he drank a glass of water. 27, Feeling refreshed,
he read until it got dark. 28. He was thinking how good his friend was.
29. He barrowed from him money and many other things. 30. He there-
fore decided to try to straighten out the quarrel. 31. He felt, however,
that it would not be easy to do. 32. Any contradiction hardened him
and even tortured him.

C. Read and translate. Toma, tatil lui Gheorghe, sosi acas¥ seara, cu
carele de lemne. Pe drum aflase nenorocirea si avea remugciri ci nu
s’a intors gi el cAnd a vizut ¢l se intoarce feciorul. Nu i se didu voe s
vorbeascd cu Gheorghe si nici micar si-1 vazi. Un paznic dela temnigt
insi i spuse c3, foarte curand, acuzatul va fi transportat lIa inchisoarea
tribunalului, deoarece vina lui merge la Curtea cu juratl. Atunci Toma
se repezi la Herdelea s3-i ceary sfaturi. Familiei invifitorului fi adusese
zvonul incd de ieri o femeie din Pripas, i Ghighi plinsese toat} seara
pe “bietul Ion™, dar erau dornici de aminunte si Toma trebui s¥ le
povesteasci mai intdi tot ce gtia, Herdelea il sfitui apoi si iea pe
Grofsoru, care-i cel mai stragnic avocat din lume. Se duserd impreund
la Grofsoru ciruia Toma ii figidui toatd averea lui, numai si-i scape
biiatul din belea.

De o vreme incoace, era intr’o stare sufleteascy ciudati. Aici ii venea




158 INTRODUCTION TO ROMANIAN

s plings, aicl si rady, fird nici un motiv aparent. Si deoarece
tArziu observd ci mahnirile ei sunt in strinsi legitur3 cu zilele cind m
venea Zigreanu si se consulte cu Herdelea asupra unor foarte insemna
si interminabile chestiuni pedagogice, fata se rusind ci s"a indrigos
prea mult si incepu s4 declare pirintilor ei tot mai deseori ci nu-1 poaf
suferi. ( ‘
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189, Infinitive. The most important remarks about the infini-
tive are as follows:

(@) Itisalmost always introduced by the preposition a, e.g. Am
vorbit cu el fird a introduce in discutie elemente
strdine I spoke with him without introducing in the dis-
cussion any extraneous matter, A inceput a plinge He
started to cry.

But the preposition a is not used with an infinitive after
the verbs a putea 7o be able, and (in fewer instances) a gtie
to know, e.g. Se poate da toti banii? May all the money
be given? Daci ai sti clidi o casi as fi foarte multumit
If you knew how to build a house I should be very happy. The
preposition a is likewise not used with an infinitive after the
verb a avea to have when the latter is followed by a pro-
noun or pronominal adverb, e.g. Are cui semana He has
someone to resemble to, N'avea cum pricepe He had no way
of understanding.

(6) Nu, cam, mai, tot, and the unstressed personal pronouns
are usually placed between a and the infinitive.

(c) The preposition de is inserted before the preposition a with
an infinitive after verbs indicating cessation, e.g. Nu se
oprea de a cilitori He did not stop travelling, A incercat
sd-i opreascd de a se duce He tried to stop them from going.

(d) De s inserted before a and the infinitive after such adjectives
as bun good, gata ready, vrednic worthy, e.g. Era gata de
a pleca He was ready to leave, Fii atit de bun de a nu-i
spune nimica Be so kind as not to tell him anything, Era
vrednic de a fi ascultat He was worthy of being listened to.

(¢) De is inserted before an infinitive depending upon a noun,
e.g. A venit cu gindul de a se cisiitori He came with the
tdea of getting married.

(f) The infinitive is used as a noun, when the suffix -re is added
to the verbal form (so-called long infinitive), e.g. a schimba
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to change and schimbare change; a putea to be able
putere power, strength; a face to do, make and fa
making, doing; a simti to feel and simtire feeling; a avs
to have and avere fortune; a fi to be, and fire nature, wa
being. 'The long infinitive has kept its verbal force in
inverted phrases with the conditional, e.g. Dare-ar Dum
zeu ! Would to God!

(2) As subject of a sentence, e.g. A cere nu e Iicomie To
is not greediness.

(k) As direct or indirect object, e.g. Incepe'a ménca He b
to eat, Am incercat a-i da de gtire I tried to let him knoy

() When the infinitive is object of another verb it is o
replaced by the subjunctive: Spune-i si cinte Tell
1o sing, Stiti s# vorbiti frantuzegte Can you speak Fre

190. Perfect infinitive. This form of the infinitive is fo n
with a fi fo be plus the past participle of the main verb, e
schimbat fo have changed, a fi putut to have been able,a fi
to have done, made, a fi simtit to have felt, a fi avut to have
a fi fost 2o have been.

191. Supine (continued).! The most important uses of
supine are as follows:
(a) After the auxiliaries a avea fo have and a fi to be to indi
an obligation or anticipated action, e.g. Am de schim
cartea I have to change the body, E de cigtigat un pre.
There is a prize to be won.
(b) After adjectives, e.g. Case bune de locuit Houses goo
live in, O carte vrednic# de tiparit A book wort,
being printed.
(¢) After verbs and the prepositions de of, to, din from, of, d
after, 1a at, to, pe on, pentru for, e.g. Am isprivi
méncat I finished eating, Am stat din scris I sto
writing, Umblau dupi furat They were seeking to rob,
poftiri la mancat They invited us to eat, S’a pus pe p:
He started to cry, L'a chemat pentru curiitat She

him to clean.
* See Lesson XIII
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192. Presumptive. The presumptive form of the verb is used to
express an uncertain action which is suspected only by the speaker.
It is formed with o fi plus the present participle of the main verb,”
e.g. O fi avind o boall gravA He must be having a serious disease.

193. Pronouns of identity used for emphasis. For purposes
of emphasis the pronoun fnsumi, etc., is used with the stressed
pronoun. It is declined as follows:

FIRST PERSON
SINGULAR PLURAL
N.eul’ noi we
G. — fnsumi m.} self ingine m. and
D. mie tome |{insdmi f. noudl to us| f. ourselves
A. pe mine me pe noi us
SECOND PERSON
N. tu thou voi you
G. — insuti m. y o fngivi m.and
D. tie to you [insitif. }y ourself voudl to you | f. yourselves
A. pe tine you pe voi you
THIRD PERSON
SINGULAR PLURAL

masc. N. el ke ei they

G. lui of him |insusi lor of them |ingisi

D. lui to him| himself lor to them| themselves

A. pe el him pe ei them )
FEM. N. ea she ele they

G. ei of her |insisi lor of them |insesi or

D. ei to her herself  lor to them |insele themselves

A. pe ea her peelethem

194. Uses of pronouns of identity. The most common uses of
the pronoun of identity are:
(@) Before a noun, e.g. Cucerit de ingisi soldatii lui Con-
quered by his very soldiers.
(b) After a stressed (or subject) pronoun, e.g. Mi-a spus mie
B 2270 M
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him myself.

(¢) The tendency in present-day language is to use the thi
persons singular masculine and feminine, i.e. insugi, ins ¢
for all persons and number. ;

(d) Chiar even and singur alone are often used instead
insumi, insusi, etc., e.g. Ficeau parte din chiar elit
societatii They belonged to the very élite of society. Aispu
tu singur ci nu i se intimpld intdia datd You sa
yourself that it’s not the first time it’s happening to you.

VOCABULARY

activitate f activity
a adopta to adopt
aflare f finding
a aproba to approve
apusean -# westerner
armi f weapon
artistic -3 artistic
biirbat m husband, man
biografi-e f biography
bisericeste churchly
bizantin -& byzantine
bundvoint f good will; cu —
willingly
caracteristic f characteristic
a se ciisiitori (esc) to marry
cercetiitor -toard researcher
a condamna to condemn
a constitu.i (esc) to constitute
copist - copyist
crestere f growth
criticism mx criticism
. cultural -& cultural
cusur mx fault
a data (ez) to date
ecou mx echo
element mx element

epoci f epoch

INTRODUCTION TO ROMANIAN q
tnsumi He told it to me myself, Eu insumi i-am spus [ toi

etaj mx story (of building)
evoluti-e f evolution
evolutionist -3 evolution
ficli-e f torch
fleac mx trifle
generati-e f generation
a impiica to reconcile
imperiu m empire
a impiedica to prevent, stop
fnaintas -4 predecessor
inchisoare f prison
incredere f trust
indepirtat -3 distant (awa;
inflorire f flowering
influ-entd f influence
a se insura to marry (for m:
intregire f integration
invitituri f learning, teac
istoricu m historian
literar -4 literary ,
a se mirita to marry (for wo:
masi de scris f writing-t
maturitate f maturity
metod# f method
a modela (ez) to model
modern -d modern
mindstire f monastery
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multilateral -% multilateral schimb mx change, in — on the
national - national other hand, however
neam mx people, race schimbare f change
nefiresc -reasc unnatural scriere f writing
neriibdétor -toarj impatient scriitor m writer
obsedat -4 obsessed slab -3 weak
optimism mx optimism slav m Slav
oriental -i oriental slavon -3 Slavonic
pagind f page tendint¥ f tendency
panii f pen a tipéri (esc) to print
pas m step tipograf m printer
preocupare f preoccupation traducere f translation
a produce to produce a se transpune to be transposed
a recunoaste to recognize tribunal m court (of law), tri-
remarcabil -4 remarkable bunal
renagtere f rebirth urmé f consequence, trace
a rezerva to reserve veac mx century
saisprezecelea the sixteenth victorie f victory
a scade decrease, lessen vizitiu m driver of a carriage

EVERYDAY EXPRESSIONS

A asculta cu mare luare aminte. To listen very carefully.
A fi vorba de. To be the subject of. To be a question of,
De ciitre. By.

Ici i colo. Here and there.

Intr’o misuri. In a way, somewhat.

Oricéit. No matter how much.

A-gi pierde timpul. To waste time.

A-prinde ridécini. To take roots,

A vorbi pe larg de. To speak at length of.

A servi de indemn. To serve as inducement, spur.

EXERCISES

A. Translate into English. 1. Istoria literaturii romne se imparte in
patru epoci: epoca veche, cea noud, cea moderni si cea contemporani.
2. Marile evenimente de la sfirsitul veacului al XV-lea au avut un ecou
slab in Roménia. 3. Inainte ca neamul romanesc si poati deveni un
Popor, slavil ajunseseri la o inflorire culturali remarcabili, 4. La Slavii
de sud ingigf cultura aceastd era de origini bizantini. g. Intreaga epoci
veche a literaturii roméine se caracterizeazi prin influenta aceasti orien-
tali, 6. Renagterea cu care se incepe epoca noud se datoreste unei
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influente din apus. 7. fncrederea in viitor si optimismul generator
fapte mari fuser introdusi de catre cultura francezi. 8. Epoca mo
e 0 epoci a cirei caracteristici e maturitatea gindirii. 9. Scriitori
epoca aceasta se fac ecoul tendintelor spre un viitor mai bun. 10.
aceasta se caracterizeazd printr’un criticism nefiresc la un popor
11. Intregirea nationald a produs o schimbare desivarsitd in preocy,
artistice. 12. In epoca contemporani scriitori sunt obsedati de a
unor elemente nous. 13. Un autor 2 tipirit citeva cir{i dintre
parte sunt traduceri roméanesti de scrieri bisericestl. 14. Cu toate 2
va trebui si se vorbeasca pe larg de activitatea acestui modest tip
15. Ea constitue un pas in evolutiunea literaturii i al victoriei
roméne in biserici. 16. Cresterea unei literaturl o fac seriit
insemnati, birbatil ei marl. 17. Metoda evolutionisti nu ne va imp:
s4 adoptim intr’o misurd oarecare i metoda biografici. 18. Sci
rmari modeleazi felul de a gandi al generatiilor viitoare. 19. De
Jor le vom rezerva cele mai multe pagini. 20. In schimb,
scriitorilor mici vom putea vorbi numai in privirele generale. 21.1
de a lua pana’n mén3, cercetitorul literar trebue si aib3 in suflet i
pentru subiectul sfu. 22. Datoria istoricului literar este deci a se
pune in vremurile cu care se ocupd. 23. Influenta slavoni dateazd
timpuri vechi. 24. Limba roméind pistreazd urme adinci ale
influente. 25. Pe acest timp imperiul bizantin ducea facla
mondiale. 26. Influenta apuseani nu putu prinde ridicini in Ro
veche. 27. Influenta slavoni in loc si scadd crescu si mai mul
Lucrir originale nu par a se fi scris dect putine. 29. IcI 5i
s'au pastrat numele copistilor. 30. Pe langa ministiri erau §i
gcoll. 31. Invitdturile lui Hristos, orict de adinci e invititu:
primati, intr’insele nu pot servi de indemn unei literatur! multi
32. Multe rimaneau de ficut.
B. Translate into Romanian. 1. She talked of herself all the time.
himself recognized this. 3. There was nothing to do. 4. Onth
hand they themselves approved of her. 5. It was a question of
her the truth. 6. Not to have been able to do it bothered me.
did she know he was coming when he himself didn’tknow? 8. He:
the goodwill of all. 9. The girl became angry, feeling that the
her own weapons. 10. In a few years the other sister will be m
11. She had still enough time to be married. 12. She found mo:
than the parents themselves. 13. He, however, read the letter with
attention. 14. He sat down at the writing-table. 15. He had
himself about six months ago. 16. However, he didn’t feel that
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good enough. 17. But he said nothing of this to anybody and was angry
when the others said it. 18. He was going to the court house today.
19. He arrived early, without wanting to. 20. The court house was a
big building two stories high. 21. Other peasants from distant villages
were waiting, 22. A taxi stopped in front of the building. 23. The
judge descended slowly and told the driver to wait for him. 24. They
went up an old stairway. 25. They would have been satisfied if the
quarrel could have been settled. 26. Suddenly the judge started to
question him impatiently. 27. He explained to them that that was a
court where men have work to do. 28. He could not lose time with
trifles. 29. But the judge, who knew him, listened with great attention.
30. Hearing him speak so well, he had calmed down. 31. When he
stopped speaking, the judge condemned him to two weeks in prison.
C. Read and translate. Neagoe recomandd intii de toate fiului siu
credinta nestrimutati in Dumnezeu si tinerea poruncilor lui: numai
asa puterea lui va creste §i viaa lui va fi curatd. Pentru a-i dovedi
aceasta el ii di o sumi de exemple din cartea Regilor, aritindu-i de
pildi cum Elie a fost pedepsit de Dumnezeu fiindc nu-i crescuse copiif
in frica lui, cum inteleptul Solomon si-a pierdut iubirea lui Dumnezeu
pentru desele desfrauri cu femei §i pentru ingdduirea de idoli. Dupi
acestea urmeazi un panegiric al lui Constantin cel Mare ca adorator a
Sfintei Cruci, apoi mai multe pilde sau parabole din Varlaam ¢i Iosaf
care par si fi plicut cu deosebire lui Neagoe si prin care el voia si
dovedeasci fiului siu ci in aceastd viatd omul nu trebue sX pue prea
mult pret pe lucrurile lumegt! si si uite pe cele ale sufletului, si nu
caute atit la ceeace striluce pe din afarj cit la ceeace e bun pe dinduntry,
si nu se dea plicerilor gitului, si nu rivneasca la bunuri pe care nu
le poate ajunge, ca si nu-gi piarzi linistea sufletului, cu un cuvint, si
nu preguiascd in viati nici averile, nici prietenii mai mult decét virtutile
cregtinesti. Aceste principil sunt frumos exprimate in parabola omului
cu cei trei prieteni, dintre cari cel socotit mai bun s’a aritat a fi mai
bun. Invititura parabolei este: C4 prietenul cel dintdi e avutia si bogitia,
aurul i argintul, pentru care omul cade in griji’si nevoi, din care insd
in ceasul mortii nimic nu duce cu el; prietenul al doilea e muierea §i
feciori gi fratil si rudele pentru care omul face toate in viatd, care insi
la ceasul mortii il petrec numai pini la mormint i se intorc, gi-l uitd,
ingrijindu-se de ale lor; al treilea gi adeviratul prieten pe care omul
nu-1 pierde niciodaty, este credinta, dragostea, nidejdea, milostenia,
dreptatea, iubirea de oameni, curdtenia, ruga si alte bunitati care odati
cu noi se sue la Dumnezeu. Acesta e prietenul cel bun si intelept.
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195. Ordinal numbers

MASCULINE FEMININE
intdi(u) or cel dintii® the first intd-ia or cea din

al do-ilea the second a doua

al tre.ilea the third a tre.a

al patrulea the fourth a patra

al cincilea the fifth a cincia

al saselea the sixth a gasea

al saptelea the seventh a saptea

al optulea the eighth a opta

al nouillea the ninth a noua

al zecelea the tenth a zecea

al unsprezecelea the eleventh a unsprezecea
al doufizecilea the twentieth a doudizecea
al doudzeci i unulea the twenty-first  a doudizeci si una
al saizecilea the sixtieth a saize.cea
al noulizeci §i doilea the ninety-second a noudzeci gi

al o sutilea the hundredth a (o) suta

al douil sutelea the two-hundredth a doui sutea

al (o) mi-elea the thousandth a (o) mi-a

196. Uses, position, and declension of ordinal num

(a) With names of kings, popes, etc., only ordinals are
e.g. Francisc Intdiul Francis the First, Pius al Doi
zecelea Pius the Twelfth.

(5) Except for the first day of the month, the cardinal n
are used to designate the days of the month, e.g.
Aprilie April first, zece Mai May tenth.

(¢) The words vreo, cam about are used to indicate ap
mate numbers, e.g. Erau vreo doudzeci There were
twenty (of them), Cam doi sau trei intelegeau
spunea About two or three understood what was satd.

* Dintal is the adverbial form of intdi (from cel de intif), e.g. A
cel dintdi din toyl He spoke first of all. Primul is also used for first
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(d) When placed before a noun, intii first is declined as follows:

MASCULINE
SINGULAR PLURAL
N.-A. intdiul (om) the first intiii (oameni) the first (men)
(man) '
G.-D. intdiului (om) of or 2o intdilor (oameni) of or to the
the first (man) first (men)
FEMININE
N.-A. intdia (femeie) the first intilile (femel) the first (women)
(woman) ,
G.-D. intdiei (femei) of or 20 intdilor (femei) of or to the
the first (woman) first (women)

197. Pronouns of polite address. In everyday conversation the
second person singular pronoun tu is used much more than in
other Romance languages although the present-day tendency is to
use the second person plural verb without the corresponding
personal subject pronoun voi. Instead of voi you pl. the follow-
ing pronouns are used, and declined as follows:

SECOND PERSON
SINGULAR PLURAL
N.-A. dumneata (d-ta)' you dumneavoastri (d-voastri,
dv.) you
G.-D. dumitale (d-tale) of or dumneavoastri of or to you
to you |
THIRD PERSON
MASCULINE

N.-A. dumnealui (d-lui) ke dumnealor (d-lor) they
G.-D. dumnealui of or to im dumnealor of or to them

FEMININE

N.-A. dumneaei (d-ei) she dumnealor (d-lor) they
G.-D. dumneaei of or to ker  dumnealor of or o them

t The abbreviated forms in parentheses are used in writing. -
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MASCULINE AND FEMININE-—INDIRECT ADDRESS

N.-A. dumneasa (d-sa) he or she
G.-D. dumisale (d-sale) of or to them

198. Impersonal Verbs. These verbs, which are used onk
third person singular, fall into several categories.

(@) Verbs expressing phenomena of nature: a bura (ez
drizzle, bureazi it drizzles; a fulgera to lighten, fulg
it is lightning; a grindina to hail, grindind it is hal
a insera (ez) fo become evening, insereazdi evening f
a ninge o snow, ninge it snows; a plo-ua o rain, pl
it rains; a trage to be draughty, trage there is a draug
a trasni (esc) to strike lightning, trisneste it strikes
ning; a tuna to thunder, tuni it thunders.

All these verbs are regular in their conjugation and
never used with the subject pronoun.

(8) Verbs almost always used impersonally: a se cidea
permissible, proper, fitting, se cade it is permissible; a
cuveni to be proper, se cuvine it is proper; a se intamy
to happen, se intAmpla it happens; a se pirea to seem.
pare it seems.

(c) The verb a plicea preceded by the unstressed dative f
sonal pronoun expresses the idea of to like to do so
e.g. Imi place s citesc I like to read; it also express
liking for something, e.g. i place teatrul He lkes
theatre. (Love for and liking of somebody is expressed
the verb a iubi (esc), e.g. Copilul igi iubeste piri

The child loves his parents.)

(d) To ache, hurt is expressed by the verb a durea with
unstressed accusative personal pronoun, e.g. Md '
capul My head aches, O dureau dintii Her teeth hurt
verb a durea has two stems (see a putea), dor wh
accent falls on the stem, and dur when the accent f
the ending.)

(¢) A great many verbs may be used impersonally whe
structed with the reflexive and the unstressed dative p
pronoun, e.g. Mi 8’a spus It was said to me.
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VOCABULARY
a-iurea elsewhere intéirire f strengthening
aldturi de next to Italian -4 Italian
antichitate f antiquity a se ivi (esc) to arise, happen
a apéirea to appear jos, joas#t down; pe — on foot
aseménare f resemblance jur imprejur all round
a se agtepta la to expect legatur f tie; in — cu in con-
bazi f base, basis nexion with
bucuros -roasd gay, joyful degrabii: mai — rather, sooner,
cirturar m book-maker quicker
chef mx gay party mediu mx environment, milieu
continut mx content minte f mind
contra against; in—on the con- a migca to budge, move
trary migcare f movement

cronicar m chronicler
a cuprinde to comprise, include
decen mx decade
declarati*e f declaration
degeaba in vain, without pur-
pose
deosebire f difference, distine-
tion
desigur surely
destinat -4 destined
dincolo beyond, on the other
side
dorint#l f wish
elenism helenism
a exercita (ez) to exercise
expresiune f expression
fenomenal -d phenomenal
formulare f formulation
furis : pe — stealthily
a se gribi (esc) to hurry
grecesc -ceascd Greek
gluma f joke; in — jokingly
hedonism mx hedonism
inceput mx beginning
intdmplare f happening; din
— by chance

neincetat -4 ceaseless
a nevoi (esc) to need
a observa to observe
ori f times (dou# ori twice)
particular -3 particular
a petrece to feast, spend time
a se petrece to happen, take place
precum according to, as
prefatil f preface
premisd f premise
prozd f prose
public m public
ariispéndi(esc) toscatter, spread
realitate f reality
rezonanti f resonance
a servi (esc) to serve
a se servi de to make use of
serviciu mx service
tipar mx printing
tipiirar m printer
totodat3 at the same time
a traduce to translate
tridsitury f trait
umanist m humanist
valoare f value
variat -8 varied
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EVERYDAY EXPRESSIONS

Ba inci. But even; also.

Cu deosebire. Especially.

Cu drept cuvéint. As a matter of fact.

Ce folos? What’s the use?

Ce foloseste? What’s the use?

Cu vremea. In time.

De mult. For a long time (in the past).

Fie ...fie... Either...or.

A fi deprins. To be used to.

A fi tot una. Not to care. To be all the same.
Nunumai...cigi... Notonly...butalso.
Pe datil ce. As long as. Since.

Vaséizici. That is to say.

EXERCISES

A. Translate into English. 1. In cele dintdi decenii ale veacului al X
lea se traducea scrieri cu continut variat. 2. Ele nu mai aveau d
slabe legituri cu biserica. 3. Aldturi de ei se ivesc muli
4. Ideea unititii apare nu numai in cronicari ci si in prefetele c2
destinate tuturor Rominilor. 5. Pentru intdia oard tiparul iese
serviciul bisericii si vedem tipirindu-se carti de lege. 6. Precun
observi aceasta e una din cele dintii declaratif asupra limbei rom
». Unii dintre ¢i giseau vreme s discute cu cronicarii asemandrile di
Italieni i Romani. 8. Aceasti influent italiand fu exercitati cu ¢
bire §i avu ca rezultat intirirea elenismului. g. Petreceau ani intre
acolo, fie ci se simteau mai bine in acel mediu cultural, fie ci
nevoit! si se duci. 10. Cultura umanisti se rispindea din ce in ¢
mult. 11. Toate inceputurile sunt mici. 12. Un inceput de cul
trebue s cuprindi intii ceva ce nu a fost pini atunci in viaa p
a unui popor. 13. Al doilea, totodati, ceva ce poate servi de funda
14. Ce este o idee nou# in migcarea intelectuali a unui popos
15. Este o idee ale cirei premise au putut si existe in mintea mai m
sau al tuturor din poporul acela. 16. S’a observat, cu drept cuv
trisitura fundamentali a antichitiii este hedonismul. 17. Hedon
nu este formularea unei realiti{i care sti la baza vietii grecesti.
mai curind expresiunea unei doringl, 19, Proza sa are o rezo
particulari a cuiva care a evocat valor! situate dincolo de lumea
nali. 20. Dupi aceasta discutie se duser? cu totif la cafenea. 21
intimplare, intilnird citiva prieteni. 22, Unuia dintre ei ii era &
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dac se ducea aiurea orf cu déingil. 23. Numai si nu se duci degeaba.
24. Totl fi ziceau in glumi ci n’o s¥ aibi de plitit nimic. 25. Pe dati
ce era sigur de asta se duse bucuros. 26. Jur imprejurul lor se auzea
un zgomot neincetat. 27. Nu numai ci nu era deprins cu chefurile ba
inci i era frici de ce se va intimpla. 28. Intri in cafenea pe furis pe
cind celorlalti nu le pisa de nimica. 29. Cu vremea, poate ci i el s'ar
fi obignuit. 30. De sigur ¢4 daci n’o si-i placy, o si plece. 31. Zgomotul
crestea din ce in ce mai tare. 32. Cu toate astea, i se pirea ci o s
fie bine.

B. Translate into Romanian. 1. As long as he had to do it he left early.
2. It was all the same to him. 3. Not only did he expect a party but
he also expected to meet many friends. 4. Some of them he had not
met for a long time. 5. All around-him people were walking hurriedly.
6. Surely, he will not be late. 7. He was not used to hurrying. 8. On
the contrary, he liked to walk on foot slowly. g. His mother as well as
his sister always tried to hurry him. 10. By chance, he saw a friend"
approaching and stopped to exchange a few words with him. 11. He
told him jokingly that he was in a hurry. 12, They walked together for
a short time. 13. They started to talk about the new constitution, 14.
There were a few things about it that nobody liked. 15. But what was
the use of protesting. 16. Then they talked about the beginnings of
Romanian literature. 17. This literature had a varied content in the
sixteenth century. 18. But these ties were rather weak. 19. At first,
there were few book-makers. 20. For the first time we see law books
being printed. 21. As always the beginnings were of little importance.
22. But they are the first indications about the Romanian language.
23. There were many resemblances between the Italians and the
Romanians. 24. More and more, book-makers appeared in Romania.
25. The strengthening of the Hellenic culture was felt everywhere.
26. They exercised their influence especially on printing. 27. But this
culture did not include something new. 28. Nor did it include what can
serve as a foundation. 29. It was not at that time something that moved
the life of a people. 30. There was no new idea in the intellectual move-
ment. 31. That is, an idea whose premise can exist in the minds of
several or all of that people. 32. While the fundamental trait of anti-
quity is hedonism it is rather the expression of a wish.

C. Read and translate. Colonistii adusi de Traian, intemeietorul Daciei
romane, ca i aceia car, inainte de déinsul, se agezaseri in provincil mai
vechi ale Romei cuceritoare, Iliria si Moesia, veteranii din legiunile care,
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acuma, nu mai aveau un caracter curat roman, din punctul de ved
al neamului, — erau pigini in cea mai mare parte. Acest pigani
rafinat, filosofic, al oamenilor invitagi din Imperiu, care-si hrin
sufletul cu vechea filosofie elenicy, tilmicind in abstractiile ei subli
vechile superstitii si legende, vechile alegorii naive ale popoarelor de
malurile fericite ale Mirii Mediterane. Tot aga de putin seminag
acel cult italic primitiv ce consista din inchinarea simplﬁ a bunilor
cari ocrotesc plugiria. Piginismul acestor locuitori mai noi ai {iri
dunirene era alcituit din doui elemente: unul formal si celalt
adanc inridicinat in suflete, pe care le stipnia cu desivirsire. I
mentul formal era cerut de Stat §i datorit lui de fiecare bun cetie
de fiecare supus credincios §i recunoscitor al Tmparatului ce di
§x ocrotire, de fiecare patriot, am zice astiizl; oricine trebuia si ad
in tabari, in piata publick, in cuprinsul luminos al templelor, j
zeilor militar, zeilor sprijinitori ai Impiritiei, zeilor carl, inainte d
se urca in Olimpul plin de oaspet al oficialitdtii, avuserd pe pim
fruntea incinsi cu laurul Cesarilor si, in sfargit, zeului care stiit
acea clipi pe Scaunul impiritesc. Atata cerea Carmuirea, §i ori
fi crezut cetiteanul roman in sinceritatea gi intimitatea vietii lui, o
ar fi avirsit el intre peretil casei lui nu mai privia pe dregitorii
piritestl.




APPENDIX 1
FLEXIONAL CHANGES IN VERBS

First conjugation,

(a) Verbs whose present indicative stem ends in d, s, t change these
(endings) to z, §, §, respectively, in the second persons singular present
indicative and present subjunctive, e.g. a 1iuda to praise, laud I praise,
lauzi you praise, si lauzi (that) you may praise; a 14sa to let, 1as I let,
lasi you let; si lasl (that) you may let; a asculta to listen, ascult J
listen, asculfl you listen, sd asculfi (that) you may listen.

(8) Verbs whose present indicative stem has an accented e change
this e to ea in the third person singular and plural of the present
indicative and second person singular of the imperative, e.g. a incerca
to try, incerc I try, incearci he tries, incearci try.

{c) Verbs whose stem ends in a consonant plus r or 1, or in i, add
a u after these endings in the first person singular of the present indica-
tive, e.g. a intra fo enter, intru I enter; a afla to find, aflu I find;
a apropia to approach, apropiu I approach.

(d) The verbs a aména to postpone, also a méana to lead (animals)
and a riménea to remain, drop the n of the stem in the second person
singular present indicative, and the second and third person singular
present subjunctive, and in the third person singular and plural of the
imperative, e.g. amii you postpone, s amadi (that) you may postpone,
sd amdie (that) he may postpone, amdie (that) he postpone, (that) they
postpone.

(¢) The verbs listed below change the & of their stem to e in the
second person singular present indicative and present subjunctive, third
person singular and plural of the present subjunctive and imperative:

a apéra fo defend a lepéda 2o get rid of

a asemiina to resemble a numiira to number

a astdmpira to calm a riscumpiira to rebuy, repossess
a ciipita o obtain a gchiopéta to limp

a cumpira to buy a seméina fo resemble, sow

a curiifa lo clean a supfra to anger

a legéna to cradle

N The verbs listed below change the & of their stem to e in the
second person singular present indicative and present subjunctive, third
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person singular and plural present subjunctive and imperative, and
a in third person singular and plural present indicative and seconc
person singular imperative.

a apiisa to press, emphasize a spila to wash
a cripa fo burst a virsa fo pour
a invitd fo learn

Second conjugation.

(a) The verb a sedea fo sit changes the e of its stem to & in
third person singular present indicative, and third person singular
plural present subjunctive and imperative, e.g. sade he sits; sil ga
(that) ke may sit, they may sit; (sd) sazd let him sit.

(5) The verb a vede to see changes the e of the stem to & in the
person singular present indicative and present subjunctive, e.g. v
1 see, s viid (that) I may see; in the present participle, viizidnd see:
in the past participle and in tenses derived from it, viizut seen, vi;
1 did see, vizusem I had seen. In the third person singular and pl
of the present subjunctive and imperative, the e of the stem chan
to @, e.g. i vazii (that) he may see, they may see, (s8) vaz3 let him
let them see.

Third conjugation.

(a) The verbs a pune to put and a tine o hold (and their compoun
drop the n of their stem in the second person singular present indicat
and present subjunctive, e.g. pui you put, i you hold; si pui (ti
you may put, si (il (that) you may hold; in the third person singt
and plural present subjunctive and imperative, si puie (that) ke 7
put, they may put; (si) puie let him put. (sd) tie let him hold.

() The verb a cere to ask drops the r of the stem in the se
person singular present indicative and present subjunctive, e.g, ce
ask, s cei (that) you may ask.

(¢) The verb a vinde to sell has two stems, vind and véind.
first stem is used when the stem is followed by e or 1, e.g. vind
vinde ke sells, vinzi you sell, vAndut sold.

(d) A large number of third-conjugation verbs whose stem en
d and g, and a smaller number whose stem ends inc, n,and t,
their past participle by changing the final consonant to s.
a aduce to bring a aprinde o light
a ajunge to arrive, to be sufficient 2 arde to burn
a alege to choose a ascunde o hide



a atinge to reach

a atrage fo attract

a conduce ?o lead

a culege to gather

a cuprinde to comprise
a curge to flow

a deprinde to accustom
a deschide to open

a distruge to destroy

a drege to mend

a duce to carry

a Inchide o close

a iIntinde o stretch

a intoarce to return

a intelege fo understand
a invinge to vanquish
a merge to go

a ninge fo snow

a péitrunde to penetrate
a plange to weep

a pretinde to pretend
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a prinde to catch

a produce fo produce
a pune o put

a ride to shave

a réispunde fo answer
a recurge to have recourse
a respinge 2o repel

a retrage fo withdraw
a scoate to take out

a scrie fo write

a spune fo say

a gterge fo wipe

a stinge o extinguish
a stoarce lo wring out
a stringe to collect

a suride to smile

a trage o pull

a trimite to send

a ucide o kill

a zice to say

(¢) The verbs a coace to bake, a fierbe o boil, a intrerupe to
interrupt, a rupe to tear, a sparge to break, make their past participle
as follows: copt baked, fiert boiled, intrerupt interrupted, rupt torn,
spart broken.

Fourth conjugation.

(@) The verb a iesi fo go out changes the e of its stem to a in the
third person singular and plural present subjunctive, e.g. s iasi (that)
he may go out, they may go out.

(8) The verbs a acoperi o cover and a suferi to suffer change the e
of the stem to & in the first person singular and third person plural of
the present indicative, e.g. acopir I cover, they cover, sufdr I suffer,
they suffer.

These verbs and a oferi fo offer take the ending % instead of e in
the third person singular present indicative; in the third singular and
Plural present subunctive the ending is e instead of #, e.g. acoper#
he covers, suferi he suffers, ofera he offers but s acopere (that) ke may
cover, they may cover, si ofere (that) ke may offer, they may offer.

(¢) The verbs a pieri to perish, a sidri to jump, drop the r of the
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stem in the second person singular present indicative and present 8
junctive, piei you perish, sii piei (that) you may perish; sai you ju
s sai (that) you may jump. The r is sometimes not omitted. v
(d) The verb a muri fo die has two stems, mor et mur. The 1
is used when the stem is accented, e.g. mor I die, murim we die.
(¢) The verb a veni to come (and its compounds) has two stems,
and ven. The first is used when the stem is accented, e.g. vin I ¢
venim we come. The second person singular present indicative is
the first person singular present indicative and present subjunctiv
besides vin, the form viu I come, s viu (that) I may come; the
person singular imperative is vino; the present participle has
forms, venind or viind.



APPENDIX II

CONJUGATION OF REGULAR VERBS

INFINITIVE (189)

schimb-a to change put-ea to be fac-e to do, simg-i to feel

lucr-a to work

a fi schimbat

schimb-4nd
lucr-and

schimb-at

schimb
schimb-{
schimb-3
schimb-$m
schimb-ati
schimb-j
lucr-ez
lucr-ez-t
lucr-eaz-%
luer-im
lucr-agt
lucr-eaz-3
B 2270

able make
PERFECT INFINITIVE (190)
a fi putut a fi ficut
GERUND (179)
put-ind fic-and
PAST PARTICIPLE (138)
put-ut fic-ut
INDICATIVE
Present (103-108)
pot fac simt
pot-1 or poc-i fac-1 simy-{
poat-e fac-¢ simt-e
put-em fac-em  simt-im
put-eti fac-eti simg-iti
pot fac simt
scobor

vorbi to speak

scobori to de-
scend

hotiirt to decide

a fi simgit

simy-ind
vorb-ind
scobor-ind
hotir-ind

simt-it

vorb-esc
vorb-est-
vorb-egt-¢
vorb-im
vorb-iti
vorb-esc
hotiir-dsc

scobor-1 hotiir-dgt-1
scoboar-3 hotir-ist-e
scobor-im hotir-im
scobor-iff  hotdr-if
scoboar- hotiir-isc
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Imperfect (148)
schimb-am put-eam fic-eam simt-eam
schimb-ai put-eai fac-eai i
schimb-a put-ea fic-ea
schimb-am put-eam fic-eam
schimb-ati put-afi fic-eatl
schimb-au put-eau fic-cau

Past Indefinite (142)

am schimbat am putut am ficut
ai schimbat ai putut ai ficut
a schimbat a putut a ficut
am schimbat am putut am ficut
ati schimbat afl putut afi fiicut
au schimbat au putut au ficut

Preterite (183)

schimb-ai  put-ui  fic-ui  simi-ii  scobor-fi
schimb-agi put-usi fic-ugi  simg-isi  scobor-isl
schimb-i put-u fic-u simi-i scobor-i
schimb-arim put-urim fic-urim sim{-irdim scobor-irim hotir-
schimb-ariti put-uriti fic-uriti simi-iriti scobor-iritl hotir-
schimb-ary put-uri fic-urd simg-iri scobor-irs  hotir-ird

Pluperfect (186)

schimba-sem putu-sem ficu-sem

schimba-sesl putu-sesi ficu-sesi

schimba-se putu-se ficu-se

schimba-sem putu-sem ficu-sem

schimba-seti putu-setl ficu-seti

schimba-se putu-se ficu-se

Future (157)

() voi schimba voi putea voi face voi simti
vei schimba vei putea vei face vei simti
va schimba va putea va face va simti
vom schimba vom putea  vom face vom simii
veti schimba veti putea veti face veti simti

vor schimba vor putea vor face vor simti
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(b) am si schimb am s% pot am sj fac am si simt
ai s¥ schimbi ai s poti ai s¥ faci ai s} sim{i
are si schimbe  are s poati  are si faci are si simt}
avem s schimbim avem si putem avem si facem avem si sim{im
ave(i si schimbati aveti si puteti aveti si faceti aveti si simtigt
au si schimbe au sif poatd  au si faci au si simt}

am si lucrez am si vorbesc
ai s} lucrezl ai si vorbesti
are s3 lucreze are s¥ vorbeasci
am s3 lucrim am s# vorbim
aveti s lucrat aveti si vorbiti
au si lucreze au si vorbeasci

am s scobor

ai s¥ scobori

are si scoboar}
avem s scoborim
aveti s scoboriti
au si scoboar#

am s} hotirisc
ai s hotiiristi
are si hotirasc}
avem si hotirim
avetl si hotariti
au s¥ hotiriisci

|
;
|
|

(c) osschimb osiipot osifaic osisimt o si vorbesc
osischimbi osipofi osifaci osisimfi o si vorbesti
osischimbe osipoati osifaci osisimti o s4 vorbeasci
osischimbim osiputem osifacem osisimfim osivorbim
osischimbati osiputeti osifacefi osisimfiti o si vorbiti
osischimbe osipoati osifaci osisimti 0 84 vorbeascd

o si lucrez osdscobor  osf hotiirisc
o st lucrezi osiscobori o sihotirist!
o si lucreze o siscoboari o si hotiriscy
o si lucrim o si scoborim o si hotirim
o s lucrati o siscoboriti o si hotiriti

o si lucreze osiscoboard o s hotirisci
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Future Anterior (159)
voi fi schimbat voi fi putut voi fi ficut
vei fi schimbat vei fi putut vei fi ficut
va fi schimbat va fi putut va fi ficut
vom fi schimbat vom fi putut vom fi ficut
vetl fi schimbat veti fi putut vetl fi ficut
vor fi schimbat vor fi putut vor fi ficut
Present Conditional (176)
ag schimba 4§ putea as face
ai schimba ai putea ai face
ar schimba ar putea ar face
am schimba am putea am face
ati schimba ati putea al face
ar schimba ar putea ar face
Perfect Conditional (177)
ag fi schimbat as fi putut ag fi ficut
ai fi schimbat ai fi putut ai fi ficut
ar fi schimbat ar fi putut ar fi ficut
am fi schimbat am fi putut am fi ficut
ati fi schimbat ati fi putut afl fi ficut
ar fi schimbat ar fi putut ar fi ficut
PRESENT SUBJUNCTIVE (130)
s4 schimb si pot s¥ fac 3 simt
si schimb-1  sipotd  sifaci  si sim¢-I
i schimb-e  sipoat- s fac-d  sdsimt-d
s¥ schimb-4m si put-em s% fac-em si sim}-im
si schimb-afi si put-efi ¥ fac-efl  s¥ simg-igl
si schimb-e  s%¥poat-f sifac-i  si simt-i
3 lucr-ez s4 scobor
s} lucr-ez-i 84 scobor-{
s# lucr-ez-¢ s3 scoboar-%
si lucr-4m s3 scobor-im
8% lucr-ati s3 scobor-ifi
s4 lucr-ez-e 83 scoboar-i
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Past Subjunctive (for all persons) (172)

si fi schimbat si fi putut s1 fi ficut sd fi simtit
si fi lucrat s4 fi vorbit
‘ si fi scoborit
si fi hotirit
IMPERATIVE (133)
schimbi 1 simtl vorbegte scoboar}
(s#) schimbe  (si) facA  (s¥) simtd  (sf) vorbeasci (s¥) scoboar}
schimbati faceti simgiti vorbiti scoboriti
(s%) schimbe  (s) facd  (s¥) simti  (s¥) vorbeascd (si) scoboar
lucreaz# hotiriste
(s3) lucreze (s3) hotirisca
lucrati hotiritl

(s) lucreze (s#) hotariisci
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AUXILIARY VERBS

INFINITIVE
a avea fo have a fito be

PERFECT INFINITIVE

a fi avut a fi fost
GERUND

avind fiind
PAST PARTICIPLE

avut fost

INDICATIVE
Present

am sunt, is, -s, sint

ai esti

are este, e, -1

avem suntem

aveti sunteti

au sunt, -s, sint

Imperfect

aveam eram

aveai erai

avea era

aveam eram

aveafi erai

aveau erau
Past Indefinite

am avut am fost

ai avut ai fost

a avut a fost

am avut am fost

ati avut ati fost

au avut au fost
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Preterite
avui fui, fusei
avusi fusi, fusesi
avu fu, fuse
avurim furim, fusem
avuriti furati, fuseti
avurd fur, fuseri
Pluperfect
avuse(se)m fusesem
avuse(se)s fusesegi
avuse(se) fusese
avuse(se)(ri)m fusese(ri)m
avuse(se)(ri)tl fusese(ra)ti
avuse(se)(rd) fusese(r3)
Future
(a) voi avea voi fi
vei avea vei fi
va avea va fi
veti avea veti fi
vom avea vom fi
vor avea vor fi
(5) am s¥ am am si fiu
ai s ai ai s# fii
are si aibi are sii fie
avem si avem avem s} fim
avetl sit aveti avetl s¥ fiti
au si aibi au si fie
{c) osiam o st fiu
o s¥ ai o si fit
o si aibi o si fie
osfavem osifim
o si aveti - osifif

o si aibi ‘ o si fie
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Future Anterior
voi fi avut voi fi fost
vei fi avut vei fi fost
va fi avut va fi fost
vom fi avut vom fi fost
vetl fi avut veti fi fost
vor fi avut vor fi fost
Conditional
ag avea as fi
ai avea ai fi
ar avea ar fi
am avea am fi
ati avea afi fi
ar avea ar fi
Perfect Conditional
as fi avut ag fi fost
ai fi avut ai fi fost
ar fi avut ar fi fost
am fi avut am fi fost
ati fi avut afi fi fost
ar fi avut ar fi fost
PRESENT SUBJUNCTIVE
si am si fiu
si ai X fii
s# aibi si fie
s¥ avem si fim
84 avet s4 figh
si aibi sa fie

Perfect Subjunctive (for all persons)

s¥ fi avut

aibi
(s¥) aibi

aveti
(s¥) aiba

si fi fost

IMPERATIVE

fil -
(s¥) fie

fit
{s) fie




APPENDIX IV
CONJUGATION OF REFLEXIVE VERBS

a se plimba to take a walk

INFINITIVE (163)
a-~si aminti fo remember

PERFECT INFINITIVE

a se fi plimbat to have taken a

walk
plimbindu-se

plimbat

mi plimb
te plimbi
se plimbi
ne plimbim
vi plimbagt
se plimbi

mi plimbam
te plimbai
se plimba
ne plimbam
v plimbati
se plimbau

m’am plimbat
te ai plimbat
s’a plimbat

ne am plimbat
v’ati plimbat
s"au plimbat

a-gi fi amintit to have remem-

bered

GERUND

amintindu-gi

PAST PARTICIPLE

armnintit

INDICATIVE
Present

imf{ amintesc
itl amintegti
isf amintegte
ne amintim
vi amintiti
isf amintesc

Imperfect

imi aminteam
iti aminteai
igl amintea
ne aminteam
vii aminteat!
fsi aminteau

Past Indefinite

mi-am armintit
ti-ai amintit
gi-a amintit
ne-am amintit
v’atl amintit
si-au amintit
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Preterite
mi plimbai imi amintii
te plimbast iti amintisi
se plimba is aminti
ne plimbarim ne amintirim
vi plimbariti v amintirdti
se plimbari isi amintird
Pluperfect
m3 plimbasem imi amintisem
te plimbasest itl amintisesi
se plimbase ist amintise
ne plimbasem ne amintise(rf)m
vi plimbaseti vi amintise(ri)ti
se plimbase is1 amintise(r3)

Future

mi voi plimba
te vei plimba

sa va plimba

ne vom plimba
vi veti plimba
se vor plimba
am s¥ mi plimb
ai s4 te plimbi
are si se plimbe

‘avem si ne plimbim

avetl s¥ vii plimbagl
au s se plimbe

o s m} plimb

o si te plimbi

o si se plimbe

o si ne plimbim

o si v plimbati

o s se plimbe

imi voi aminti

it vei aminti

ist va aminti

ne vom aminti

vi veti aminti

ig vor aminti

am si-ml amintesc
ai si-{i amintesti
are sii-gi aminteasci
avem si ne amintim
avetl s vi amintiti
au s3-gf aminteascl

o si-mi amintesc
o si-ti amintesti
o si-gi aminteasc
o si ne amintim
o si vii amintiti

o si-si aminteascl

Future Anterior

mi voi fi plimbat
te vei fi plimbat
se va fi plimbat

imi voi fi amintit
i1 vei fi amintit
isi va fi amintit
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ne vom fi plimbat
vi veti fi plimbat

se vor fi plimbat

ne vom fi amintit

v vet! fi amintit

isi vor fi amintit

Present Conditional

m’ag plimba mi-ag aminti
te-ai plimba ti-ai aminti
s'ar plimba gi-ar aminti
ne-am plimba ne-am aminti
v'ati plimba v’ati aminti
s’ar plimba si-ar aminti
Perfect Conditional
m’ag fi plimbat mi-as fi amintit

te-ai fi plimbat
s’ar fi plimbat
ne-am fi plimbat
v'ati fi plimbat
s'ar fi plimbat

ti-ai fi amintit
gi-ar fi amintit
ne-am fi amintit
v’ati fi amintit
gi-ar fi amintit

PRESENT SUBJUNCTIVE

83 mi plimb s#-mi amintesc
s1 te plimbi s3-ti amintest
si se plimbe s#i-gi aminteascy
si ne plimbim 83 ne amintim
s4 vi plimbati s# vii amintitl
si se plimbe si-si aminteascl
Perfect Subjunctive
83 m3 fi plimbat s#-mi fi amintit
s3 te fi plimbat si-ti fi amintit
sk se fi plimbat s3-si fi amintit
si ne fi plimbat sii ne fi amintit
si vi fi plimbat s#i vt fi amintit
si se fi plimbat sii-g1 fi amintit
IMPERATIVE

plimbi-te aminteste-ti
s¥ se plimbe sii-gi aminteasci

plimbati-vi amintiti-vi
s# se plimbe s#i-gi aminteascl
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INFINITIVE GERUND PRESENT
PERFECT INFINITIVE | PARTICIPLE | INDICATIVE IMPERFECT INDICATIVE
a bea bind beau beam
to drink bei beai
bea bea
a fi baut biut bem beam
beti beati
beau beau
ada dind dau dam or diddeam or dedeam
to give
dai dai or dideai or dedeai
da da or didea or dedea
a fi dat dat dim dam or dideam or dedeam
dati dati or dideati or dedeafi
dau dau or diideau or dedeau:
alua luénd iau luam
to take iei luai
ia lua
a fi luat luat ludim Juam
luati luatt
iau luau
a méinca mincind mininc mincam
to eat mindnci miéncai
miindnci minca
a fi méncat méncat méncim méncam
mincati mincati
minfinci mincau
a riménea rimdind rimén riméneam
to remain rdméi riméneai
riméne riminea
a fi rimas rimas rimfnem rimidneam
rimanetl riméneag
rAimin rimineau




CONJUGATION OF IRREGULAR VERBS

PERFECT
INDICATIVE PRETERITE PLUPERFECT
a bea am biut biui biusem
ai bitut bitugi busesi
a biut biu biuse
am biut biurdm biuse(ri)m
ati biut biurigi biuse(ri)§i
au biut baurd bituse(ri)
a da am dat dadui  or detei didusem  or dedesem
or dedei
ai dat didugi  or detegi didusesl  or dedesegi
or dedesi
a dat didu  or dete diduse or dedese
or dede
am dat didurdm or deterim diduse(rd)m or dedese(ri)m
or dederiim
ati dat diduritl or deteriigi diduse(ri)fl or dedese(ri){l
or dederiigi
au dat didurd  or deterh diduse(rd) or dedese(rd)
or dederi
alua am luat luai lussem
ai luat uagt luasegi
a luat lud luase
am luat luarim luase(ri)m
ati luat luarigl Tuase(ra)i
au luat Juark luase(rs)
a ménca am méincat miéncai méincasem
ai mincat | méncagl méncasesi
a mincat ménci méncase
am mdéncat méincarim méncase(ri)m
ati méincat méncariti miéncase(ri)tl
au méncat méncard mincase(r#)
ariménea | am rimas rimisei rimisesem
ai rimas rimiisesi rimisesesi
a rémas rimase rimiisese
am riimas rimaserim raimisese(ri)m
ai rimas rimaseriti rimisese(ri)il
au rimas rimasers rimisese(ril)
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FUTURE
a bea voi bea am si beau o si beau
vei bea ai si bei o si bei
va bea are si bea or bee o si bea or bee
vom bea avem sit bem o s8 bem
veti bea aveti si befi o s begi
vor bea au si bea or bee o s& bea or bee
ada voi da am si dau o si dau
vei da ai st dai o si dai
va da are si dea or dee o s3 dea or dee
vom da avemn si dim o s dim
veti da avesi si dati o sk dagi
vor da au si dea or dee o 53 dea or dee
alua voi lua am si iau o s§ iau
vei lua ai sk iei o s iei
va lua are si ia or iee o si ia or iee
vom lua avem si Juim o si ludm
vesi lua aveti si luati o si luagi
vor lua au s#i ia or ice o 83 ia or iee
a ménca voi minca am s mininc o s mininc
vei méinca ai s3 minfinci o si mininci
va ménca are si minénce o sé minfnce
vorn ménca  avemn si méncim o si mincim
vefi minca  aveyi si mincati o si mincati
vor ménca au si minince o si minince
a riménea) vol rimfnea  am si rimén o s& rimén
vei riméinea ai sd raiméi o s3 rdméi
va rimfinea  are si rimiie o si ritméie
vom riménea avem sd riménem o si riméinem
vetl riménea aveti sd riméneti o si riméneti
vor riminea au s3 rimdie o si rimdie
a scrie voi scrie am si scriu o s& scriu
vei scrie ai si scrif o s scrii
va scrie are si scrie o s3 scrie
vom scrie avem s3 scriem o si scriem
vetl scrie avetl si scriegi o si scrieti
vor scrie au s3 scrie o sl scrie
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PRESENT PERFECT PRESENT PERFECT
CONDITIONAL | CONDITIONAL | SUBJUNCTIVE | SUBJUNCTIVE | IMPERATIVE
a bea ag bea ag fi biut si beau s fi baut
ai bea ai fi biut s bei bea
ar bea ar fi biut s bea or (s3) bea or
bee bee
am bea am fi biut s3 bem
atl bea ati fi biut s betl bett
ar bea ar fi biut si bea or (s3) bea or
bee bee
ada ag da ag fi dat s dau si fi dat
ai da ai fi dat s dai da
ar da ar fi dat s& dea or (s8) dea or
dee dee
am da am fi dat s% dim
ati da ati fi dat s dati dati
ar da ar fi dat s dea (s#) dea or
dee
alua as lua ag fi luat s# jau sit fi luat
ai lua ai fi luat sk iei ia
ar lua ar fi luat sit ia or iee (s3) ia or iee
am lua am fi luat si ludim
agi lua ati §i luat sii luatl luagi
ar lua ar fi luat si ia or iee (s%) ia or iee
aménca as minca a§ fi méncat | s mindnc | si fi méncat
ai ménca ai fi mancat| si mininci mindncl
ar méinca ar fi mincat | s8 mindnce (sd) mindnce
am méinca am fi méncat | si mincim
ati ménca atl fi mincat | si méincati maéncati
ar ménca ar fi méncat | s3 minince (s3) minénce
ardménea| ag riménea| a§fi rimas | sd rimin si fi rimas
ai rimfinea | ai fi rimas | s¥ rimdi rimdi
ar raiméinea | ar fi rimas | si rimdie (sd) riméie
am riménea | am fi rimas | sd riménem
afi riménea | afi fi rimas | 58 riminefi riménetl
ar riménea | ar fi rimas | s rimdie (s3) rimiie
A scrie ag scrie ag fi scris s scriu si fi scris
ai scrie ai fi scris s& scrii scrie
ar scrie ar fi scris si scrie (s#) scrie
am scrie am fi scris s# scriem
ai scrie ati fi scris s# scrieti scrieti
ar scrie ar fi scris s¥ scrie (s8) scrie
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INFINITIVE GERUND PRESENT
PERFECT INFINITIVE | PARTICIPLE | INDICATIVE IMPERFECT INDICATIVE
a scrie scnind scriu scriam
to write scril scriai
scrie scria
a fi scris scris scriem scriam
scriefl scriati
scriu scriau
a sta stind stau stam or stiiteam or steteam
to stay stai stai or stliteai or steteai
stat gt sta or stiitea or stetea
a fi stat stim stam or stiiteam or steteam
stati statl or stiiteatl or steteati
stau stau or stiteau or steteau
agtl gtiind gtiu gtiam
to know gtil stiai
sgtiut stie gtia
a fi gtiut stim gtiam
gtiti gtiati
stiu stiau
a usca uscind usuc uscam
to dry usuci uscai
uscat usucl usca
a fi uscat uscim uscam
uscati uscati
usuc uscau
'a vrea vrind vreau vream
to want vrei vreai
vrut vrea vrea
a fi vrut vrem vream
vreti vreati
vor or vreau | vreau
*a voi voind voesc voiam
to want voegti voiai
voit voegte voia
voim voiam
voil voiati
voesc voiau
3a vrol vroind vroesc, etc. | vroiam, etc.
to want
vroit
! a vrea is used regularly in all tenses. 2 a vol is used with only a fi

* a vrol is a hybrid form from a vrea and a vof used in only a very few
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PERFECT
INDICATIVE PRETERITE PLUPERFECT
a scrie am scris scrisei scrisesem
ai scris scrisegi scrisesegl
a scris scrige scrisese
am scris scriserim scrisese(r#)m
ati scris scriseriti scrisese(ri){i
au scris scriserd scrisese(rd)
a sta am stat stitui  or stetei stiitusem o7 stetesem
ai stat stiitugl  or stetegi stitusesi or stetesesi
a stat stitu or stete stituse or stetese
am stat stiturim or steterim stituse(ri)m or stetese(ri)m
ati stat stiturdti or steterdifi stituse(ri)i or stetese(ri)l
au stat stiturit  or steterd stituse(rll) or stetese(rd)
a gti am gtiut gtiui stiusem
ai gtiut stiugi gtiusesi
a gtiut stiu gtiuse
am stiut stiurdm stiuse(ri)m
afl gtiut stiur#gi stiuse(ra}ti
au gtiut gtiurd gtiuse(r)
a usca am uscat uscai uscasem
ai uscat uscagi uscasegi
4 uscat uscl uscase
am uscat uscarim uscase(ri)m
aji uscat uscarii uscase(ri)ti
au uscat uscarit uscase(rd)
a vrea am vrut vrui vrusem
ai vrut vrugi vrusesi
a vrut vru vruse
am vrut vrurim vruse(ri)m
ati vrut vrurigl vruse(ri)$i
au vrut vrurd | vruse(rl)
avol am voit voii voisem
ai voit voigi voisesi
a voit voi voise
am voit voirim voise(ri)m
atl voit voirdg voise(ra}i
au voit voird voise(rl)
a vroi am vroit vroil, etc. vroisem, etc.
ai vroit
a vroit
am vroit
ati vroit
au vroit

B 2270
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FUTURE
a sta voi sta am si stau o s stau
vei sta ai si stai o si stai
va sta are si stea or stee o sit stea or stee
vom sta avem si stim o si stim
veti sta avetl sd stati o si stati
vor sta au si stea or stee o si stea or stee
astd voi gti am s# gtiu o s4 gtiu
vei gti ai s gtil o si gtif
va gti are si gtie o si gtie
vom §ti avem si stim o s gtim
veyi sti aveti si gtiti o si gtifi
vor gti au si gtie o si gtie
a usca voi usca am st usuc o s usuc
vei usca ai si usuci o si usuci
va usca are s usuce o sit usuce
vom usca avem si uscim o si uscim
veti usca aveti s uscati o si uscati
vor usca au s usuce o s& usuce
'a vrea voi vrea am si vreau o sit vreau
vei vrea ai s} vrei o s# vrei
va vrea are s} vrea or vree o si vrea or vree
vom vrea avem sd vrem o si vrem
veti vrea aveti si vreti o si vrei
vor vrea au si vrea or vree o sd vrea or vree
2a vol voi voi
vei voi
va voi
vom voi
veti voi
vor voi
3a vroi voi vroi
vei vroi
va vroi
vom vroi
veti vroi

vor vroi
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PRESENT PERFECT PRESENT PERFECT
CONDITIONAL | CONDITIONAL | SUBJUNCTIVE | SUBJUNCTIVE | IMPERATIVE
a sta ag sta as fi stat sit stau s4 fi stat
ai sta ai fi stat s¥ stai
stai
ar sta ar fi stat sii stea or (sh) stea or
stee stee
am sta am fi stat si stim
ati sta ati fi stat si stafi statl
ar sta ar fi stat sii stea or (s3) stea or
stee stee
agti ag §ti ag fi stiut i gtiu s fi gtiut
ai gti ai fi gtiut s# gtil stif
ar gti ar fi gtiut s gtie (s3) stie
am gti am fi gtiut s} gtim
ati sti ati £ gtiut s gtiti stigi
ar gti ar fi gtiut si gtie (s3) gtie
a usca ag usca ag fi uscat | s¥ usuc si fi uscat
ai usca ai fi uscat s# usuci usuci
ar usca ar fi uscat si usuce (s3) usuce
am usca am fi uscat s# uscim
ati usca ati fi uscat i uscati uscatl
ar usca ar fi uscat | s usuce (s#) usuce
a vrea a§ vrea ag fi vrut si vreau si fi vrut
ai vrea ai fi vrut s# vrei vrea
ar vrea ar fi vrut s3 vrea or (s3) vrea or
vree vree
am vrea am fi vrut s4 vrem
ati vrea ati fi vrut s# vregi vreti
ar vrea ar fi vrut s& vrea or {s&) vrea or
vree vree
*a vol ag voi ag fi voit sd voesc sé fi voit
ai voi ai fi voit sit voesti
ar voi ar fi voit s} voiascl
am voi am fi voit s& voim
atf voi afl fi voit s#t voiti
. ar voi ar fi voit s voiasch
*a vroi ag vroi ag fi vroit s vroesc, si fi vroit
etc.
ai vroi ai fi vroit
ar vroi ar fi vroit
am vroi am fi vroit
ati vroi ayi fi vroit
ar vroi ar fi vroit




Abisinia
Afganistanul
Albania
Anglia or

Marea-Britanie

Arabia
Argentina
Austria
Belgia
Bolivia
Brazilia
Bulgaria
Canada
Chile
China
Columbia
Costa-Rica
Ceho-Slovacia
Danemarca
Ecuator
Egiptul
Elvetia
Estonia
Finlanda
Franta
Germania
Guatemala
Grecia
Olanda
Haiti
Honduras

APPENDIX VI

Abyssinia
Afghanistan
Albania
England or
Great Britain
Arabia
Argentina
Austria
Belgium
Bolivia
Brazil
Bulgaria
Canada
Chile
China
Colombia
Costa-Rica
Czechoslovakia
Denmark
Ecuador
Egypt
Switzerland
Estonia
Finland
France
Germany
Guatemala
Greece
Holland
Haiti
Honduras

India

Italia
Tugo-Slavia
Japonia
Liberia
Lituania
Mesopotamia
Mexico
Nicaragua
Norvegia
Palestina
Panama
Paraguay
Persia

Peru

Polonia
Portugalia
Rominia
Rusia
Salvador
San-Domingo
Siamul
Spania
Statele-Unite
Suedia
Turcia
Ucraina
Ungaria
Uruguay
Venezuela

India

Italy
Yugoslavia
Japan
Liberia
Lithuania
Mesopotamia
Mexico
Nicaragua
Norway
Palestine
Panama
Paraguay
Persia
Peru
Poland
Portugal
Romania
Russia
Salvador

United States
Sweden
Turkey
Ukrania
Hungary
Uruguay
Venezuela




GLOSSARY

ALL words employed in this grammar will be found in the Glossary.
Nouns are given in their undeclined singular forms and the gender is
indicated; the plural is shown in parentheses. The adjectives follow
the same pattern and show, in addition, the masculine and feminine
forms in both singular and plural. Verbs are given in the infinitive;
they are immediately followed, when necessary, by -ez or -esc to show
their special classification within the first conjugation (-ez verbs), or
within the fourth conjugation (-esc verbs). See Lesson VII. Further-
more, if the first person singular present indicative of a verb is irregular,
that form is shown in parenthesis immediately following the infinitive.
The bold face numbers in parenthesis which follow many words indi-
cate the paragraph in the 1 T0 R in which that item is fully treated.

As in the body of the text, an italicized vowel within a word shows
where the accent falls; a dot between two vowels in a word shows that
there is no diphthongization.

ABBREVIATIONS

adj adjective f feminine poss possessive

App Appendix m masculine pron pronoun
art  article mx mixed var variant
aux auxiliary verb pl plural vr  reflexive verb
dem demonstrative
ROMANIAN—ENGLISH
a to acel (a) (161) dem adj & pron that,
a see al that one

a abate to fell; vr to fall upon

abea or abia almost, hardly, only;
de — acuma only now -

abia sec abea

absolut -4 (pl: absoluti -te) adj
absolute

abstracti-e (pl: abstractil) f ab-
straction

abuz (pl: abuzurl) mx abuse

ac m needle ; ace fpl needles; piercing
pains

acasid home

a accepta to accept

aceeay see acelag

acelag, ace-eag (p/: ace-dagl, ace-
leasi) dem adj & pron same, the
same, that very one

acest(a) (161) dem adj & pron this,
this one

acestor (a) see acest

acestui see acest

acl here

acolo there, over there

a acoperl to cover

acord (pl: acordurf) mx agreement;
a fi de — to agree

acru -cri (pl: acrl ~cre) adj sour

act (pl: acte) mx act
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actiune (p/: actiuni) f action, share

activitate (pl: activitdtl) f activity

actualitate (p!: actualitdtl) f matter
of present-day interest; news

acuma now; — (plus a number of
days, weeks, months, or years) ago

a acuza to accuse

acuzat -& (pl: acuzati -te) adj & mf
accused

adénc -& (pl: adéncl -ce) adj deep

adéncituri (pl: adéncitur]) f depth

a addoga (adaog) to add

adépost (pl: addiposturl) mx shelter

a adépostl -esc to shelter

adecuat -& (pl: adecuatl -te) adj
adequate ; (sometimes written adec~
vat)

adesea often

adevdr (pl: adevérurl) mx truth;
intr’adeviir in fact, in truth

adevirat -a (pl: adeviratl -te) adj
true

adicil that is to say

adio good-bye

admirabil -i (p/: admirabill -le)
adj admirable

admirativ -& (p/: admirativi -ve)
adj admiring

admitere (pl: admiter) f admission

a adopta to adopt

adorator -toard (pl: adoratori
~toare) mf adorer, adulator

a adresa ~-ez to address

adresii (pl: adrese) f address

a aduce (139%) to bring

a aduna to add, collect; vr to gather
(as people)

aer (pl: aere) mx air

afabil -3 (pl: afabili -le) adj affable

afacere (pl: afacer]) f affair, business

afard outside ; din cale — excessively,
too much

a afla (aflu) to find ; — de, despre to
find out; vr to be (in a place)

aflare (pi: aflard) f finding

a agre'a -ez to agree

agresiune (p/: agresiund) f aggres-
sion

ai (111) see al; aux you have

ala see dla

éla see dla

a-ici or aicea or aci here

alurea elsewhere
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a ajunge (139%) to reach; to arrive;
to suffice

a ajuta to aid, help

ajutor (pl: ajutoare) mx help

al (111) poss art

éla (161) dem adj & pron that, that
one

alaltiier] day before yesterday

aldtur] alongside, next

alb -& (pl: albl -be) adj white

albastru -tra (pl: albasgtri, albas-
tre) adj blue

a alcAtu-i -esc to compose, form

alcool (pl: alcooluri) mx alcohol

ale see al

alea see fila

a alege (139%) to choose, elect; vr to_
wind up with

alegoric -& (pl: alegoricl -ce) ad
allegorical

alegori-e (pl: alegoril) f allegory

ales, aleasd (pl: alesl, alese) ad]
chosen; mal ales especially

Alexandru Alexander

alt, altd (171) (pl: algi, alte) adj
pron other

altceva something else

alteorl some other time

altfel otherwise; de — moreover

a alunga to chase away

am [ have; aux form

améndoi -doud (126) both

aménduror see améndol

aménunt (p/: aminunte) mx detail

aminuntit - (p/: amdnuntitf -te
adj detailed ‘,

amar -3 (p/: amarl -re) adj bitter

ambil, ambele (126) adj & pron

ambulant -& (p/: ambulanyl -te
adj wandering .

amenda (pl: amenzl) f fine

a ameninta to menace, threaten

America (pl: Americl) f Ameri
United States of America; see @
Statele Unite

american -& adj & mf American

a amesteca to mix; vr to min;
become confused

aminte: a Jua — to be careful

a-§l aminti -esc (163) to remem

amintire (pl: amintirl) f reme
brance -
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amurg (pl: amurguri) mx dawn

2 amuza -ez to amuse; vr to have a
good time

an (pl: and) m year

Anglia England

animal (p!: animale) mx animal

anotimp (p!: anotimpuri) mx season

antic m antique ; Anticif mp! Ancients

antichitate (p/: antichititl) f an-
tiquity

anume to wit

anumit -3 (p/: anumitl -te) adj
particular, special

a anunta to announce

aoleo ! woe is me!

apd (pl: ape) f water

a apara (apir) to defend

a apiirea (apar) to appear, seem

aparent -4 (pl: aparentl -te) adf
apparent, evident

aparitie (pl: aparitil) f apparition,
appearance

apartament (p/: apartamente) mx
apartment

a apartine to belong

a apiisa to press down, underline
{(emphasize)

a aplauda to applaud

aplaus (pl: aplause) mx applause

apoti after, then

Aprilie April

a aprinde (139%) to light

aproape almost, near, nearly

a aproba to approve

a apropia (103) to approach, come
near

apus (pl: apusurl) mx setting (of
sun), west

apusean -& (pl: apuseni -ne) adj
westerner

ar (176) cond aux

aramd (pl: ardmi) f copper

arareori or rareori rarely

a aratd to show

arbore (pl: arborl) m tree

a arde (139%) to bum

ardelean -4 (pl: ardeleni -ne) adj &
mf a person or thing from the
province of Ardeal

argint m silver; argintgl mpl pieces of
silver

argument(pl: argumente) mx argu-
ment

199

arhivi (pl: arhive) f archive

arle (pl: aril) f aria

aripd (pl: aripi or aripe) f wing

aritmeticd (p/: aritmetice) f arith-
metic

armi (pl: arme) f weapon

armati (pl: armate) f army

argitd (pl: argige) f heat (of summer)

artistic -& (pl: artisticl -ce) adf
artistic

a arunca to throw; — o privire to
cast a glance

asg cond aux

asa so, thus; tot — de just as

a asdmaéna to resemble

a asculta to listen; — cu mare luare
aminte to listen carefully

a ascunde (139%) to hide

a ascuti (ascut) to sharpen

aseard last night, yesterday

a aseména to resemble

aseminare (p/: asemdénirl) f re-
semblance

asemenea also, likewise

a ageza to sit; vr to sit oneself

a asigura to assure

aspru, aspri (pl: aspri, aspre) adj
harsh, severe

asta, asta (161) (pl: fstia, astea)
dem adj & pron this, this one

&stdlat (161) this other one

a astimpira to calm

astizi today ; in ziva de — nowadays

astea see dsta ‘

a agtepta to wait; vr — la to expect

astfel thus

dstia see dsta

astronomic -&(p!: astronomici -ce)
adj astronomic

a astupa to cork, to stop

asupra about, over

a asurzl -esc to deafen

atd (pl: ate) f thread

a ataca to attack

atare (171) such

a atdrna to hang

atiit (171) as, so, so much; atiita tot
that’s all; cu atdt . . . cu atit the
more . . . the more; tot atdt de
just as ’

atitea see atht

atentle (pl: atentil) f attention; 2
da — to pay attention
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ati (176) cond aux

a atinge (139%) to reach; touch

atingere (pl: atingeri) f touch

atinsu (no pl) m sense of touch

atmosferd (pl: atmosfere) f atmo-
sphere

Atotputernicul The All Powerful

a atrage (139%) to attract

atu (pl: atale) m trump

atuncea, atuncl then

au they have

aur (no pl) m gold

aureoli (pl: aureole) f aurcole

automobil (p/: automobile) mx
automobile

autor (pl: autorl) m author

a auzi to hear; vr to be rumored

a.uzu (no pl) m sense of hearing

a avea (App III) to have; — loc to
take place; — de génd to intend

avere (pl: averl) f fortune

avion (pi: avioane) mx airplane

avocat (pl: avocatl) m lawyer

avut{pl: avuturl) mx goods, property

avutie (pl: avutil) f fortune, worldly
goods

ba intensifier with da or nu; da sau
~— yes or no; — da but yes; even;
— fnc# but also

babi (p/: babe) f old woman (grand-
mother)

biicanie (pl: bicanil) f grocery

bacsgis (pl: bacgigur]) mx tip, gratuity

a biiga to put, stuff; — de seamd to
be careful

bitlat (pl: biietl) m boy

bate (pl: biil) f bath

baltdi : a 1sa — to leave somebody or
something suddenly without ex.
planation, to leave flat

ban m cent, mil; banl mpl cents,
money ; band méruntl small change

banalitate (p!: banalititl) f banality

bancé (pl: bancl) f bank, bench

a bénui -esc to suspect

barbd (pl: barbl) f chin

birbat (p/: birbatl) m husband,
man

béirbiitesc -~teascli (p/: barbiitest])
adj manly

bérbiiteste adv manly

bitirbier (pl: bérbierl) m barber
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biirbierfe (pl: bérbieril) f barbe;
shop
baremi at least _
baron (pi: baronl) m baron
basma (pi: basmale) f bandana
a bate to beat, strike; a se — to fight
a~§l — joc to make fun of; a-§l
capul to puzzle over
batere : — de cap headache, worry
batistd (pl: batiste) f handkerchief
batjocura (pl: batjocurl) f mocke
bitraneste adv like an old person
biutura (p/: biuturi) f drink
bazl (pl: baze) f basis
a bizai -esc to buzz
a bea (App V) to drink
belea (pi: belele) f calamity, trouble
a face — to make trouble
benzind (pl: benzine) f gasoline
petrol
berdrie (pl: berdril) f beer hall
biblioteca (p!: bibliotec) f library
biet, biatd (119%) (pl: bietil, blete
adj poor, unfortunate
bilet (pl: bilete) mx note, ticket
bine weli
binigor fairly well :
biografie (pl: blografil) f biograph:
birjar (pl: birjarl) m driver (o
hansom) ‘
birou (pl: birour!) mx office
biserici (pl: bisericl) f church
bisericeste churchly
bizantin -4 (pl: bizantinl -ne)
byzantine
bizar -a (pl: bizarl -re) adj bizarre
strange
blind -4 (pl: blénzi -de) adf gen
boali (87) (pl: boll) f disease
bob (pl: boabe) mx grain (of whea
bogat -& (p/: bogatl -te) adj rich
bolnav -4 (pl: bolnavl -ve) adj si
mf sick person
boltd (pl: bolyl) f peal of thunder
a bombarda -ez to bombard
brichetd (pl: brichete) f cigare
lighter
bridge (no pl) m bridge (card gam
britanic -& (pl: britanicl ~ce)
British
brusc -c& (pl: brust, bruste)
brusque, sudden
brutdri-e (pl: brutiril) f bakery
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bucatd (pl: bucati) f piece; bucate
fpl foods

bucétar (p/: buctarl) m cook

a se bucura de to rejoice in

Bucuregti Bucharest

bucurie (pl: bucurii) f joy

bucuros -roasi (pl:
~-roase) adj joyful

budget (p/: budgete) mx budget

bun -4 (pl: bunl -ne) adj good

bun (pl: bunurl) mx goods (good
things)

bunitate (p/: bunititl) f goodness,
kindness

bunivointa (p/: bunivointe) f good-
will; cu — willingly

a bura ~-ez to drizzle

buruiani (p/: buruiend) f weed

buzdé (p!: buze) f lip

buzunar (pl: buzunare) mx pocket

bucurosi

€a as, in order to; — i like; —8i cam
as if

€& conj that

cécl because, for

ciciuld (p/: caciull) f fur hat; cu
musca pe —to have a chip on one’s
shoulder

cade: cum se cade as it should be;
properly; right

a cade to fall

a se cddea to be permissible, fitting,
proper

cadrd (p/: cadre) framed picture

cadre mxpl army ranks

cadru (pl: cadre) mx frame, picture

cafea (pl: cafele) f coffee

cafenea (pl: cafenele) f café, coffee-
shop

a (se) ciii -esc to regret; repent

caiet (pl: calete) mx notebook

céine (pl: chini) m dog

cal (pl: cal) m horse

cilitor -toard (p/: ciilitori -toare)
adj wandering; mf traveler

a cildtori -esc to travel

cildtorie (p!: cilitoril) f travel, trip

calcul (pl: calcule) mx calculation

cald ~& (pl: calzl, calde) adj hot;
mi-e — I am hot

céldurs (pl: cildurl) f heat

cale : din — afar# too much, beyond
measure
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cale (pl: ciil) f avenue, way

calfi (pl: calfe) f apprentice

calitate (pl: calitagl) f quality

a calma -ez to calm

cam about, somewhat

cimagi (pl: camasl) f shirt

camerd (pl: camere) f room; — de
sezut living-room

camin{fpl: cimine ; mxpl ciminuri)
m path

cimpie (p/: cAmpil) f field

cind when

candeld (p/: candele) f candle

cindva some day

a cénta to sing

céintiiret -reatd (p/: cAntiretl -te)
mf singer

a céntiri -esc to weigh

cdntec (pl: cintece) mx song

cap (pl: capete) mx head; (pl: capl)
m chief; (p!: capurl) mx cape; a-gi
bate capul to rake one’s brain

capacitate (pl: capacititi) f capacity

capit (pl: capete) mx end, head (of
a thing); a duce 1a — to bring to
an end

a céipiita (capiit) to obtain

caprd (pl: capre) f goat

cardi (pl: care) f cart, wagon

caracteristica (pl: caracteristice) f
characteristic

a caracteriza -ez to characterize

ciirbune (pl: cirbuni) m coal

céird (pl: cArdur]) mx flights of birds

care (151} interrog & rel pron who,
which

céirel(a) see care

cirmuire (p/: cArmuir) f direction

carne (pl: cirni) f meat; cirnuri
mxpl kinds of meat

céror(a) see care

a cirpi ~esc to mend, patch

carte (pl: cirtl) f book

carton (pl: cartoane) mx cardboard

cirturar (pl: cérturarl) m book-
maker

cirui(a) sece care

cirutd (pl: cdrute) f wagon

a se césdtorl -esc to get married

a céigtiga to earn, win

céit, cite (188) (p/: citl, cfite) how
much, how many; cu ¢t . .. cu
atit the more . . . the more
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categorie (pl: categorll) f category

citeodatlt sometimes

cteva see cAtva

cétre towards; de — by

cétva (171) few, some

a céuta to seek; a-§i — de treabdi to
mind one’s business

cauzd (pl: cauze) f cause

caz (pl: cazurl) mx case, instance

céizut past part of a cade

ce (145) prom what, which; — e?
what’s the matter?; — are? what’s
the matter with him?; din — in —
mai mult more and more

ceal (pl: cealur]) mx tea

ceartd (pl: certe) f quarrel

ceas (pl: ceasurl) mx watch, hour;
céit e ceasul? what time is it?

ceas-britara (pl: ceasuri-britard)
mx wrist-watch

ceagcd (pl: cestd) f cup

ceasornic (pl: ceasornice) mx watch

ceatd (pl: cete) f fog

ceeace (146) that which

cel see cel

ceilaltl see celalt

cel, cea (127) (pl: cei, cele) dem art

celidlalt or celalt (161) dem adj &
pron that one

cele see cel

a celebra -ez to celebrate

celel see cel

celor see cel

celui see cel

centru (p/: centre) mx center

cenugiu -gie (pl: cenusgil) adj ashy

cer (pl: cerurl) mx heaven, sky

cerb (pl: cerbl) m deer

cerc (pl: cercurl) mx circle

cercetare (pl: cercetdrl) f investiga-
tion, research

cercetitor -toardi (pl/: cercetitorl
-toare) mf researcher

a cere to ask, demand

cereale fpl cereals, grain

cerere (pl: cererl) f demand, inquiry

cerintd (pl: cerinte) f demand, peti-
tion k

a certa to quarrel

Cesar (pl: Cesarl) m Caesar

cetitean -& (pl: cetdtenl -ne) mf
citizen

ceva something
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chef (p!: chefurl) mx feast

cheie (pl: chei) f key

chel, cheald (p/: chell, chele) ad;
bald

chelner (pl: chelneri) m waiter

a cheltul -esc to spend

a chema to call; vr to be named

cheruvim [heruvim] (p/: cheruvimi
m cherubim

chiar even; — dacé even though

chibrit (pl: chibriturl) mx match

chinez -1 (pl: chinezl -ze) adj
Chinese

a chinui -esc to torture; vr to suffer,
try very hard ‘

chior, chioara (pl: chiorl, chioare
adj & mf one-eyed ;
chip (pl: chipuri) mx image
cl but; — ¢l but also
cifra (pl: cifre) f cipber, number
a cina -ez to dine, eat
cind (pl: cine) f meal
cinci five
cincisprezece or cinspce (169
fifteen
cine (145) interrog & rel pron who |
cinematograf (p/: cinematografe
mx cinema, moving-picture theatre
cineva someone
a cinstl -esc to honor, treat (of m
offering)
cinstit -a (p/: cinstifl -te) adj hones
cioc (pl: ciocuri) mx beak
ciocan (pl: ciocane) mx hammer
cloctu (pl: clocli) m undertaker
ciorap (pl: ciorapl) m sock
circulatie (pl: circulatil) f circuls:
tion (of a newspaper)
circumstanta (pl: circumstante)
circumstance :
cireasd (pl: cirege) f cherry
cires (pl: ciresl) m cherry tree
citare (pl: citarl) f quotation
a citi ~esc to read
ciudat -&(pl: ciudatl -te) adj curio
strange
cizmar (pl: cizmarl) m shoemake
a clidi -esc to build
cladire (pl: cladir) f building
clanti {pl: clange) f knob
clasd (pl: clase) f class, classroom
a cliitina (clatin) to shake
clima (pl: clime) f climate
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clipd (pl: clipe) f instant, moment

clopot (pl: clopote) mx bell

clopotel (pl: clopotei) m little bell

a coace {(App I) to bake

coadit f tail; coade fpl braids; cozl
Jpl tails (of animals)

a coase (CO8) to sew

a cobori (106) to descend

codru (pl: codri) m forest

cofetitrie (pl: cofetdril) f pastry shop

coincidentii (p/: coincidente) f coin-
cidence

coliné (p/: coline) f hill

colo (for acolo) there; icl §1 — here
and there

colonist (p!: colonistl) m colonist

colf (pl: colturl) mx corner

comandi (p/: comenzi) f command,
order

comerclant (pl: comerciantl) m
business man

comparatie (p/: comparatif) f com-
parison

compartiment(pl: compartimente)
mx compartment (in a train)

comunist -4 (p/: comunisti, com-
uniste) adj communist

a concedia -ez to dismiss (from posi-
tion)

a concentra -ez to concentrate

conceptie (p/: conceptil) f concep-
tion

concert (p/: concerte) mx concert

a condamna to condemn

conditie (p!: conditil) f condition

a conduce (139%) to lead

conferinti (pl: conferinge) f lecture

confortabil -& (p/: confortabill -le)
adj comfortable

a confrunta to confront

a consacra -ez to consecrate; vr to
devote oneself to

a considera to consider

a consista to consist

conspiratie (p/: conspiratii) f con-
spiracy

a constata ~ez to notice, realize

a constitul -esc to constitute

constitutie (pl: constitutil) f con-
stitution

constitutional -4 (pl: constitu-
tionall -le) adj constitutional

a consulta to consult
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contemporan -&(pl: contemporani
-ne) adj & mf contemporary

a contine to contain

continental -a (p!: continentall -le)
adj continental

a continua (103%) to continue

continut (p/: continuturl) mx con-
tent

contra against: in — on the contrary;
din — on the contrary

contrazicere (pi: contrazicerl) f
contradiction

2 convinge (139%) to convince

copac (pl: copaci) m tree

copil -& (95% (p/: copil -pile) mf
child

copllag (pl: copilasl) m little child

copist (p/: copigtl) m copyist

Corea Korea

coridor (pl: coridoare) mx hall

corp (pl: corpuri) mx body

cost (pl: costurl) mx cost

a costa to cost

costum (pl;: costume) mx costume;
suit of clothes

cot (pl: coate) myx elbows; cofl mpl
cloth measures; coturl mxpl river
bends

cotidian -& (pl: cotidieni -ne) adj
daily

covor (pl: covoare) mx rug

cozonac (pl: cozonacl) m cake, coffee

ring

Criciun Christmas

a cripa to burst

a crede to believe, consider; v» to
have too high an opinion of oneself

credincios -cioasi (p/: credinciosl
-civase) adj faithful, religious

credintd (p/: credinte) f trustworthi-
ness

creder (pl: creierl) m brain

a creste (cresc) to grow

crestere (pl: cregterd) f growth

cregtinesc -neasci (pl: crestinesti)
adj Christian

criteriu (pl: criterii) mx criterion

criticism (pl: criticisme) mx criti-
cism

criza (pl: crize) f crisis

croitor ~toara (pl: croitorl -toare)
mf tailor .

cronicar (pl: cronicari) m chronicler
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cruce (pl: crucl) f cross

crud -& (pl: cruzi -de) adj crude,
cruel, raw

cu with

a cuceri -esc to conquer

cuceritor -toard (pl: cuceritor]
~toare) adj conquering

cufér (pl: cufere) mx trunk

a cufunda to fall, lower, sink

a cugeta to reflect, ponder, think

cui (pl: cuiurd) mx nail

cui see cine

cuiva someone’s

a culca to lay down; vr to go to
bed

a culege (139%) to gather, pick

culme (p/: culmi) f peak

culoare (pl: culori) f color

cult (pl: culte) mx cult

culturd (p/: cultari) f culture

cultural ~& (pl: culturall -1e) ady
cultural

cum how: ca §i — as if; — nu! of
course, sure; nicl de — not at all

cuminte (117) (p/: cumingl, cu-
minte) adj good, obedient (of child)

cumnat (p/: cumnati) m brother-in-
law

a cumpéra to buy

cumpiit (p/: cumpete) mx air, bear-
ing, deportment

cumsecade proper (“comme il faut’)

a cunoagte (cunosc) to know, be
acquainted with

cunoscut ~& (p/: cunscutl) mf ac-
quaintance

cunostiintd (p/: cunogtiinte) f ac-
quaintance

a cuprinde (139°) to comprise, in-
clude

cuprins (pl: cuprinsurl) mx con-
tent, extent

curaj (pl: curaje) mx courage

curfnd: in curdnd soon; mai —
rather, sooner

curat -& (pl: curatf -te) adj clean

a curdta to clean

curitenie (pl: curditenil) f cleanliness

curent: a pune la — to inform

curgitor -toard (p/: curgdtorl
-toare) adj running (as water)

a curge (App I) to flow; to run (as
water)
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curios -rioasi (pl: curiosl -ricase)
adj curious, strange

curte (pl: curtl) f yard

cusur (pl: cusururl) mx defect, fault

cusut past part a cosea

cutare such

cutie (pl: cutll) f box

cutit (pl: cutite) mx knife

cuvint (pl/: cuvinte) mx word; cu
alte cuvinte in other words; cu
drept cuvint as a matter of fact;
a se tine de cuvint to keep one’s
word

a se cuveni to be proper; to belong
{by rights}); to be to one’s liking

da yes

a da (App V) to give; — cu piciorul
to kick; — drumul to free, release
— peste to come across; — voie to
allow, permit

daca if, whether

Dambovita river running through
Bucarest

dénsul (154) he, him

dantels (pl: dantele) f lace

dar, da’ but

dar (pl; darurl) mx gift

a data -ez to date

datd (pl: date) f date, time; pe — ce
as soon as, so long as

a datora -ez to owe (see also 3
datori) ‘

a datorl ~esc to owe; to have a moral
obligation .

datorie(pl: datoril) f duty, obligation

daundézi lately .

de of, from

deacuma henceforth

deal (pl: dealuri) mx hill

dealungul alongside

dearéndul one after another

deasupra above, on

decdt (127) than

de ce why

deceniu (pl: decenii) mx decade

deci therefore

a decide (139?%) to decide

decimetru (pi: decimetril) m de
meter ‘

a declara to declare

declaratie (pl: declaratil) f d
tion
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decuvreme earlier

dedesupt underneath, under

definit -& (pl: definifl -te) adj
definite, defined

degeaba in vain, purposelessly

deget (pl: degete) mx finger

degrabd : mal — quicker, sooner

deja already

dejun (pl: dejunuri) mx lunch

dela from

delegat (pl: delegatl) m delegate

delicios -cioasi (pl: deliciogt
~cioase) adj delicious, precious

a demonstra -ez to demonstrate,
show

demult for a long time, ago

deoarece because, since

deocamdati while, meanwhile

deodatdi at once, suddenly

deosebire (pl: deosebirl) f differ-
ence, variance; cu — especially

deosebit -4 (pl: dosebifl -te) adj
different

a depirta -ez to remove; vr to go
away

departament (p/: departamente)
mx department

depiirtare (pl: depirtidrl) f distance
from, separation

departe far; 51 agsa mal — and so
forth

a depinde (139%) to depend

deplin: pe — fully

deprindere (p/: deprinderi) f habit

deprins -4 (p/: depringl -se) adj
accustomed, used to

a deranja -ez to bother, disturb,
trouble

derizoriu -rie (pi: derizoril) adj
derisive, derisory

des, deasi (p/: desl, dese) adj thick;
ady often

a desamagi -esc to disappoint, dis-
illusion

desdvirgire : cu — totally

a desciituya -esc to free, unshackle

a deschide (139%) to open

deschidere (pl: deschiderl) f open-

ng

a descrie to describe (conjugated like
a scrie)

descriere (pl: descrierl) f descrip-
tion
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desdedimineat’ very early in the
mormning

a desechilibra -ez to unbalance

deseor] oftimes

desfrau (p/: desfriurl) mx break
(ethical or moral), dissoluteness

desi although

desigur surely

a despartl -esc to separate

despdrtire (p/: despartir]) f separa-
tion

despre about, of; cit — as for

a desprinde (139%) to break away
from, separate from

destept, desteaptd (pl: degtepti -te)
adj intelligent, smart

a degtepta to awaken

a destina to destine

destul -4 (171) (p/: destul -tule)
adj enough

a detine to detain

a deveni to become (conjugated like
a venti)

a devora to devour

devreme or decuvreme early

a dezinfecta -ez to disinfect

a (se) dezmetici -esctorecoverone’s
senses

dezordine (p!: dezordind) f disorder

dezvoltare (pl: dezvoltirl) f de-
velopment

dialog (pl: dialoguri) mx dialogue

dibdcie (pl: dibécil) £ skill

dibactu -ce (pl: dibacl -ce) adj skilful

diferentd (p!: diferente) f difference

diferit -4 (pl: diferitl -te) adj differ-
ent, various

dimineats (p/: diminetl) f morning;
bund — good morning

dimpotrivi (var. impotriva) on the
contrary .

dinastie (pl: dinastil) f dynasty

dinduntru within

dincolo beyond, farther, on the other
side

dintid (195) first

dinte (p!: dintl) m tooth

directie (pl: directil) f direction

director (pl: directorl) m director

discurs (pl: discursurl) mx dis-
course, speech

discutie or discutiune (pl: discutll
or discutiuni) f discussion
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dispus -a (pl: dispusl -se) adj pre-
disposed, willing; a fi — to feel like

distanti (pl: distante) f distance

a distruge (139%) to destroy

distrugere (pl: distrugeri) f de-
struction

doamnit (pl: doamne) f lady

doare it hurts

doctor (pl: doctorl) m doctor,
physician

dol two

doilea (195) second

doisprezece or doispce (169) m
twelve

dolar (pl: dolari) m dollar

domn (pl: domnl) m mister, sir

domnigoara (pl: domnisoare) f
Miss, young lady

dop (pl: dopurl) mx cork

dor (pl: dorurl) mx longing, wish

a dori -esc to wish for

dorinti (pl: dorinte) f wish

doritor ~toari (pl: doritor{ -toare)
adj wishing, yearning

a dormi to sleep

dornic -3 (pl: dornici -ce) adj eager
for

dos (pl: dosurl) mx back

doua (195) second

doudsprezece (169) f twelve

doudzeci twenty

a dovedi -esc to prove

drag -& (pl: dragi -ge) adj dear (of
a person)

dragu; -& (pl: draguti -te) adj cute,

retty

dregﬁtor (pi: dregétorl) m official

a drege (139%) to mend

drept (no pl) m law, study of

drept, dreapta (p/: dreptl, drepte)
adj straight; la dreapta to the
right; ce ¢ —! to tell the truth!
drept vorbind truly speaking

dreptate f right; a avea — to be
right; dreptigl p!/ judicial rights

drum (pl: drumuri) mx road, way;
a da — to free; pe — on the way

du (133%) impto of a duce

a duce (139%) to bring, to lead; vr to
go away; a se duce a aduce to go
in search for, to look for; — la
capiit to bring to an end

duh (pl: duburi) mx breath, spirit
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dulogie (pl: dulogil) f tenderness

dulap (pl: dulapurl) mx chest of
drawers

dulapior (pl: dulipiorl) m small
chest of drawers

dulce (117) (pl: dulel) adj sweet

Duminicét Sunday

dumitalei to you, yours

dumneaei (197) polite form of ad-
dress; f she

dumnealui (197) polite form of ad-
dress; m he

dumneata (197) polite form of ad-
dress; mf you

dumneavoastri (197) polite form of
address; mf you

Dumnezeu God

Dunérea f Danube

duniiren -reani (pl: dundreni -ne)
adj Danubian

dupi according to, after

a dura -ez to last

a durea to hurt

durere (pl: dureri) f ache, sorrow

dureros -roagd (pl: durerosi
~roase) adj dolorous

dusman -4 (p/: dusmani -ne) mf
enemy ;

duzind (p/: duzine) f dozen

ea she, her

eclipsd (pl: eclipse) f eclipse

economic -4 (pl: economicl -ce
adj economic

editare (pl: editir]) f editing

educatie (pl: educatil) f education

eftin - (pl: eftini -ne) adj cheap

egal -a (pl: egall -1e) adj equal

egiptian -&(pl: egiptian! -ne) adj &
mf Egyptian

ei her, they

el he, him

ele them, they

electricitate (pl:
electricity

element (p/: elemente) mx element
factor

elenism (p/: elenisme) mx helenism

Elie Elija

elitd (pl: elite) f élite

elocuenti(pl: elocuente) f, eloquenw

energie (pl: energi) f energy

englez -& (pl: englejl, engleze

electricitatl)
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adi English; mf Englishman,
Englishwoman

englezd, englezeascd English lan-
guage

englezesc -zeascdt (pl: englezegtl)
adj English

enigma (pl: enigme) f enjgma

epocl (pl: epoct) f epoch

eroare (pl: erori) f error

etaj (pl: etajurl) mx story (of build-
ing)

eul

eveniment (p/: evenimente) mx
event, happening

evident ~& (pl: evidentl -te) adj
evident

evolutle or evolutiune (pl: evolutil
or evolutiuni) f evolution

evolutionist -4 (p/: evolutionigtd
~te) mf evolutionist

exact -& (pl; exacti ~te) adj exact

a exagera -ez to exaggerate

examen (pl: examene) mx examina-
tion

excelent -4 (pl: excelentl -te) adj
excellent

a excita to excite

exemplu (p/: exemple) mx example

a exercita -ez to exercise

a exista to exist

existentd (pl: existente) f existence

experientd (pl: experiente) f ex-
perience

a explica to explain

expozitie (pl: expozitil) f exposition

expresie or expresiune (pl: ex-
presil or expresiuni) f expression

extern -4 (pl: externi -ne) adj ex-
ternal, foreign (as foreign affairs)

extraordinar -& (p/: extraordinari
~re) adj extraordinary

extrem -& (p/: extremi -me) adj
extreme

a ezita to hesitate

14 (133%) imptv of a face

fabrica (pl: fabrici) f factory, plant

fabricare (pl. fabricéri) f manu.
facture

a face to do, make; n’are -,
nu — nimica it doesn’t matter;
— 10€ to make room

facere (pl: facerl) f making

a fagidul -esc to promise

faima (pl: faime) f fame

familiaritate (p/: familiaritagl) f
familiarity

famille (p!: familll) f family

fantomatic -4 (pl: fantomatici -ce)
adj, phantom-like

fapt (pl: fapte) mx fact

fard without; — de conj

fird-de-lege (pl: farid-de-legl) f
lawless, lawlessness

firfurie (pl: farfuril) f plate

farmacie (pl: farmacil) f pharmacy,
drug-store

fatdi (pl: Tete) f daughter, girl

fatd (pl: fete) f face; — de by com-
parison; momentul de — now,
present-day; a pune in — cu to
confront with

favorabil -4 (pl: favorabill -le) adj.
favorable

fecior (pl: feciori) m son

fel (pl: felurl) mx kind, sort; la —
the same, likewise; Intr'un — in a
way, somehow

a felicita -ez to congratulate

felie (pl: felli) f slice

femeie (pl: femetl) f wife, woman

femelesc -iascit (p/; femneiestl) adj
womanly

fenomenal -4 (pl: fenomenall -le)
adj phenomenal

fereastri (pl: ferestre) f window

a feri -esc to protect; vr to be careful
not to

ferice (117) (no pl) adj happy, lucky

a ferict -esc to render happy

fericit -& (pl: fericifl -te) adj fortu-
nate, happy

a fermeca to enchant

fetisoard (pl: fetigoare) f little face

fetitd (pl: fetite) f little girl

a i to be; — asa de bun to be kind
enough to ; — de accord to agree;
— dispus to feel like, be ready to;
~ foame to be hungry (used with
dative); — tot una to make no
difference (used with dative); —
linigte to be quiet; — sete to be
thirsty (used with dative); — in
drept a to have a right to

fie . . . fie either . .. or

fiecare (171) each
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a fierbe (App I) to boil

fierbinte (117) (pl: fierbintl) adj
boiling hot

fiind pres parta fi

flindcd because

fiinta (pl: fiinte) f being

filosofic -4 (pl: filosoficl -ce) adf
philosophic

filozofie (pl: filozofil) f philosophy

fin -4 (pl: fini -ne) adf delicate, fine

fine: in — at last

fior (pl: fiori or florurl) mx shiver

fir {pl: fire) mx grain; thread; wire

fire (pl: firl) f nature, way of being
(of living beings)

firegte of course

firma (pl: firme) f business concern

fiul (pl: fil) m son

flacara (pl: flacird) f flame

flaménd -4 (p/: flaménzi -de) adf
hungry

fleac (pl: fleacur]) mx trifle

floare (pl: flor]) f flower

fluer (pl: fluere) mx whistle

a fluera to call by whistling ; to whistle

fluviu (pl: Aluviurl) mx river (large)

foaie (pl: fol) f leaf, sheet of paper

foame (no pl} f hunger; a i — to be
hungry (used with dative)

foarte very

fobie (pl: fobil) f phobia

focos, focoas# (pl: focosl, focoase
adj ardent

folos (pl: foloase) mx profit, useful-
ness; ce —7? what’s the use?

a folosi -esc to profit, use

folosit - (p/: folositl -te) adj used

folositor ~toare (pl: folositori
~toare) adj useful

fond: in — at bottom, at heart

a forma -ez to form

forma (pl: forme) f form

formare (pl: formdiri) f formation

formulare (pl: formuldrl) f formu-
lation :

forta (pl: forte) f force

fost past part a fi

fotoliu (pl: fotolil) m easy chair

fragezime (pl: frigezimi) fragility,
tenderness

fragment (pl: fragmente) mx frag-
ment

Franta France
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frantuzeste French (language)

frate (pl: frati) m brother

friu (pl: fraurl) mx brake

a freca to rub :

frig m cold; frigurl mxpl colds, fever
afi— (used with dative) to be colct
feel cold

frigarue (pl: frigdrul) f spit (fw
roasting)

frivol -4 (pl: frivol -le) adj frivolous

fruct (pl: fructe) mx fruit

frumos -oasé (pl: frumosl -oa
adj handsome, pretty

frumusete (p/: frumuseti) f beauty

a fugi to run, flee

fuior (pl: fuioare) mx spool

a fulgera to lighten

fum (pl: fumurl) mx smoke,
(with a pipe)

a fuma -ez to smoke

fumator -toard (pl:
~toare) mf smoker

functlonar -i (p/: functionari -
mf clerk

functiune (p/: functiuni) f function

fundament (p/: fundamente)
base, foundation

a fura to steal

furis -4 (pl: furigl -ge) adj stealt
pe — stealthily

furtund (p/: furtuni) f storm

fumiit

galben -4 (pl: galbeni -ne)
yellow

gand (pl: gdnduri) mx thought

a géindi -esc to think

géndire (pl: gandiri) f thought

gara (pl: garl) f railroad station

garderobd (pl: garderobe) f clo:
room, wardrobe

a gési -esc to find, think ,

gat (pl: gaturl) mx neck, thro
plicerea géatului sin of ov
indulgence

gata ready

gazda (pl: gazde) f host

gazetd (pl: gazete) f newspaper

geam (pl: geamuri) mx window

geamantan (p/: geamantane
valise

general (pl: generali) m general
army); general -d (pl: gene
~1e) adj general
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generatie (p/: generatil) f generation

generator -toare (pl/: generatori
~toare) adj generating

genere: in — in general

generos  -roasd (pl:
~-roase) adj generous

generozitate (pl: generozititi) f
generosity

geografie (pl: geografil) f geography

ger (pl: gerurl) mx freeze

german -3 (p/: germani -ne) adj
German

Germania Germany

gest (pl: gesturi) mx gesture

gheati (pl: ghete) f shoe

ghiard (p!: ghiare) f claw

ghiatd (pl: ghetl) f ice; gheturi
mxpl polar ice

glas (pl: glasurl) mx voice

glumi (pi: glume) f joke; in —
jokingly; nu —1! you don’t say!
seriously ?

a glumi -esc to jest, joke

goand (pl: goane) f hurry; in —
hurriedly

gol, goald (pl: goi, goale) adj empty

a goli -esc to empty

gospodar (pl: gospodari) m house-
holder

gospodiresc -reasci (p/: gospodi-
regtl) adj like a householder

gospodirie(p/: gospodiril) f house-
hold

grabd (pl: grabe) f hurry; ce e
graba? what’s the hurry?

a grabi -esc to hurry

grad (p/: grade) mx grade

gridind (pl: gridine) f garden

a grii -esc to speak, utter

grajd (pl: grajduri) mx stable

gram (pl: grame) mx gram

gras -2 (pl: grasgl -se) adj fat

griasuliu -lie (p/: grasulil) adj fat-
tish

gratuit -4 (p/: gratuil -te) adj free,

gratis

grauntd (p/: griunte) f small grain
(as of rice)

grav -4 (pl: gravi -ve) adj grave,
serious

grecesc -ceasct (pl: grecestl) adj
Greek

gregald (pl: gresell) f error, mistake

generogl
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a gresi -es¢ to make a mistake
greu, grea (pl: grel, grele) adj
difficult; heavy; cu greu with diffi-

culty

greutate (p/: greutdtl) difficulty;
weight

grija (pl: grije) f concern, worry

a grindina to hail .

groaznic -4 (pl: groaznici -ce) adj
frightful

grozav -4 (pl: grozavl -ve) adj
terrible

grup (fpl: grupe; mxpl: grupurl) m
group

guler (pl: gulere) mx collar

gura (pl: gurl) f mouth

gust (p/: gusturl) mx taste, whim

gustos -toasid (p/: gustogl -toase)
adj tasty

guvern(pl: guverne) mx government

hai! interj used as an urge for action

haind f coat (of suit); pl: haineclothes

halva (no pl) f Turkish pastry

harnic -3 (p/: harnicl -ce) odj dili-
gent, industrious

harti (pl: harte) f map

héirtie (p/: hirtil) f paper

hazliu -He (pi: hazlil) adj comical

hedonism (p/: hedonisme) mx
hedonism

higiendt (pl. higiene) f hygiene

hohot (p/; hohote) mx sob

hot, hoati (p/: hoti, hoate) mf thief

a hotéri -dsc (106) to decide

hotel (p/: hoteluri) mx hotel

4 hrini -esc to feed

Hristos Christ

i(134) them

Ianuarie January

iar and, but, while; adv again, anew

iardsl again

iarbi (pl: lerbl) f grass; ierburl fp!
herbs

iarna (pl: ierni) f winter

iatdk here is, there is (when pointing
out)

iau I take, they take

icI here; — $i colo here and there

idee or ideie (p/: idei) f idea i

idiot, idioatd (pl: idiofl, idoate) adj -
idiot .

P
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idol (pl: idoH) m idol

iepure (pl: iepuri) m rabbit

a lerta to forgive

iertare (pl: iertdri) f forgiveness

a lesi to go out

it (134) them, to her, to him

11 (134) him, it

imbecil -d& (pl: imbecill -le) adf
imbecile

a imbrica to dress

a imbritiga -ez to embrace

imens -d (pl: imensgl -se) adj
immense

imi (134) to me

a fmpéca to appease; vr to reconcile

Impérat (p/: Imparati) m Emperor

imparitesc -teascd (p/: Impiri-
tegtl) adj imperial

Impiérigie (pl: Imparagil) f Empire

a tmpértl ~esc to divide

impartgire (pl: impdrtiri) f division

imperiu (pl: imperil) m empire

a impiedica to prevent

important -& (p/: importanti ~te)
adj important

impotriva against

fmprejur see jur

a imprejura (imprejor) to surround

imprejurare (pl: imprejuriri) f
circumstance, happening

impresie (p/: impresil) f impression

a impreuna -ez to bring together;
vr to get together

impreuna together

a improspita -ez to refreshen

a imprumuta to borrow, lend

in in

inaintag -a& (pl: inaintasl -se) mf
predecessor

inainte (var. dinainte) before, before-
hand, in front; de acum — from
now on, henceforth

fnalt -& (pl: inaltl -te) adj high, tall

fnapol backwards

a inarma to arm

a inaugura -ez to inaugurate

fncd again, still; ba — but even, also

a incélzi -esc to heat, warm

incét so that

a incendia -ez to set fire to

fnceput (pl: inceputuri) mx begin-
ning; la — at the beginning

a incerca to try
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incet -ceatd (pl: incetl -te) g
slow
a inceta -ez to slow down, stop
a inchide (139°) to close
inchinare (pl: inchinarl) f bow
devotion (as in cburch)
a inchipui -esc to imagine
inchisoare (p/: inchisori) f pnson;
a incinge (139?% to don (as an official
vestment, or saber)
a inclina to incline; vr to bow
incoace here, this way
incovolat -a (p/: incovoiatl -te) a
bent, hooked :
incredere (pl: increderi) f trust
a incredinta -ez to entrust
a incuida to lock
a incurca to confuse, vr get entang
indarat back, backwards
indatd soon; — Ce as soon as
indemn (pl: indemnurl) mx
pulse, spur
a se indeparta -ez to go away (i
distance)
indepirtat -4 (pl: indepartagl -
adj distant, far away
independent, -& (p/: independ
-te) adj independent
independenta (pl: independent
independence .
indiferentd (pl: indiferente) f
difference
a (se) indigna -ez to become indig
nant
indispensabil -&(pl: indispensa
1e) adj indispensable
indoiala (p!: indoiell) f doubt
indoit -4 (p/: indoitl -te) adj dou
a (se) indrigosti -esc to fall in k
indrazneali(pl: indrizneli)f
a indrizni -esc to dare
a indrepta to correct; vr to impr
(in health)
a induiosa -ez to move, touch (em 3
tionally)
industrialist (p/: industrialigti
industrialist
industrie (p/: industril) f indus
infam -& (pl: infami -me) adj
famous
a Infiptui -esc to create
infitisare (pl: infatigari) f ap
ance



ROMANIAN-ENGLISH GLOSSARY

inflintare (p!: infiintird) f establish-
ment, founding

inflorire (p!: infloriri) f flowering

influenti (pl: influente) f influence

ingaduire (pl: ingaduirl) f indul-
gence

a inghesul -esc to crowd

inghetata (pl: inghetate) f ice cream

a ingrisa to fatten; vr to get fat

a ingreuna -ez to burden, to make
difficult

a Ingriji -esc to take care of; ¢r to
worry

ingrijire (pl: ingrijirl) f concern,
care, worry; cu — with care

ingrijorare (pl: ingrijorar)) f con-
cern, worry

a ingropa to bury

a Ingrozi -esc to frighten, horrify

ingust -4 (pl: ingusti ~te) adj narrow

inhalatie (p/: inhalatii) f inhalation

inima (pl: inimf) f heart

inigial -3 (pl: initiall -1e) adj initial;
f initial letter

initiativa (pl: initlative) f initiative

a inldtura to put or push aside

a inlesni ~esc to facilitate

a inlocu- -esc to replace

inlocu-ire (p/: inlocuirl) f replace-
ment

fnmormantare(pl: inmormantary)
f burial

a inmorménta -ez to bury

a inmulti -esc to multiply

inmultire (p/: Inmultirl) f multi-
plication

a (se) innopta -ez to get dark (as of
day)

inofensiv -& (pl: inofensivl -ve) adj
inoffensive

a inrdddcina -ez to take root

a inrogi -esc to redden; vr to blush

insé but, however

a insdrcina -ez to charge with a
task

a ingela to deceive; v7 to be mistaken

a insemna to mean

insemnat -3 (p/: insemnatl -te) adj
famous, noted

a (se) insenina -ez to clear up (as
weather)

a (se) insera -ez to become evening

@ inseta -ez to thirst
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a inspdiménta or spilminta to
frighten

inspdimaintitor -toara (pl: inspii-
méntitor] -toare) adj frightening

a ingtinta -ez to inform

institut (pl: institute) mx institute

insul, insa (155) (p/: ingil, insele)
form replacing forms of dénsul
after preposition intr(u) in, din-
tr(u) from, and printr(u) by,
through

insumi (193) myself

a insura (Insor) to marry; vr to get
married (only as a man to a woman)

intdi (195) first

a intdlni -esc to meet

8 se intdmpla to happen

intimplare (p/: intdmplari) f hap-
pening; din — by chance

a intérata to excite

intdrire (p/: intarirl) f hardening,
strengthening

a intdrzia (intdrziu) to delay; be
late

a intelege (139%) to understand

intelegere (pl: intelegeri) f under-
standing

intelepciune (p/: intelepciuni) f in-
telligence

intelept-leapti(p!: intelept! -lepte)
adj & mf intelligent; sage

inteles (p/: intelesuri) mx meaning;
bine — of course

a intemeia -ez to found, start

intemeietor (p/: intemeietorl) m
founder

interes (pl: interese) mx interest

a interesa -ez to interest

interesant -& (pl: interesant! -te)
interesting

interminabil -4 (p/: interminabill
-1e) adj interminable

a interveni to intervene (conjugated
like a vent)

interventie (pl: interventii) f inter-
vention

a interzice (139%) to forbid, interdict

a inteti -esc to spur

intimitate (pl: intimitigl) f intimacy

a intinde (139%) to stretch; a se —
1a vorbi to talk at length

intindere (p!: intinderl) f stretch of
land
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a intoarce (139%) to give back; vr to
come back

a intra (intru) to enter

fntre between; in

a Intreba to ask

a intrebuinta -ez to use, make use of

intreg -treagd (pl: intregl) adj
entire, whole

intregire (pl: intregiri) f integration

intrerupere (pl: intreruperd) f in-
terruption

intretimp meanwhile

a intretine to maintain

a intrista -ez to sadden; or to be-
come sad

a introduce (139%) to introduce

fntr’una constantly

intrunire (p/: intrunirl) f meeting

a intuneca to darken; vr to get dark

fntuneric (p!: intunerice) mx dark-

ness

inuman -d (p/: inumani -ne) ady
inhuman

a Invilui -esc to surround; to en-
velop

a invirti -esc to turn

fnvartiturd (pl: invirtiturl) f tumn,
spin

a invita to learn, teach; — pe din
afard to learn by heart

invitat -4 (pl: invatatl -te) adf
learned

invititor (pl: Invigdtori) m teacher

invitatura (pl: invattur]) f learn-
ing, lesson, teaching

inventie (pl: inventil) f invention

a invidia -ez to envy

a invinge (139°) to vanquish

a invita -ez to invite

invitatle (pl: invitatil) f invitatfon

fnvoiald (p/: invoiell) f agreement,
understanding

ireparabil -4 (pl: ireparabill -le)
adj irreparable

ironic -& (pl: ironicl -ce) adj ironic

ironde (pl: ironil) f irony

is (84) I am

isi (134) to himself

a isprivi -esc to end, finish

istoric -& (pl: istoricl -ce) adj his-
toric

istoricu (pl: istoricl) m historian

istorie (pl: istoril) f history, story
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Italia Italy

Itallan -8 (p/: Itallanl -ne) a4
Italian ; mf Italian (person)

italic -& (pl: italicl ~ce) adj italic

itl (134) to you

a fubl -esc to love

iubire (pl: lubir]) f love

iulie July

a ivi -esc to arise in view, see; vr
find suddenly

a izbuti -esc to succeed

a izola -ez to isolate

izvor (pl: izvoare) mx source (o
water bodies)

jertfa (pl: jertfe) f offering, sacrifi
(as to a god)

a jicni or jigni -esc to vex

jignitor -toard(pl: jignitorl -toare
adj vexing

Joc(pl: jocurt) mx game; a-gi bate :
de to make fun of

joi Thursday

jos, joasi (pl: josl, joase) adj low
mf bottom, lower part ; de — in sus
from top to bottom, up and down,
pe — on foot, on the ground

a juca (Joc) to play

a judeca to judge

judecitoresc -eascit (p/: jud
torestl) adj judicial

jumitate (var. jumate) (pl: jumé
tatl) f half

jur (pl: jururl) mx circle, cire
~imprejur all around; impreju
around

Jurat (pl: juratl) m juror

jurafi: Curtea cu jurafl Co
where a jury is used ‘

juridic -d (pl: juridici -ce)
judicial

kilogram (p/: kilogrami) m kilo-
gram '

kilolitru (p/: kilolitril) m x,ooolxt

kilometru (pl: kilometril) m kil
meter

1, -1 (134) him, it
la to
1ac (pl: lacurl) mx lake
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lacom -& (pl: lacoml -me) adj
greedy

lacomeste greedily

lacomie (pl: 1acomil) f greediness

a ldcrima -ez to shed tears

lacrimi (pl: lacrime) f tear

lama (pl: lame) f blade

1amadie (pl: 1amail) f lemon

lampa (p!: 1ampi) f lamp

a limuri -esc to clarify

14nga near; pe — besides

lapte m milk; lapti p/ roe; lipturl
mapl dairy foods

a lasa to allow, leave, let

lat (pl: laturi) mx aspect, side

lat -8 (pl: lagl -te) adj wide

a lauda to praise

laur (p!: laurY) » laurel

le (134) them, to them

lectie (pl: lectil) f lesson

lectura (pl: lecturi) f reading; sald
de — reading-room

a lega to tie

a legéina to rock

legénare (p!: leganari) f rocking

legaturd (pl: legturl) f connexion,
relation ; in — cu in connexion with

lege (pl: legl) f law

legenda (p!: legende) f legend

legiune (pl: legiuni) f legion

lemn (pl: lemne) mx wood

lenesg -4 (pl: lenesl -ge) adf lazy

leoaic (pl: leoaice) f lioness

a se lepida to get rid of

11 (134) to them

liber -& (pl: liber] -re) adj free

libertate (pl: Hbertatl) f freedom,
liberty

libru ~bra (pl: Hbri -bre) adj free

lichid (p!: lichide) mx liquid

limba (p/: limbl) f language, tongue

a limita -ez to limit

limpede (117) (pl: HUmpezl) adj
limpid

lin -4 (pl: lini -ne) soft, smooth

lnie (pl: lindl) f line

linioard (pl: linioare) f small line;
— de dialog (marks the beginning
of dialogue)

linigte (pl: linistl) f silence

a linigti -esc to quiet

a lpi -esc to paste

lipsa (pl: lipse) f lack
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a lipsi ~esc to lack, miss

lista (pl: liste) f list, menu

literar -4 (pi: literarl -re) ady
literary

literaturd (pl: literaturi) f literature

loc (pl: locuri) mx place; de — not
at all; a avea — to take place

a locul -esc to inhabit, live

locuitor (p!: locuitori) m inhabitant,
tenant

logodnic (pl: logodnicl) m fiancé

lor (134) their, to them

a lovi -esc to strike (a blow); vr de
to encounter, come up against

a lua (App V) to take; —cunogtingi
de to take cognizance of; — pe
unul drept altul to mistake one
for another; a-$i — rimas bun to
say good-bye

a lucra -ez to work

lucrare (pl: lucrari) f work

lucritor ~toard (pl: lucritorl
~toare) mf worker ‘

lucru (pl: lucrurl) mx thing, work

lui (134) his, to him

lulea (pi: lulele) f pipe (to smoke)

lumdnare (p!: luminiri) f candle

lume (pl: luml) f world; toatid
lumea everybody

lumesc -measci (pl: lumesgtl) adf
pagan, worldly

a lumina -ez to light

lumind (p/: lumini) f light

luminos -noasd (pl: luminosl
~noase) adj luminous

luni (p!: luni) f month, moon; pe —
monthly

lung -&(pl: lungl) adf long; pe — at

ength
lungime (pl: lungimi) f length
lunl Monday
lup (pl: lupl) m wolf
a lupta to fight, struggle
luxos, luxoasé(p!: luxogl, luxoase)
adj luxurious

mi, m’ (134) me

mdcar even if, at least, in spite of

mdduvd (pl: miduve) f marrow;
méduva spindril spine

a méhni -esc to sadden

mdéhnire (p/: mahnirl) f sadness,

Sorrow
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méhnit -3 (p/: mahnifl -te) adj
saddened, troubled, vexed

mal May

mai (127) more; with neg any more

méine tomorrow

majoritate (p/: majoritdtl) f major-
ity, most

mal (pl: malurl) mx shore

mama (pl: mame) f mother

miné (p/: méni, maini) f hand

mindstire (p/: méandstirl) f mon-
astery

a ménca (App V) to eat

méncare (p/: méncirl) f eating;
food; mdéncirurl mxp! kinds of
foods

méndrie (p/: méndrii) f pride

méndru -dri (p/: méndri -dre) adj
proud

a mingiia (méngiiu) to caress

méngdiere (p/: mangdier) f solace

mdénie (pl: ménil) f anger, fury

a manifesta -ez to manifest, show

a minui -esc to enrage

miir (pl: mere) mx apple

mare (117) (p!: marl) adj big, great

mare (pl: mari) f sea

marfa (pl: marfurl) f merchandise

mirime (pl: mariml) f size, large-
ness

a se mirita to marry (as woman to a

man)
miritig (pl: mdritigurl) mx marriage |

marmord (pl: marmor) f marble

marl Tuesday

mirunt -4 (p/: miruntf -te) minute,
tiny; banl méarungl small change

masa (pl: mese) f table; — de scris
writing-table ; dupl — afterncon

masgind (p/: magini) f automobile,
machine

4 mdsura to measure

misurd (p/: miésuri) f measure; a
fl in — a to be in a position to;
pe — ce as, in proportion as

miitase (p/: matdsuri) mx silk

maturitate (p/: maturitil) f matur-

ity

miitugd (pl: mituge) f aunt

maximal -3 (p!: maximall -le) adj
maximal

{Marea) Mediteraned
ranean Sea

Mediter-
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mediu (pl: medil) mx medium
milieu

mereu continuously, repeatedly

a merge (139%) to go, walk; cum
merge? how are things?

mesean -& (p/: meseni -ne) mf
table companion

metoda (pl: metode) f method

metru (p/: metri) m meter

meu (109) my

mi, -mi (134) to me

mic -& (pl: micl) adj small

microb (pl: microbi) m microbe

mie (134) to me

mie (169) (pl: mil) f thousand

miel (p/: miei) m lamb

miercurl Wednesday

miez : miaz&z{ noon; miazénoapte
midnight

mijloc (pl: mijlocurl) mx mlddle,
mijloace fp! money, means

mila (p!; mile) f pity

miliard (p!: miliarde) mx billion

milion (p/: milioane) mx million

militar -& (pl: militarl -re) adj
military ,

milostenie (p: milosteni) f chari
pity ,

milostiv -& (p/: milostivi -ve) adj
charitable

minge (p/: mingl) f ball

ministru (pl: minigtri) m cabin
member

minte (p/: mintl) f mind

a minti to lie

a minuna -ez to astonish; vr
wonder

minunat - (p/: minunatl -te)
wonderful

minutar (p/: minutare) mx hand

. watch

a (se) mira to wonder

mirare (p/: mirar]) f wonder; nu
de — ! It’s no wonder!

miros (p/: miroase or mirosur;
mx odor

a migca to move

migcare (p!: migciri) f move, move
ment

mltitel ~ticit (p!: mititei ~tele) mdj

mizerabil -& (pl: mizerabili -le
adj miserable
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middiere (p/: mladier!) f elasticity,
litheness

moale (117) (p!: mol) adj soft

moarte (pl: mortl) f death

mod (p!: modurl) mx manner, way

a modela -ez to model

modern -i (p/: moderni -ne) adj
modern

moldovenism (p/: moldovenisme)
mx Moldavianism

molesald (p/: moleseli) f torpor

moment (p/: momente) mx mo-
ment; intr’un-—dat in a given
moment; — de fatid present day

monarh (pl: monarhi) m monarch

mondial -4 (p/: mondiall -le) odj
world

monetar -4 (pl: monetari -re) adi
monetary

mormaént (p/: morminte) mx grave

mort, moartid (p/: mortl, moarte)
mf dead one

mosafir (p/: mosafirl) m guest

motiv (pl: motive) mx cause, reason

muiere (p/: muierl) f wife, woman

mult -4 (171) (p/: mulfl, multe)
adf & pron many, much; cu atit
mai — cd especially since, so much
more since; de — for a long time

multilateral -& (p/: multilaterali
1€} adj multilateral

multime (p/: mulf{imi) f multitude

a multumi -esc to satisfy, thank

munci (p/; munct) f labor, hard work

munte (p/: muntl) m mountain

muntean -teanci (p/: munteni
-tence) mf native of Muntenia
(Wallachia)

murdar -4 (p/: murdari -re) adj
dirty

a muri (mor) to die

musama (pl: musamale) f oilcloth

a musgca to bite

muscil (pl: muste) f fly; cu musca
pe cidciuld with a chip on the
shoulder

mugsteriy (p!: musgterii) m customer

mut -4 (p/: muyl -te) adi dumb,
mute

a muta to move

a nddéjdui -esc to hope
nddejde (pl: nddejdi) f hope
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naiv -4 (pl: naivi -ve) adj naive

nas (pl: nasuri) mx nose

nasture (pl: nasturl) m button

national -4 (pl: nationall -le) adj
national

natiune (p/: natlunl) f nation

naturd (pl: naturl) f nature, charac-
teristic

ne (134) us, to us

ne neg prefix

neam (p/: neamuri) mx nation, race

neaos -4 (pl: neaogl -ge) adj elder

neapirat absolutely

neagteptat -4 (p/: neasteptati -te)
adj unexpected; pe nagteptate
unexpectedly

necaz (pl: necazuri) mx trouble

necesar - (pl/: necesari -re) adj
necessary

necesitate (p/: necesitdti) f neces-
sity

nefericire misfortune; din — unfor-
tunately

nefiresc -reascd (pl: nefirestl) adj
unnatural

negresit surely, without doubt

negru, neagrid (p/: negri, negre)
adj black

negustor (p/: negustori) m business
man, merchant

neincetat -& (p!: neincetat! -te) adj
ceaseless

nemirginire (p/: nemdrginirl) f
infinity

| nemirginit -4(pl: nemarginiti -te)

adj unlimited

nemteste German (language)

nenorocire (p/: nenorociri) f mis-
fortune

nenorocit -a (p/: nenorocifi -te) adj
unfortunate

nepisitor -toard (p/: nepésitori
-toare) adj indifferent

nepot, nepoati(pl: nepoti, nepoate)
mf nephew, niece, grandchild

nerdbditor -toard (pl/: nerdbdid-
torl -toare) adj impatient

nereguld (pl: neregule) f disorder

nerv (pl: nervi) m nerve

a nesocotl -esc to disregard, ignore,
neglect

nespus -4 (pl: nespusl -se) adj
unheard of
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nestrimutat -& (p/: nestramutagl
-te) adj unwavering

nevasta (pl: neveste) f wife

nevoe (pl: nevoi) f need; a avea —
to need

@ nevoi -esc to need

nicdierl nowhere

nicl neither, nor: — de cum not at all

nimeni or nimenea nobody, no one

a nimeri -esc to find someone or
something at the right place or
time; to hit it right; vr to find one-
self suddenly or unexpectedly with
someone or something; to just
happen

nimerit -3 (p/: nimeriti -te) adj
proper, suitable

nimic(a) mx nothing ; nimicuri mxpl
trifles; a nu face — not to matter

a ninge (198) to snow

nisip (pl: nisipuri) mx sand

nisgte (78) some

noapte (pl: noptl) f night; — bund
good-night ;miazinoaptemidnight

nol we, us

nor (pl: norl) m cloud

nora (pl: nurori) f daughter-in-law

noroc (pl: noroace) mx luck

noroi (pl: noroaie) mx mud

nostru (109) our

notiune (p/: notiuni) f notion

nou - (pl: nol, noud) adj new;
ce mai e —? what’s new? din
~ again, anew

noud (1563) to us

noud nine

noufisprezece or noulispce (169)
nineteen

nu, n’ no, not

numai only; — s& provided that;
nu-—...ciginotonly...butalso

numaldecit at once, immediately

numdir (pl: numere) mx number

nume (p/: nume) mx name

a numi -esc to name; vr to be called

nunti (pl: nuntl) f wedding

0 (137) a, it, her

oale (pl: ol) f ewe, lamb

oard (pl: orl) f time (as in recurring
action or event)

oarecare (171) anything or anyone
at all
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oarecum somehow

oaregicare certain, some

oaspet (pl: oaspetl) m host

obiceiu (pl: obiceturl) mx habit;
de — usually :

a obicinui [obifnui] -esc to create
habit; or to get used to :

obligatie (p: obligatil) f obligation

a (se) obosi -esc to tire

obosit -& (pl: obositl -te) adj tired .

obsedat -3 (pl: obsedafl -te) ad
obsessed '

a observa to observe

ocean (pl: oceane) mx ocean

ochelar] (no sg) m eye-glasses

ochiu (pl: ochl) m eye; a trage cu
coada ochiului to glance furtively,:
steal a glance

ocol (pl: ocolurl) mx turn; a da —
to avoid by turning around

a ocroti -esc to patronize, protect

ocrotire (pl: ocrotirl) f protection

3 ocupa to occupy ; vr to be busy with

odald (pl: odal) f room

odatdl once; -—— C€ as soon as, since

a odihni to rest; vr to take a rest

odinioardl formerly, of yore

a ofensa -ez to hurt one’s feelings
offend

a oferi to offer

oficialitate (p/: oficlalitat) f official
dom

ofilit -& (pl: ofilitl -te) adj faded
withered

oglinda (pl: oglinzl) f misror

om (pl: oameni) m man

omenesc -neascli (pl: omenestd) adj
human

a omort to kill

onoare (pl: onorl) f honour

operd (pl: opere) f work (of an
author)

operatie (pl: operatil) f operation (a:
in surgery)

operatiune (pl: operatiuni) f opera
tion (as in mathematics)

opinie (p!: opinil) f opinion

a opri -esc to stop

opt eight

optimism (p!: optimisme) mx opti
mism

optsprezece or opspce or ops’ce
(169) eighteen
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a opune (139% to oppose

ordl (pl: ore) f hour

orasg (pl: orage) mx city

orator (pl: oratori) m orator

orb, oarbi (pl: orbl, oarbe) adj &
mf blind

ordine (no pl) f order

organ (pl: organe) mx organ (of
body); newspaper or periodical (of
a group)

a organiza -ez to organize

organizare(pl: organiziri) forgani-
zation)

ori or; times (as in multiplying); orl
<. orieither. .. or

oribil -& (pl: oribili -1e) adj horrible

oricare (171) anything or anyone at
all

oricit no matter how much

orice (171) any, anything

oricine (171) anyone

orlcum anyhow, anyway

oriental -4 (pl: ?rientau -1e) adj
oriental

original -& (pl: originall -le) adj
original

origicAnd any time

origice anything

oropsit -4 (pl: oropsitl -te) adj &
mf oppressed

orgicine (171) anyone

orgicum any way

08 (pl: oase) mx bone

ospitare (pl: ospitir]) f hospitality,
shelter

osteneald (pl: ostenell) f fatigue;
a-sl da — to take pains to

otel m steel; otele fp/ gun plates

picat (p/: picate) mx sin; a i — to
be a pity

pace (pl: piicl) f peace

pédure (p/: padurl) f forest

pégan -4 (p!: paganl -ne) adj & mf
pagan

paganism (p/: paganisme) mx
paganism
pagini (pl: pagini) f page

a pagubl -esc to hurt (by doing
damage to someone)

pahar (p!/: pahare) mx glass

paie (pl: pil) f straw

piiméine day after tomorrow

péine (pl: piinl) f bread

pihlirie (pl: paldrii) f hat

palton (pl/: paltoane) mx overcoat

pémant (pl: pamaénturl) mx earth,
land

pandl (pl: pene) f feather

pind until; — una alta in short,
before one knows

panegiric (p/: panegirice) mx pane-
gyric

panglicd (pl: panglice) f ribbon

pinza (pl: plnze) f linen; pénze-
turi fp! things made of linen

pér (pl: perl) m pear tree

para f mil; parale fpl money

paraboli (pl: parabole) f parable

a pirdsi -esc to abandon, leave

pardesiu(pl: pardesie) my overcoat

a pdrea to appear, seem; — bine to
be glad; — ritu to be sorry

pérere (pl: pareri) f opinion

périnte m father (p/: paringl) m
parent

a pérjoll -esc to sear

parte (p/: partl) f part; pe de altd —
on the other hand

particular -& (p/: particulari -re)
adj private

particalaritate (p/: particularitigl)
f peculiarity

partizan -4 (pl: partizani -ne) mf
partisan

pas (pl: pasl) m step

a pésa to care (used with dative)

pasé (pl: pasale) m pasha

pasager -& (p/: pasagerl -re) mf
passenger

pasiire (p/: pasary) f bird

pasionat -& (p/: pasionati -te) adf
passionate

Pagte Easter

a piistra -ez to keep

pat (pl: paturf) mx bed

pitligea rogie (pl: patidgele rosil)
J tomato

patriot (pl: patriofl) m patriot

patru four

a pitrunde (139°) to penetrate

pétrunzitor -toard (pl: pitrun-
zatori -toare) adj penetrating

patrusprezece or paisprezece or
paispce (169) fourteen

péturd (pl: piturl) f layer

e e s e
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a pézi -esc to guard, watch; vr to
protect oneself, to be careful not to

paznic (pl: paznicl) m guard

a pedepsi -esc to punish

pentru for, in order to

pentruci because

pentruce why

pepene (pl/: pepend) m melon

pereche (pl: perechli) f pair; fard —
unique

perete (pl: peretl) m wall

perfect -a (pl: perfecti -te) adj per-
fect

a peria -ez to brush

periculos -loasii (pl: periculosi
~-loase) adj dangerous

periferie (p/: periferil) f periphery

permanent -3 (p/: permanenti -te)
adj permanent

a permite to permit

persoand (pl: persoane) f person

personal -& (p!/: personall -le) adj
personal

personificare (pl/: personificir]) f
personification

perspectivit (p/: perspective) f per-
spective

peste over; a da — to come across
somebody or something

peste (p/: pestl) m fish

a petrece to spend time; to have a
good time; 7 to happen, to take place

petrol (pl: petroluri) m gasoline,
kerosene, petroleum

plastru (pl: piagtri) m piaster

piati (pl: piete) f market; square

piatra (pl: pietre) f stone

picior (p/: picioare) mx foot, leg

picturi (p!: picturl) f painting

pieptene (pl: piepteni) m comb

a plerde to lose: a-$1 — timpul to
waste time

a pierti to perish

piersica (pl: plersice) f peach

plesa (pl: piese) f play

pilastru (p/: pilastri) m pilaster

pilda (p!: pilde) f example; de — for
example

a pipdil (pipdiu) to feel, touch (like
the blind)

piramida (pl; piramide) f pyramid

plsici (pl: pisicl) f cat

pivaitd (pl: plvnite) f cellar
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a plicea (198) to like, like to, pleas

plicere(pl: pliceri) f pleasure; cu
with pleasure, gladly

plicinta (pl: placinte) f pie

plicintiirie (p/: placintiril) f pastry.
house '

placut -& (pl:
pleasant

planetii (p/: planete) f planet ;

a plange (132% to cry, pity; vr to
complain

plati (pl: pligl) f payment

a plid -esc to pay

a pleca to leave, go away

plecare (p!: plecdri) f departure

plic (pl: plcurl) mx envelope

plictiseald (pl: plictisell) f boredom

a plictisi -esc to bore; vr to be bored

a plimba to promenade; vr to take a
walk

plimbare (pl: plimbar) f walk

plin -& (pl: plini -ne) adj full

ploaie (pl: ploi) f rain

a ploua (198) to rain

plugdrie (pl: plugdril) f tillage

a pluti -esc to float

poald (pl: poale) f folds (of skirt); p
only sides of hill :

poama (pl: poame) f fruit

pod (p!: podurl) mx bridge

podea (pl: podele) f floor

poet (pl: poetl) m poet

a pofti -esc to invite

Poftim ! Please! With pleasurel

politic -& (politicl -ce) adj political

politicd (pl: politici) f politics

politicos -coasd (pl/: politicosi
~-coase) adj polite

politie (no pl) f police

pom (pl: poml) m fruit tree

popor (pl: popoare) mx people

porc (pl: porcl) m pig

a porni -esc to start out (to do som
thing); to start out (on a journey

pornit -3 (pl: pornitl -te) adj go
prone to, started

portocald (pl: portocale) f orange

porunci (p!: porunci) f command

a porunci -esc to command, orde:

posibll -a& (pl: posibili -le)
possible

post (pl: postur) mx job, position

postd (pl: poste) f mail, post office

placutl -te) adj
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posgtar (p/: pogtarl) m postman

potf (or poci) you are able, can

a potrivi -esc to fit

poveste (pl: povestl) f tale

a povesti -esc to tell a story

pozitiv -& (pl: pozitivi -ve) adj
positive

poznd (pl: pozne) f embarrassing
joke, damaging mistake

a pridbusi -esc to crush; vr to col-
lapse

practic -& (pl: practici -ce) adj
practical

prada (pl: priazl) f prey

praf (pl: prafurl) mx dust

priipastie (pl: prapistil) f abyss

privilie (pl: pravalil) f store

prea too

Preacurata The Immaculata

precis -4 (pl: precisi -se) adj precise

precum according to, as

a preda to teach (give lessons)

prefaiii (pl: prefete) f preface

a prefera to prefer

a pregiti -esc to get ready, prepare

prelegere (p/: prelegerd) f lecture

premierd (pl: premiere) f premidre
(first night of a play)

premisi (pl: premise) f premise

preocupare (pl: preocupir]) f pre-
occupation

preot (pl: preoti) m priest

presid (pl: prese) press (newspapers)

a presira to distribute, sprinkle (as
salt)

pregedinte (pl: pregedintf) m presi-
dent

a presupune (139%) to suppose

presus : mai — de toate above all

pret (pl: preturi) mx price

a pretinde (139%) to pretend

a pretui -esc to prize

pretutindeni everywhere

a prezenta to present

a pricepe to understand

pricepere (pl: priceperl) f under-
standing

priceput -& (pl: pricepugl ~te) adj
skilled, understanding

pricind (pl: pricinl) f cause, ground
for; din aceasti — for this reason

prieten -& (pl: prietenl -ne) mf
friend
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primivari (p!: priméverl) f Spring

primitiv -& (pl: primitivi -ve) adj
primitive

prin by, through

principal -& (p/: principalf -1e) adj
principal

a prinde (139%) to catch; vr to stick

pring (pl: printl) m prince

printesa (p/: printese) f princess

printre among

priveste : in ce -~ with regard to

a privi -esc to look; to concern

privighetoare (pl: privighetorl) f
nightingale

privire (pl: privirl) f appearance,
aspect, glance, opinion; cu — la
with regard to; a arunca 0 — to
cast a glance

proaspit -4 (pl: proaspiyl -te) adj
fresh

problema (p!: probleme) f problem

procedurd (pl: procedur!) f pro-
cedure .

produciitor -toari(pl: producitori
~toare) adj productive

a produce (139%) to produce

produs (pl: produsurl) mx product

profesie (pl: profesil) f profession

profesor -soard (pl: profesori
~soare) mf professor

prolect (p/: proiecte) mx project

proportie (pl: proportil) f propor-
tion

proprietar -i (pl: proprietari -re)
mf owner, proprietor

a propune (139%) to propose

propunere (pl: propuneri) f pro-
position

prost, proastii (p/: prostl, proaste)
adj foolish

Protestant -4 (p/: Protestany{ -te)
adj & mf Protestant

provincie (pl: provincil) f province

proza (pl: proze) f prose

public (no pl) m public

public -4 (pl: publici -ce) adj public

publicitate (p/: publicitatl) f pub-
licity

pui you put

pulbere (pl: pulberi) f powder

pumn (p/: pumni) m fist, handful

punct (pl: puncte) mx dot, point;
-~ de vedere point of view
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a pune (139%) to put; — la curent to
inform

pungd (pl: pungi) f purse

a purta to bear (a name), carry, wear;
or to conduct oneself

purtare (p!: purtiri) f conduct

pururea for ever, eternally

pustie (pl: pustii) f desert

pustiu, pustie (pl: pustil) adj
deserted

a putea (102) to be able, can; vr to
be possible

putere (pl: puterl) f power, strength;
a lucra peste puteri to overwork,
to work extremely hard

puternic -& (p/: puternici -ce) adj
powerful, strong

putin -4 (171)(p!: putini -ne) adj &
ady little (in quantity); cel putin at
least

putinti : a fl cu — to be possible

rébdare (pl: rabdiri) f patience

a ricl -esc to cool; wr to catch
cold

rdcoros -roase(pl: racorosi -roase)
adj cool

radacini (p/: radicini) f root

a rade (139%) to shave

a ridde (139% to laugh

rafinat -4 (p/: rafinagl -te) adj re-
fined

a rdminea (rimdén) (139%) to re-

main

ramisgitad (pl: riamaisite) f remains,
rest (left over)

rind (pl: randurl) mx line, row

rinduiald (p/: randuiel) f arrange-
men, order

rinduit -4 (pl: rinduifl -te) adj
serious, settled

raport (pl: raporturl) mx written
reports; rapoarte fpl relations
between people or things

rar -4 (pl: rarl -e) adj rare; adv
slowly

rareori or arareori rarely

a rdsdri to arise, spring

risdrit (pl: risiiriturl) mx east,
oriental

a riscumpira to rebuy, repossess

a rdspéndi ~-esc to scatter, spread

a rispunde (139%) to answer
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rédspundere (p/: rdspunder]) f
sponsibility

rdspuns (pl: rispunsuri) mx answ

rdspunzitor -toard (pl: rispunz
torl ~toare) adj responsible

a risturna to upset, topple over

a résuci -esc turn, twist

rasunet (pl: risunete) mx echo

riu, rea (118) (pl: rii, rele)
bad

réu (pl: rdurl) mx river

a rausgi -esc to succeed

rdutate f badness; pl badnesses an
calamities

a rivni -esc to covet

razd (pl: raze) f ray

rézboi (pl: rizboaie) mx war

a riazbuna to avenge

a se rdzgandi -esc to change one
mind

realitate (p/: realititl) f reality

a realiza -ez to accomplish

a reamintl -esc to remind

rece (117) (pi: recl) adj cold

a recomanda to recommend ‘

a recunoagte (recunosc) to recog
nize :

recunoscitor -toarid (pl: recunc-
scitor] -toare) adj grateful

a recurge (139%) to have recourse

a redacta -ez to edit

a reflecta -ez to reflect

reformai (pl: reformi) f reform

rege (pl: regl) m king

regina (pl: regine) f queen

reglonal -A (pl: regionali -le)
regional

relativ -a (pl: relativl -ve) adj
tive

rele see réu

remarcabil - (p/: remarcabili
adj remarkable

remuscare (pl: remugcdrl) f
morse

renasgtere (pl: renagter]) f rebirth

renumit -4 (p/: renumigi -te)
renowned

repede (117) (pl: repezl) adj
quick, rapid

a repeta to repeat

a (se) repezi -esc to hurry

a reprezenta to represent
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reprezentant (pl: reprezentantl) m
representative

reprezentantd (pl: reprezentante)
f agency, representation

reprog (pl: reprogurl) mx reproach

a reprosa -ez to reproach

respect (pl: respecte) mx respect

a respecta to respect

a respinge (139%) to repulse

a retine to retain; a se — to contain
oneself; a-$I — to retain for oneself

a retrage (139%) to withdraw

revangd (pl: revange) f retaliation,
revenge

revedere ; Ia — ! good-bye, so long

revizie (pl: revizil) f inspection; a
trece in — to inspect

a revolta to revolt

a rezema to lean

a rezerva to reserve

rezonanii (p/: rezonante) f reson-
ance

a rezulta to result, spring from

a ridica to lift, raise; vr to arise, rise,
stand

ridiciturd (pl: ridiciturl) f eleva-
tion

ridicul -& (pl: ridicoll -le) adj
ridiculous

roatd (pl: roate or rotl) f wheel

robust -4 (pl: robusti -ste) adj
robust

roman (p!: romani) m Roman

roménesc -neasci (pl: roménegt])
adj Romanian

Roménia Romania

ros or rosu, rosie (pl: rogil) adj red

rotund -& (pl: rotunzi, rotunde)
adj round

roud f dew

rud4 (pl: rude) f relative

rufe (only pl) f laundry (clothes to
wash)

a ruga to ask, beg, pray

rugl (pl: rugl) f prayer

a rupe to tear

rus, rusoaicid (pl: rusi, rusoaice)
mf Russian

a rugina -ez to shame; vr to be
ashamed

-8 (84%) 1 am; they are
8& conj (used with subjunctive)

sacrificiu (p/: sacrificil) m sacrifice

sil (109) his

sal (pl: salurl) mx shawl

sald (pl: sdlf) f hall, room

sdlct-e (pl: sdlcil) f willow

sale (109) his, her, its

sAmbitid Saturday

sdmbure (pl: simburi) m stone of a
fruit

sanitate (pl: snatdgl) f health

sdndtos -toasfi(pl: sindtosl -toase)
adj healthy

sfinge m blood

saptamiina (p/: siptimanl) f week

saptesprezece or sapspce (169)
seventeen

sdrac -4 (pl: sdracl -ce) adj poor

sArdcuy -a (pl: sdrdcutl -te) adj
diminutive of sérac poor

sdrat -& (pl: saratl -te) adj salty

siirbiitoare (pl: sarbitori) f celebra-
tion, holiday

sarcingé (pl: sarcini) f load, task

a siiri to jump

sirman -4 (p/: sdrmani -ne) adf
poor, unfortunate

sarpe (pl: serpi) m snake

gase six -

saseprezece or S$aisprezece or
saispce (169) sixteen

sat (pl: sate) mx village

sau or

sfu (109) his, her, its

a savirgi -esc to accomplish

a scade to decrease, lessen

scddere (pl: scideri) f drop (as
stocks), subtraction

a scélda to bathe

a scipa to escape

scard (pl: scirl) f ladder, stair

scarabeu (p/: scarabel) m scarab

a sciirtéi to squeak

scaun (pl: scaune) mx chair

scizut past part of a scade

schimb m change, exchange; schim-
burl mxpl changes, exchanges;
changes of linen; in schimb in
exchange, however, on the other

d

a schimba to change

schimbdcios -cioasd (pl: schim-
béciogl -cioase) adj changeable

schimbare (p/: schimbéri) f change
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a gchiopiita to limp

scoald (pl: scoale or gcoll) f school

3 scoate (scot) to take out

a scobori (106%) to descend

scolar (p!: gcolarl) m student

scop (pl: scopuri) mx aim

a scormonti -esc to stir (as memories)

a scotoci -esc to burrow, delve

a scrie (scriu) (App V) to write

scriere (pl: scrieri) f writing

scriitor ~toard (p/: scriitori -toare)
mf writer

scrisoare (pl: scrisori) f letter

a scula to make one rise ; vr to awaken,
rise

scump -& (pl: scumpl -pe) adj dear,
expensive

scurt -& (pl: scurti ~te) adj short

a scutura to shake off

a scuza to excuse

se, 's (165) himself, herself, itself,
themselves

seamit f care, importance; a béga
de — to be careful; a i de —
to be important

seard (pl: serl) f evening; bunit
seara good evening

secol (pl: secole) mx century

sectiune (pl: sectiuni) f section

a gedea to sit

sef (pl: gefl) m chief

a seména to resemble

semn (pl: semne) mx sign; a face —
to signal

a semna -ez to sign

a semnala -ez to signal

semnditurd (p/: semndturl) f signa-
ture

senindtate (p/: senindtitl) f serenity

sentiment (pl: sentimente) mx feel-
ing, sentiment

senzatie (pl: senzatil) f sensation

serbare (p/: serbirl) f celebration

servet (pl: servete) mx napkin

a servi -esc to serve; vr — de to
make use of

serviciu (pl/: servicll) m service;
~militar military service

servitor -toard(p/:servitori-toare)

mf servant

sete (no pl) f thirst; a i — (used with
dative) to be thirsty

a sfirgl -esc to end, finish
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sfarsit(pl: stirgituri) mx end, ending

sfat (pl: sfaturl) mx advice, oounscl

a sfitul -esc to advise

sfert (pl: sferturl) mx quarter

sfoari (pl: sforl) f rope, string

s$iand

$i, §1 (165) to himself, to herself, to
itself, to oneself, to themselves

sie (165) to himself, to herself, to
oneself, to themselves

siesl (165) to himself

sigur -& (pl: sigurl -re) adj sure;
de — certainly, of course

sigurantd (pl: sigurante) f ce
tainty ; cu — certainly

a sili -esc to force; vr to try hard

silitor -toare (pl: silitorl -toar
adj diligent

simplu -pli (pl/: simpl -ple)
simple

simg (pl: simturl) mx feeling

a simti to feel

sim{dmdént (p/: simtiminte)mx fee

ing

simtire (pl: simtir]) f feeling

sinceritate (pl: sincerititl) f sin
cerity

sine (165) himself, herself, onesel
themselves

singuritate (pl:
loneliness

$ir (pl: sirurl) mx row, series

giret -reatd (pl: siretl -rete) ad
shrewd

sistem (p!/: sisteme) mx system

a situa -ez to situate

situatie (pl: situatil) f situation

slab -& (pl: slabl -be) adj weak

slav -a (pl: slavl -ve) adj slavic; m
Slav

slavd f fame, glory, thanks; Slawv
Domnulu! Thank God! Glo
be to God!

slavon -4 (pl/: slavonl -ne)
Slavonic

sluga (pl: slugl) f servant

a sluji ~esc to serve (as soldier); vr
make use of

soare (pl: sorl) m sun

soarece (pl: soarecl) m mouse

soarti(pl: soarte(magic)) f fate ; spel

social -& (pl: soclall -e) adj social

socletate (pl: societidtl) f society

singuratigl)
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socoteald (p/: socotell) f addition (in
restaurant), reckoning; cu — with
common sense; Cuim Cere §oco-
teala as it should be

a socoti -esc to deem, reckon; to
figure out

socru, soacrd (pl: socri, soacre)
mf father, mother-in-law

sofi (pl: sofe) f sofa

sol(u) (p!: soiurl) mx kind, type

soldat (pl: soldayl) m soldier

solemnitate (p/: solemnititl) f
solemnity

solutle (p/: solutil) f chemical solu-~
tion; solution of problem

solutiune (pl: solutiuni) f solution

sord (pl: surori) f sister

gosea (pl: gosele) f avenue, highway

a sosl ~esc to arrive

sosire (pl: sosirl) f arrival

8ot (pl: sotl) m husband

sotle (pl: sotil) f wife, spouse

a govil -esc to hesitate

a spéla to wash; vr to wash oneself

a sparge to break (as a window)

spate (pl: spete) mx back

spatiu (pl: spatil) m space

specialitate (pl: speclalititl) f
specialty

a spera to hope

a speria to frighten

spinare (pl: spindrl) f back (of
person)

spiritual -a (pl: spirituall -le} adj
spiritual

spranceand (pl: sprinceni) f eye-
brow

spre towards

a (se) sprijini to lean on

sprijinitor ~toard (pl: sprijinitor
~toare) adj supporting

a spune (139%) to say, tell

a sta (App V) to remain, stay; — in
picioare to stand

a stabili -esc to stabilize

stAng -& (pl: stngl) adj left; la
stinga to the left

stipin -3 (pl: stidpinl -ne) mf
master

a stipini -esc to restrain; to rule;
vr to restrain oneself

stipénit -4 (p/: stiplnitl -te) adj
checked, quieted, contained
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stare (pl: st3r]) f situation, state; a fi
in — to be in a position to, to be
able

stat (pl: state) mx state

stiititor -toar# (pl: statitor] -toare)
adj still (g8 Water)

Statele-Unite The United States

stea (pl: stele) f star

stepa (pl: stepe) f steppe

a gterge (139%) to wipe; a 0 — to
“beat it”, depart quickly

sticla (pl: sticle) f bottle

sticluta (pi: sticlute) f little bottle

a §ti (tiu) (App V) to know

a stinge (13%') to extinguish; a se —
din via;ac;idxte)f )

tlin . gtlinte) f science

gme%%tm)f news; a da de — to
announce, mgom )

a stoarce (139°) to wring out

stradi (pl: strade or strizl) f street

striin -a (pl: strdinl -ne) aodj
strange; mf foreigner, stranger

a striluci -es¢ to shine

stralucitor -toard (pl: stralucitorl
~toare) adj brilliant, shining

strimos -moagd (pl: strdmosl
-moase) mf ancestor i

strémt $-)a (pl: strAmyl -te) adj
narrow, tight

a stringe (gls‘)‘) to gather, collect;
— inima to feel bad (used with
dative); — mana to shake hands

stréns - (pl: Stringl -se) adj close,
collected

a striinuta to Sneeze .

stragnic -3 (p/: stragnicl -ce) adj
best, “terrific”

strategie (pl: strategil) f strategy

a strica to spoil

strugure (pl: struguri) m grape

a studia -ez to study )

subiect (p/; sublecte) mx subject

sublim -3 (t,zz sublimi -me) adj
sublime

subt under

subtilor -oars (p!: subtiiori -oare)
adj thinnish .

subtire (117) (p!: subtirl) adj thin

subzistentd (pl: sSubzistente) f sub-
sistence

sud (pl: suduri) mx south

a gurera to swish, Whistle
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a suferi (sufir) to suffer

suferintd (pl: suferinte) f suffering

a sufia (suflu) to blow

suflet (p/: suflete) mx soul

sufletesc ~teasclt (pl: sufletegt]) ady
emotional, spiritual

sufragerie (pl: sufrageril) f dining-
room

a sul to carry ‘up, elevate; vr to
climb, rise

sumd (p/: sume) f sum

a suna to ring, sound

a supdra to anger, bother, irk; vr to
become angry; — din cale afard
to anger beyond measure

superior -oard(pl: superiori -oare)
adj superior, above

superstitie (pl: superstitil) f super-
stition

a suporta to support

suprafati (pl: suprafete) f surface

a suprima to suppress

a supune (139%) to submit

supus - (pl: supusl -se) adj subject
(of a ruler); subjected

a suride (139%) to smile

surd -a (pl: surzl, surde) adj & mf
deaf

surprizd (pl: surprize) f surprise

sus above, up; de jos in — from top
to bottom; up and down

a suspenda to suspend

a susul -esc to whisper

suti (169) (pl: sute) f hundred

tabachera (pl: tabachere) f cigarette
case

tabira (pl: tabere) f encampment

tablou (pl: tablourl) mx picture

a técea to be or keep silent

ticere (pl: ticeri) f silence

a tala to cut

taind (pl: taine) f secret

a tiinul -esc to keep hidden

titios ~-ioasdt (pl: tdlogl -ioase) adf
cutting, sharp

a tilmdcl -esc to interpret, translate

timpit -& (pl: tAmpitl -te) adj
moronic; mf moron

tanar -4 (pl: tiner{ -e) adj young;
mf young man, woman

tara (pl: tarl) f country

téran -c(pl: thranl -nce) mf peasant
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targ (pl: tArgurl) mx marke;:,
market-place

a tirgul -esc to bargain, shop

thrziu odj & ady late

tatd (pl: tatl) m father

tavi (pl; tivi) f pan, tray

teama (pl: teme) f fear; a A
to be afraid of (used with dative)

teatru (pl: teatre) mx theatre

a telefona -ez to telephone

telegraf (pl; telegrafe) mx telegraph

a se teme to be afraid

temnitd (pl: temnite) f jail

temperat -4 (pl: temperati ~te) adj
temperate

templu (pl: temple) mx temple

tendinta (pl: tendinte) f tendency

tenis (no pl) m tennis

terminare(pl: terminiri) f termina.
tion

tezdl (pl: teze) f thesis

t1, i (134) to you

tie (153) to you

tigara (pl: tigarl) f cigarette

tigru (pl: tigri) m tiger

timbru (p/: timbre) mx postag
stamp

timp (pl: timpurl) mx time ; atita
céit as long as; la — on time; cy —-
in time

a tinde to aim, to tend

tine (153) you

a tine to hold ; — la ceva sau cinewv:
to like something or somebody
— minte to remember; — seama
de to take into account, pay atten:
tion to

tinerime (p/: tineriml) f youn
people, youth

tintd (pl: tinte) f aim, target; a
uita — to look straight (ahead), stare

tipar (pl: tipare) mx type (as in
printing)

tiparar (pl: tipArari) m printer

a tipiri -esc to print

tipograf (pl: tipografl) m printer

tiraj (pl: tirajurl) mx circulation (o
newspapers)

toamné (pl: toamne) f Fall

toc (pl: tocurl) mx pen

tocmal just, quite

a tocmi -es8¢ to put order in; vr
bargain
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a topi «esc to melt

tot, toatl (171) (pl: toti, toate) adf
& prom all, every; still, yet; atita
tot that’s all

totdeauna always, ever

toti see tot -

totodatd at the same time

totusi still

tovirigle (pl: tovardsil) f comrade-
ship, partnership

traditie (pl: traditil) f tradition

a traduce (139%) to translate

traducere (pl: traducerd) f transla-
tion

a trage (139%) to pull, to be drafty;
vr to derive from; — cu coada
ochiulul to steal a glance; — la
cineva or undeva to stop at some-
one’s or somewhere

a trai -esc to live

a transporta to transport

a transpune (139?) to transpose

trasdturi (pl: trasiturd) f trait

trisnet (pl: trdsnete) mx thunder-
clap

a triasni ~esc to strike lightning

trasurd (pl: trasurl) f carriage,
hansom cab

treabd (pl: trebi or treburl) f affair,
task, work; a-§i cduta de — to
mind one’s business

a trebui to need, be necessary, must

trecdtor -toard (pl: trecitori
-toare) mf passer-by

a trece to pass ; vr to happen — drept
to pass for somebody or something
else; — pe la cineva to pay a short
visit

trecut (pl: trecuturi) mx past

treisprezece or treispce (169)
thirteen

a tremura to tremble

tren (pl: trenuri) mx train

tribunal (p/: tribynale) mx court,
tribunal

tril (p/: tritorl) mx trill

a trimete (139%) to send

trist -& (pl: trigtl -te) adj sad

trupas (pl: trupagl) m trooper

tufis (pl: tufige or tufisuri) mx bush

a tuna to thunder

turburat -& (p!: turburatl -te) adj
troubled
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turbure (117)(pl: turburl) adj turgid
tustrei all three

tutun (p!: tutunurl) mx tobacco
tuturor see tot

a ucide (139%) to kill

a uita to forget

a se uita to look

ultim -4 (p!: ultimi -me) ady last

umanist (p/: umanigtl) m humanist

a umbla (umblu) to walk

umbrd (p/; umbre) f shade, shadow

umed -4 (pi: umezi, umede) adj
humid

umezeall (p/: umezell) f humidity

a umplea (umplu) to fill

un; unul (123) m a, one; the one;
unul cite unul one by one

una (123) f one, the one; cu — cu
doud no sooner said than done

undeva somewhere

uneori sometimes

unghie (p/: unghil) f nail (of finger
or toe)

unghiu (p/: unghiuri) mx angle

unitate (p/: unitdtl) f unit, unity

univers (pl/: universuri) mx uni-
verse

universitate(p/: universitatl) f uni-
versity

unsprezece or unspce (169), eleven

unt m butter

ureche (p/: urechi) f ear

a urma ~-ez to follow

urmi (p/: urme) f consequence;
trace; de pe — as a result of; la
urma urmil after all

urmare (pl: urmadri) f consequence;
prin — consequently

a urmdri -esc to follow

usd (pl: ugl) f door

usgor, usoard (pl: usori, usoare) adj
easy, light

a usura -ez to ease, make easy

uguratic -& (p/: usuraticl -ce) ady
light-hearted

vi, v' (134) you, to you

vacd (pl: vacl) f cow

vacantid (pl: vacante) f vacation

vdaduvi (pl: vaduve) f widow

vagon (pl: vagoane) mx railroad-
car; — de dormit sleeping-car
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Vail Woe!

val (pl: valurl) mx wave

valgbil -4 (pl: valabill -le) adj valid

vale (pl: vil) f valley

vialmasag (pl: vilmasagurl) mx
storm (figuratively), tumult

valoare (p/: valor!) f value

a valora -ez to evaluate; to be worth

vami (p/: vami) f customs, customs
station

vanitos -toasi (p{: vanitogl -toase)
adj vain

vant (pl: vanturl) mx wind

vinzdtor -toard (pl: véanzatori
~toare) mf sales person

vipall (p!: vapal) f flame, light

vapor (pl: vapoare) mx boat, vapor

vir (pl: veri) m cousin

vara (pl: verl) f summer

varf (pl: varfurl) mx tip

a varia -ez to vary

a varsa to pour; vr to empty {as 8
river), spill

vasizicd that is to say

vaz (pl: vizurl) mx sight

vizduh (pl: vizduhuri) mx heavenly
atmosphere

vizut past part of a vede

veac (pl: veacurl) mx cen

vechiu, veche (117%) (p/: vechl) adj
old

vecin -4 (pl: vecinl -ne) mf neigh-
bor

a vede to see; vr to see (as reference)
to seem

vedere (pl: vederi) f view; punct de
-~ point of view

a veni to come (vin or viu); — (with
dative) to feel like; — fn minte to
recall

verisoard (pl: verigoare) f cousin

vers (pl: versurl) mx verse

vesel -2 (pl: vesell -le) adj gay

veste (pl: vestl) f news; a da de — to
announce, inform

vegted -& (pl: vestezi [veftez] -de)
adj faded, withered

vestiar (pl: vestiare) mx cloakroom

veteran (pl: veteranl) m veteran

vi (134) to you

viatd (pl: vietl) f life

victorie (pl: victorli) f victory

vierme (p!: viermi) m worm
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viitor, viitoard(pl: viitori, viitoare
adj future; m future

vin (pl: vinuri) mx wine

vind (pl: vinl) f cause, fault, guilt

vioiu, vioaie (pl: vioi, vioaie)
lively

a vinde (vind) to sell

a vindeca to cure

viner! Friday

virguld (pl: virgule) f comma

virtute (pl: virtuti) f virtue

vis (pl: visurl) mx dream

vitd (pl: vite) f cattle

vitejie (p/: vitejil) f braveness; cu
bravely

vitezdl (pl: viteze) f speed

vizitd (pl: vizite) f visit

vocatiune (p!: vocatiunl) f vocatio

a voi -esc (App V) to want

voiaj (pl: voiaje or voiajurl) mx tri
voyage

a voiaja -ez to travel

vo-ie (pl: vol) f used only in a da
to give permission ; a face de bun
- to do willingly

voinic -3 (pl: voinici -ce) adj str
(of a person)

vointd (pl: vointe) f will, wish

vor 3rd pers pl fut aux; alternate fo
for a vol (App V)

vorba (pl: vorbe) f word; a fi vor
de to be a question of, be the su
ject of ; — eu — word for word

vorbiret -reatdt (p/: vorbiretl -
adj talkative

avorbi -esc to speak ; — tare to spe
loudly; — pe larg de to speak
length of

vot (pl: voturl) mx vote

voud (153) to you

a vriijmasi -esc to hate

vrdstnic or varstaic -a (p/: vris
nicl or varstnicl ~ce) adj of age

a vrea (App V) to want

vrednic -4 (pl: vrednicl -ce)
industrious, worthy .

vreme (pl: vremuri) mx time; §
citd — while; de 0 — incoa:
recently; de -— ce since; de -
early; cu vremea in time

vreo about, some

vreodatd sometime :

vu-et (pl: vuete) mx sough (of wind
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vultar (pl: vulturl) m vulture

zadar: in — vainly

zahar (pl: zahdre) mx sugar
zdmbet (pl: zambete) mx smile
a z&@mbi -esc to smile

zépadi (pl: zApezl) f snow

a zéirl ~esc to catch a glimpse of
zeamd (pl: zeml) f juice

zece (124) ten
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zeu (pl: zel) m God (mostly for pagan
gods)

zgomot (pl: zgomote) mx noise

zi (97) (pl: zile) f day

zi-ar (pl: ziare) mx newspaper

a zice (139%) to say, tell

zid (pl: zidurl) mx wall

zilnic -4 (pl: zilnicl -ce) adj daily

zmeu (pl: zmel) m kite

zvon (pl: zvonurl) mx rustle; rumor

ENGLISH—ROMANIAN

to abandon (by leaving) a parisi ~esc

able capabil; to be — a putea

about (quantitatively) cam, vreo;
{speaking of) despre

above deasupra, sus; — all mai ales,
mai presus de toate

absolute, absolutely absolut

absolutely neapirat

to abuse 3 abuza

to accept a accepta

according to dupi, precum

to accustom a deprinde, a obicinui
-esc; to become accustomed a se
obicinui -esc

ache durere

acquaintance cunostiingi

activity activitate

to add a aduna, a addoga

addition adunare

to adopt a adopta

advice sfat

to advise a sfitui -esc

afraid : to be afraid a se teme

after dupi

afternoon dupi masi

again din nou, iarigi, inciodaty

against contra, impotrivi

age etate

agency reprezentanti

ago acuma-+amount time

to agree a fi de acord

agreement invoiald

ahead inainte

aim tintd

to aim to a tinde

alr ger

to alarm a alarma

all tot

to allow a lisa
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alone singur

alongside dealungul

already deja

also gi, ba inci

although desi, cu toate ci

always totdeauna

among dintre, printre

to amuse a amuza

ancestor strimog

and si

anew din nou

to anger a supira; to get angry a se
supira

angle unghiu

angry supirat

to announce a da de veste

answer rispuns

to answer a rispunde

ant furnici

antiquity antichitate

anyone oricare

anything orice, origice

anyway orgicum

anywhere orgiunde, origiunde

to appear a apiirea

appearance aparenti

to approach a se apropia

to approve a aproba

to arise a riisiri, a se ridica, a se scula

arithmetic aritmetics

arm brag

arm-chair fotoliu

army armati

around imprejur, jur imprejur

arrangement rinduial

arrival sosire

to arrive a ajunge, a sosi -esc

article articol

as ca; ~ if ca §i cum

Q2
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to ask a cere, a intreba

to assure a asigura

atmosphere vizduh

attention atentie; to pay attention
a biga de seamd

to attract a atrage

aunt mitusd

automobile magini

to avenge a rizbuna

avenue cale, gsosea

to awaken a (se) degtepta
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back dos, spinare

backward indirit

backwards inapoi

bad ria

bald chel

ball minge

bank banci

barber birbier

barber-shop bérbierie

to bargain a tdrgui -esc

base bazi

basis bazi

bath baie

to bathe a scilda

tobeafi

beard barbi

to beat a bate; to — It a o gterge

beauty frumusete

because cici, deoarece, fiindc#, pen-
trucd

bed pat

before inainte

beforehand dinainte

to beg a ruga

to begin a incepe

beginning inceput

behind dinapoi, inapoi, indirit

being fiinga

to believe a crede

bell clopot; little — clopotel

to belong a apartine

below jos

bench banci

besides pe lingi ci

between intre

beyond dincolo

big mare

bird pasire

to bite a mugca

black negru

blade lami
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blind orb

blood singe

blue albastru

to blush a se inrogi

body corp

book carte

to bore a plictisi -esc

boredom plictiseali

to borrow a imprumuta

both améndoi, ambii

to bother a supiira

bottle sticla

to bow a se inclina

box cutie

boy biiat

brain creier

bravery vitejie

bread péine

to break a sparge

briefly pe scurt

to bring a aduce

brother frate

brother-in-law cumnat

to brush a peria -ez

to budge a misca

to build a clddi -esc

building clidire

to burden (render difficult) a in.
greuna -ez .

burial inmorméntare

to burn a arde

to bury a inmorménta

business afacere; to mind one’s
a-§i ciuta de treabd

business man tomerciant, negust:

busy ocupat; to — oneself a se ocupa

but ci, dar (da’), insd

to buy a cumpira

to buzz a biziii ~esc

by de, prin; de citre (by a person)

cake cozonac

calculation calcul

to call a chema

candle candel}, luménare

care ingrijire ; not to care a fi tot

to (take) care a ingriji -esc

carriage trisurd

to carry a purta

case caz

cat pisic

to catch a prinde; — a glimpse
a z3ri -esc
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cattle vite

cause cauzi, pricini

ceaselessly neincetat

to celebrate a celebra -ez

cellar pivnitd

cent ban

center centru

century secol, veac

certain adi & pron anumit; sigur

certainly fireste

certainty siguranti

chair scaun

chance gansi; by — din intimplare

to change a schimba

to change one’s mind a se rizgindi
~£8C

changeable schimbiicios

to characterize a caracteriza -ez

cheap ieftin

check (in restaurant) plati

cheese brinzi

cherry cireass

chest (of drawers) dulap

chief gef

child copil

to choose a alege

Christ Hristos

chronicler cronicar

church biserica

churchly bisericegte

clgarette tigari

cipher cifri

circle cerc

circumstance imprejurare

citizen cetifean

city orag

to clarify a limuri -esc

classroom clasi

clean curat

to clean a curiita

cleanliness curifenie

to clear up (as weather) a se insenina
-8z

to climb a sui

to close a inchide

clothes haine

cloud nor

coal cirbune

coffee cafea

coffee shop cafenea

cold frig; I am — mi-e frig, you are
- ti-e frig, &c.; to catch — a se
rici ~esc
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to collapse a se pribusgi -esc

collar guler

to collect a stringe

color culoare

to come a veni; — together a se
impreuna -ez

comical hazliv

command comandi (in business or
army), porunci

comparison comparatie

to complain a se plange

completely cu des#ivirgire

to comprise a cuprinde

comrade tovaris

comradeship tovirigie

to condemn a condemna

conduct purtare

to confront a confrunta, a pune in
fatk cu

to confuse a incurca

connexion leghturd

consequence consecinti, urmi

consequently deci; pe urmi, prin
urmare

to constitute a constitui -esc

to contain a contine

content continut

to continue a continua

continuously mereu

to contradict a contrazice

contradiction contrazicere

contrary contrariu; on the — dim-
potrivi

conviction convingere

to convince a convinge

cook bucitar

cool ricoare

copyist copist

cork dop

to cork a astupa

corner colf

10 cost a costa

to cough a tugi -esc

counsel sfat

to count a numira

country tari

course curs; of — bine inteles

cousin viir, verigoar}

to cover a acoperi

to create a crea

crisis crizi

to cry a plinge

cup ceagci
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to cure a vindeca
curious curios
custom obiceiu
customer mugteriu
customs vami

dalily cotidian, zilnic

danger pericol, primejdie

dangerous periculos

to dare a indriizni -esc

dark (of day) intuneric

to darken (at night) a se innopta -ez,
a se intuneca

date dati

to date a data -ez

day zi

dead mort

deaf surd

to deafen a asurzi -esc

dear scump; (of a person only) drag

death moarte

debt datorie

decade decen

to decide a hotiri -Asc

declaration declaratie

to deem a socoti -esc

deep adinc

to defend a apiira

deference respect

demand cerere

to demand a cere

departure plecare

to depend a depinde

to descend a scobori

to describe a descrie

description descriere

desire dorinta

desk birou

destined destinat

detail aménunt, detaliu; in — amén-
untit, cu deaménuntul

development dezvoltare

to die a murni

difference deosebire, diferenti

different deosebit, diferit

differently altfel

difficult greu

difficulty greutate

diligent silitor

to dine a cina -ez

dining-room sufragerie

direction directie

dirty murdar
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to disappoint a desamiigi -esc

to discover a descoperi

discussion discutie, discutiune

disease boald

disorder nereguldt

to disturb a deranja -ez

to divide a impirti -esc

division impiirtire

to do a face

dog ciine :

done ficut; what’s to be done? ce
de ficut?

doubt indoiali

down jos

dozen duzini

dream vis

to dress a se imbrica

drink biuturd

to drink a bea

driver (of hansom) birjar, vizitiu

drop picituri

to drop a cade

to dry a usca

dust praf

duty datorie

each fiecare

ear ureche :

early devreme; — in the mornin
desdedimineati

‘to earn a cistiga

earning cistig

earth pamint

east riisirit

easy ugor

to eat a minca

echo ecou, risunet

to edit a redacta -ez

eight opt

either fie; — . ..or fie. .. fie

elbow cot

to elect a alege

elevation ridicfiturs

to eliminate a inlitura

elsewhere ajures

to embrace a imbritisa -ez

empire imperiu

empty gol

to empty a goli -esc

end sfirsit

to end a sfirgi -esc

enemy dugman

England Anglia
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enough destul, deajuns

to enrage (become angry) a se minui
-gsc

to enter a intra

entire intreg

envelope plic

environment mediu

equally la fel

to err, make a mistake a gresi -esc,
a se ingela

to escape a sciipa

especially mai ales, cu deosebire

even chiar; — though chiar daci,
micar daci

evening searl; last — asear}

event eveniment

everlasting vegnic

everybody fiecare, toatd lumea

everywhere pretutindeni

eye ochiu

eyebrow sprinceani

exactly intocmai

to exaggerate a exagera -ez

example pildi; for — de pildi

to excuse a scuza

expensive scump

to explain a explica

exposition expozitie

express (train) rapid

expression expresiune

to extinguish a stinge

face fati

to facilitate a inlesni -esc

fact fapt; as a matter of — cu drept
cuvint

factory fabrici

fail : without — negregit

to fail a esua ~ez

Fall toamni

to fall a clidea; — upon a se abate

family familie

famous faimos, celebru, insemnat

far departe

fast repede

fat gras

father tat}

to fatten a ingriga

fault cusur, gresalid

fear fric, teamit; I am afrald mi-e
frich, etc.

to fear a se teme

feast chef
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to feast a petrece

feed hrani

to feed a hréni -esc

to feel a simti; — ke a fi despus

feeling simg, simtimént, simtire

to fell a abate

fever friguri

few citiva, putini

field cAmpie

fifteen cincisprezece

to fight a se bate

to figure out a socoti -esc

to fill a umplea

finally in fine

to find a gisi -esc; to find oneself
somewhere a se afla

finding aflare

fine amendi

finger deget

to finish a isprivi -esc

fire foc

first intiiu

fish peste

fist pumn

to fit a potrivi -esc

fitting potrivit

five cinci

flag drapel, steag

flat : to leave — a lisa balta

to flee a fugi

to float a pluti -esc

floor podea

flower floare

flowering inflorire

fly musci

to fly a zbura

fog ceati

to follow a urma -ez, a urmiri -esc

food hrani

fool prost

foolish prost

foot picior; on — pe jos

for ¢i conj, cicl conj, pentru prep

to forbid (interdict) a interzice

to force a sili -esc

foreigner striin

forest pidure

forever pururea

to forget a uita

to forgive a ierta

forgiveness iertare

fork furcd (for work); furculitd (for
eating)
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to form a forma -ez; a alcitui -esc
formation formare
formerly odinioars
formulation formulare
fortune avere

forward inainte

four patru

France Franta

to free a da drumul, a libera
French (language) franfuzegte
fresh proaspit

to freshen a improspita -ez
Friday vineri

friend amic, prieten, tovaris
to frighten a speria

from de, dela, din, dintre
front frunte; in — of fati de or cu
frost ger

fruit fruct

full plin; fully pe deplin
funny hazliu, nostim

future viitor

game joc

garden gridini

to gather a culege

gay bucuros, vesel

general: in — in genere

generation generatie

German (language) nemtegte

girl fatz

to give a da

glance privire; to cast a — a arunca
o privire

glass pahar (to drink from), sticli

to go a se duce, a merge, a pleca;
- Out a iegi; — to bed a se culea;
-~ to get a se duce a aduce; — up
a se sui

goal tint3

goat capri

gold aur

good bun

good-bye adio

good-night noapte buni

grain (of wheat) bob; — of sand fir
de nisip

grandchild nepot, nepoati

grass iarba

grave grav

great mare

Greek grecesc adj

green verde
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grocery bicinie
group grup

10 grow a cregte
growth cregtere

to guard a piizi -esc
to guess a ghici ~esc
guest mosafir

habit deprindere

hair pir

half jumitate (jumate)

hall coridor

hammer ciocan, topor

hand miéni; on the other — pe
alt¥ parte; watch — minutar

handful purmn

handkerchief batisti

handsome frumos

hansom cab trisurd

to happen a se intimpla, a se petre

hard tare

hardly abia

harsh aspru

hat pialirie

to have a avea; — t0 a trebui -esc

head cap

health sinitate

healthy sinitos

to hear a auzi; a afla

heart inimi

heat cilduri; summer — argiti

heaven cer; heavenly bodies pimin.
turi

heavy greu

hellenism elenism

help ajutor

to help a ajuta

her ea, ei, ii, i

here aici, aicea, aci; — I8 (pointing}
iati!

to hesitate a sovii ~esc

to hide a ascunde

high inalt

hill colini; deal

historian istoricu -

to hit a izbi -esc, a lovi ~esc; to hit
upon (just right) a nimeri -esc

to hold a {ine

holiday sirbatoare

home acasi

honest cinstit

hope nidejde, speranti

to hope a nidijdui -esc, a spera




ENGLISH—~ROMANIAN GLOSSARY

horse cal

host oaspet

hot cald; I am — mi-e cald, you are
- ti-e cald, etc.

hour ceas

house casi; at my — la mine, at
your — la tine, etc,

how cum; how much cit

however ins3, totusi

human omenesc

humanist umanist

humanity omenire

hundred suti

hunger foame; I am hungry mi-e
foame; you are hungry ti-e foame,
ete.

hungry fliméind

hurry goand, grab#; hurriedly in
goandi or grabi

to hurt a durea; — one’s feeling a
méhni -esc

husband sot (biirbat)

ice ghiagi

ice cream inghetati

idea idee

if dacd

to Ignore a nesocoti -esc

ill bolnav; to fall — a se imbolnivi
~es¢

to imagine a inchipui -esc

immediately imediat, numaidecit

impatience neribdare

impatient nerabditor; impatiently
cu neribdare

importance importanti; to be of no
— a fi tot una

to improve (in health) a se indrepta

inin

incessantly intr'una, mereu

to include a cuprinde

indignant indignat

individual ins

inducement indemn; to serve as —
a servi de indemn

industrious hamic, silitor; vrednic

industry industrie

influence influent

to inform a da de gtire, a da de
veste, a instiinfa -ez, a pune la
curent

to inhabit a locui -esc

inhabitant locuitor
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to inherit a mogteni -esc
inside induntru

to insure a asigura

to intend a avea de gind

to interest a interesa -ez

to interfere in a se amesteca
to intervene a interveni
integration intregire

to invite a pofti -esc (a invita)
to irk a supira

Italy Italia

Jail inchisoare

job post

joke glumi; jokingly in glumi
to joke a glumi -esc

to judge a judeca

judgement judecatit

judicial judecitoresc

juice zeamit

just adv tocmai

justice justitie

to keep a piistra -ez

to keep quiet a ticea

key cheie

to kill a omori, ucide

kind fel; another — un altfel

king rege

to kiss a siruta

kite zmeu

knife cutit

to know a sti, a cunoagte {to be
acquainted)

knowledge cunostiinti

labor munci

to labor a munci -esc

to lack a lipsi -esc

ladder scardt

tady doamni

lake lac

lamp Jampi

land tardi; stretch of -— intindere
language limba

large mare

largeness mirime

last ultim; at — in fine

to last a dura -ez

late tirziu; to be — a intirzia
lately diunizi

to laugh a ride; — at a-§i bate joc
laughter ris
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law drept (science of), lege

lawless firidelege

lawyer avocat

layer (atmospheric) pdturd

lazy lenes

leaf foa-ie

to lean a sprijini; — on a se sprijini

to learn a invija; to learn of s afla

learning invifuri

least cel mai putin; at — baremi, cel
putin

to leave (someone or something) a
Hisa; — (going away) a pleca; — (by
quitting or abandoning) a pirisi -esc

lecture conferinti

left sténga

to lend a imprumuta

lesson lectie

to let a lisa

letter scrisoare

library biblioteci

to le a minti

life viata

light lumini

ke ca

to Hke a plicea; — someone or
something a {ine Ia cineva or ceva

likewisé asemenea, de asemenea

line rand

linen pénzi

lip buzi

to listen a asculta; — very carefully
a asculta cu mare luare aminte

little citva, mic, putin; in a — while
peste putin

to live a locui -esc (in a place); a trii
-e5¢

living-room cameri de sezut

load sarcini

to lock (with key) a incuia

long lung; as — as cit timp, citd
vreme, pe datl ce; 80 — la revedere

to look a privi -esc, a se uita

to love a iubi ~esc

to lose a pierde

luck noroc

lunch dejun

machine magini
Madam Doamni
mail pogti
mailman postar
to make a face
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making facere

man om

manufacture fabricare

many mulil; 8o — atdfia, atites
how — citi, cite ‘

map harti

marble marmori

market piat3, tirg ;

to marry a se cisiitori -esc, a se
miirita {for women)

match (to light) chibrit ;

matter materie; no — how much
oricdt; what’s the —? ce e? ce
intimplat? what’s the — with
you? ce ai? etc.,, as a — of fact
cu drept cuvint

maturity maturitate

me imi, mi; to — mi, mi, mie

meal cini

to mean a insemna -ez :

means mijloc; by all — bine inteles
cum nu! money -— mijloace

meanwhile intretimp

measure misuri

to measure a misura

meat carne

to meet a intilni -esc

mellon pepene

to melt a topi -esc

meter metru

method metodi

middle mijloc

midnight miezul
noapte)

milk lapte

mind minte

mirror oglindi

misfortune nefericire

miss domnigoard

mistake gresali

mistaken : to be — a se ingela

to mix a amesteca

mockery batjocuri

to model a2 modela -ez

moment clipi, moment; for the —
deocamdaté

monastery ménistire

Monday luni

money banl, parale

month luni; monthly pe luni

more mai (used in comparisons); mai
mult

moreover de altfel

noptii  (miazi
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mother mami; — -in-law soacri

motion migcare

mountain munte

mouth gurd

to move a migea; a se muta (move to
another place)

much mult; so — atd, atita; t00 —
prea mult; how — cit

maud noroi, noroiu

to multiply a inmulti -esc

must a trebui -esc

mute mut

my meu, mele ’

nail cui; finger — unghre

name nume

named : to be — a ge chema

narrow ingust, strimt

nation natiune

natural firesc, natural;
nefiresc

naturally fireste

near, nearly aproape, lingi

neck git

need nevoe

to need a trebui -esc

to neglect a nesocoti

neither nici

nephew nepot

nerve nerv

never niciodati

nevertheless totugt

new nou

news noutiti, veste

newspaper ziar

next alituri prep; apoi conj

nice drigug

niece nepoatit

night noapte; in the, during the —
noaptea

no nu

noise giligie, zgomot

noisy giligios

noon miazizi, prinz

nor nici

north nord

nose nas

not nu; not at all nicidecum

notebook caiet

noted insemnat

nothing nimic (a)

notion notiune

now acuma; from — on de acum

unnatural
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inainte; now . . . now ba . ., ba,
acum . . . acum
nowadays in ziua de astazi
nowhere niclieri
number numir
to number a numiira

to object a se opune

obligation datorie, obligatie

obsessed obsedat

obstacle piedici

to obtain a ciipita

to offer a oferi

office birou

often adesea, des, deseori

old bitrin (of people), vechm {of
things)

on asupra, deasupra, pe

once odatd; at — deodat, numaideciit

oneself sine

only numai

to open a deschide

opening deschidere

opinion pirere

to Ooppose a opune

or sau

orange portocali

order ordine; in — to pentru a

ordinarily de obiceiu

organization organizatie

other alt, altd .

otherwise altfel, altminteres; dealtfel

our nostru, nostri

outside afard

over asupra, deasupra, peste

overcoat palton

to overwork a lucra peste puteri

to owe a datora -ez

package pachet

pain durere; to take pains a-gl da
osteneald

painting picturd

pane (window) geam

parents piringl

part parte

partner tovaris

to pass a trece; — for a trece drept

passenger pasager

passerby trecitor "~

past trecut

to paste a lipi -esc
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pastry-shop cofetirie, plicintirie

path cimin

patient ribditor

to pay a pliti -esc

payment plati

peace pace

peach piersici

peak culme

peasant tiran

pen pani, toc

people (nation) neam, popor

perhaps (se) poate

to permit a permite

phenomenal fenomenal

physician doctor

pie plicinta

pig porc

pipe lulea

pity mili; it’s a — e piicat

place loc; to take — a avea loc, a se
petrece

plant fabrici

plate farfurie

play piesi

to play a juca

please poftim! v rog!

to please a plicea

pleasure plicere

pocket buzunar

point punct; — of view punct de
vedere

poor sirac

position post;tobeina —toafiin
stare

possibility puting

to postpone a amina

to pour a viirsa

poverty siriicie

powder pulbere

power putere

powerful puternic

to praise a liuda

to pray a ruga

predecessor inaintas

preface prefati

premise premisi

preoccupation preocupare

preparation pregitire

to prepare a pregiti -esc

to press down a apiisa

to pretend a pretinde

pretty frumos

to prevent a impiedica

INTRODUCTION TO ROMANIAN

price pret

pride méndrie

to print a tipiri -esc
printer tipograf

prison inchisoare

private particular

to produce a produce
productive producitor

to profit by a folosi ~esc
promenade plimbare
promise figidu-ire

to promise a figidui -esc
proof dovadit
proportion : in — as pe misuri ce
10 propose a psopune
proprietor proprietar
prose prozi

to protect a feri -esc
proud mindru

to-prove a dovedi -esc
provided that numai si
to pull a trage

to punish a pedepsi -esc
purse pungi

to push a impinge

to put a pune; — to bed a culca

quarrel ceart}

to quarrel a se certa

quarter sfert

question chestie; to be a — of a fi
vorba de or despre

quick iute, repede; quicker mai
degrabi

quiet linigte

to quiet a linigti -esc

quite tocmai

race neam

rain ploaie

to rain a ploua

rare rar

rarely arareori, rareori
rather mai bine, mai degrabi
to reach g atinge

to read a citi -esc
ready gata

reality realitate

to realize a-gi da seama
rebirth renagtere

to recall a reaminti -esc
to recelve a primi -esc
recently diunizi
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to reckon a socoti -esc

reckoning socoteald

to recognize a recunoagte

to reconcile a impica

recourse : to have — a recurge

red rog or rogin

regard: with regard to in ce
priveste

to regret a regreta, a se cii -esc

to rejoice a se bucura

relative rudi

to remain a riiménea

remarkable remarcabil

to remember a-gi aduce aminte

to remind a aminti -esc

removed (far) indepiirtat

renown renume

to repent a se cii, a regreta

to replace a inlocui -esc

reproach reprog

to reproach a reproga -ez

researcher cercetitor

resemblance aseménare

to resemble a asemina

to reserve a rezerva

resonance rezonan{d

responsibility rispundere

responsible rispunzitor

to rest a se odihni -esc

to return a intoarce

ribbon panglici

right dreptate; to be — a avea
dreptate

to rise a se scula

river fluviu, riu

road drum

to rob a fura

to rock a (se) legina

Romania Roméinia

Romanian roméin, rominci

room camerd, odaie; to make — a
face loc

root ridicind

rope fringhie, sfoard

round rotund

row gir

to rub a freca

rug covor

ruUmor svon or Zvon

to run a alerga

running (as water) curgitor

Russia Rusia

Russian Rus
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to sadden a intrista -ez

salesman vinzitor

salt sare

salty sirat

same (the) acelag; at the — time
totodatii; to be all the — a fi tot
una :

sand nisip

satiated situl

satisfied multumit

to satisfy a satisface

Saturday sémbatii

to say a spune, a zice; that is to —
adicl, vasizici

to scatter a rispindi -esc

school gcoald

science gtiing3

sea mare

season anotimp

second secundi (of time)

to see a vede

to seek a ciuta

to seem a pirea

to sell a vinde

to send a trimite

to separate a despirti ~esc

series sir

servant servitor, slugi

to serve a servi

service serviciu

shadow umbri

to shake a clitina

to sharpen a ascuti

to shave a se rade

sheep oae

shelter adipost

to shelter a adiposti -esc

. shirt cimaga

shiver fior

shoemaker cizmar

to shop a tdrgui -esc

short scurt; In — in scurt, pini una
alta

shoulder umir

to show z arita

sick bolnav

sight viz

sign semn

to sign a iscili -esc, a semna

to signal a semnala -ez

signature semniturd

silence ticere

sin picat
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since de cind, de vreme ce, de atunci

to sing a cinta

sister sor}

to sit a se ageza, a yedea

situation situatie

8ix gase

size mirime

skill dibicie

sky cer

sleep somn

to sleep a dormi; to go to — a se
culca

sleeping-car vagonul de dormit

slice felie

slow incet

small mic

smell miros

to smell a mirosi

to smile a suride, a zdmbi ~esc

to smoke a fuma

Snow zipadi

to snow a ninge

80 aga

sob hohot

s0ck ciorap

soft moale

soldier soldat

solemnity solemnitate

solution solutie

some nigte, unii, citiva

somebody cineva; — else altcineva

someday cindva

something ceva; — else altceva

sometimes citeodatl, uneori; vreo-
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somewhat cam

somewhere undeva

son fiu

song cdntec

soon curdnd, indati: as — as indat}
ce, odat} ce

sooner (quicker, rather) mai de-
grabi ; (earlier) mai devreme

sorrow durere

sort fel

soul suflet

sound sunet

to sound a suna

source {of water) izvor

south sud

to speak a vorbi -esc

speaking: strictly — cu drept
cuvént

TO ROMANIAN

speech vorbi; discurs

speed vitezd

to spend a cheltui -esc

spine mdduva spinirii

spool fuior

to spread a rispindi -esc

Spring primivari

to spur a intirita

square (in city) piata

to stabilize a stabili -esc

stable grajd

stair scard

stamp marcd, timbru

star stea

to stare a se uits finti

to start out a porni -esc

station gar# (railroad)

station master sef de gari

to stay a sta

to steal 3 fura

stealthily pe furis

step pas; to — aside a se da la o
parte

steppe stepl

still incj, tot, totugi

to stop a inceta -ez, a opri -esc

store privilie

straight drept

to straighten a indrepta

straw paie

street stradi

strengthening intirire

to stretch a intinde

stretched intins

to strike (a blow) a lovi -esc

string sfoard

strong tare

to struggle a lupta

subject subiect

to submit a supune

subtraction scidere

to succeed a izbuti -esc, a riugi -esc

suddenly deodati '

to suffer a se chinui -esc

suffering sufering

to suffice a ajunge

sugar zahir

suit (of clothes) costurn de haine,
haine

Summer vari

sun soare

Sunday dumsnicl

to suppose a presupune
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sure sigur

surely neapirat, negresit

surface suprafatl

to surpass a depigi -esc

to surround a imprejura, a invilui
~esC

to suspect a binui -ésc

suspicion biinuiald

sweet dulce

table mask; writing — mas# de scris

taflor croitor

to take a lua; — out a scoate

tale poveste

tall fnalt

to talk a vorbi -esc

talkative vorbiret

task sarcind

taste gust

tasty gustos

tea ceai

to teach a invita a preda -ez

teaching invigiturit

tear lacrim#; to shed tears a
licrima -ez

to tear a rupe

to telephone a telefona -ez

to tell a spune, a zice; to — a story
a povesti -esc

ten zece

to tend a tinde

tendency tendinti

to (make pne) tender a induiosa -ez

tenderness duiogie; tenderly cu
duiogie

terrible grozav

than decit, ca

thanks multumesc

that (cony) ci

their lor

them {i, le, 1i, lor

then atuncl (atuncea)

there : over — acolo

therefore decl, prin urmare

thin subtire

thing lucru

to think a gindi ~esc

this acest(a), ista

thought gindire

thousand mie

three trei ; all — tustrei

through prin

to throw a arunca
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Thursday joi

thus aga, astfel

ticket bilet

tie cravati; leglturi

to tighten a stringe

time timp; what — is it? cit ¢
ceasul? any — orgicind ; to have a
g00od — a se amuza; on — la
timp; — {(as occurrence) orl; with
— cu vremea; for a long — de
mult, indelung

tip (gratuity) bacgiy; — of a thing virf

to tire a obosi -esc

tiredness oboseali

to la; a (before infinitive); si (before
subjunctive)

tobacco tutun

today astiizi, azi

together impreuni, laolalti

tomato pitligea rogie

tomorrow mdine; day after —
pdimiine

tongue limbi

to0 prea

tool unealti

to topple over a risturna

torch ficlie

touch atingere; to put in — a pune
la curent

to touch a atinge

toward(s) citre, spre

train tren

trait trisiturs

to translate a traduce

translation traducere

to transpose a transpune

to travel a cilitori -esc, a voiaja -6z

traveller cilitor

trifle fleac

trip cilitorie, voiaj

to trouble a turbura

true adeviirat

trunk cufir

trust creding}, incredere

to trust a increde, a avea incredere

truth adevir

to try a incerca

Tuesday marti

turn invirtiturd

to turn a invirti ~esc

ugly urdt
unbelievable de necrezut
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uncertain nesigur

under subt

underneath dedesubt

to understand a intelege, a pricepe

understanding intelegere, (in busi-
ness) invoiald

unexpected neagteptat

unfortunately din nefericire

unimaginable neinchipuit

uninvited nepoftit

unit unitate

United States Statele Unite

unity unitate

unlimited nemirginit

until pani

us, 10 us ne, nout

to use a intrebuinta -ez; to make —
of a se sluji -esc

useless de prisos

usually de obicei(u)

vain vanitos; in — degeaba, in zadar

valise geamantan

valley vale

value valoare

to value a valora -ez

varied variat

various diferit

verse vers

very foarte

10 vex a supiira

victory victorie

view vedere; point of — punct de
vedere

village sat

voice glas, voce

to walit a astepta

waditer chelner

to wake up a se degtepta

walk plimbare

to walk a umbla; to take a ~— a se
plimba

wall zid, perete

to want a vrea (a vroi, a voi)

war rizboi

to warm a incilzi -esc

wash (clothes) rufe

to wash a spila

wasteland pustie

watch ceas, ceasornic; Wrist — ceas-
britark

to watch a piizi -esc
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water api

way mijloc

weak slab

weakness slibiciune

wealth bogitre

weapon armit :

weather timp; the — is nice timpul
e frumos

wedding nunti

Wednesday miercuri

weed buruiani

week siptiming

to weep a plinge

to weigh a cintiri -esc

weight greutate

well bine; falrly — binisor

westerner apusean

wet ud

what ce

wheat griu

wheel roati

when cind

where unde

where to? incotro?

while pe cind, pe citi vreme; for
the — deocamdatii; a little — ago
adineaori

to whisper a gusui -esc

whistle fluer

to whistle a flu-era

white alb

who cine, care

whom pe cine, care

whose cui

why de ce, pentruce

wide lat

width Birgime

wife sotie

will vointi; good — bunivoints

willingness buniivointi

to win a castiga

wind vint

window fereastrs

wing aripi

Winter iarnd

to wipe a sterge

wire fir

wish doring#

to wish a dori -esc

wit: to — anume

with cu .
within infuntru

without firi
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woman femeie, muiere

wonder minune, mirare

to wonder a se mira

wood lemn

word cuvint, vorbit

work lucru, (of an author) lucrare,

to work a lucra -ez

worker lucritor

world jume

world, wordly mondial

worry ingrijire

. to worry a se ingriji -esc., a se
nechji -esc
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to write a scrie

writer scriitor

writing scriere

wrong gresit; to be ~— a se ingela

yard curte

year an

yellow galben

yes da

yesterday ageari, ieri; day before —
alaltdieri

young tinir; — man tindr; —
woman tdniri

youth tinerime
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a poss art 111 ; with infinitive 189a
abbreviations 66
accentuation 59 and note 1
address, polite form 86 ; pronouns 197
adjective, agreement 121 ; comparison
127; declension 119; demonstrative
161-2; gender 117; indefinite 171 ;
interrogative 151-2; noun 120;
plural 118; position 119; possessive
109-10
adverb 100
article
definite: contraction with fem noun
77; declension 92; forms 76;
omission 94; uses 93
indefinite: declension 78 ; forms 78;
omission 81; plural 79; uses 80
demonstrative: declension 127
forms 127 ; uses 128
possessive: agreement 114 ; declen-
sion 111; forms 111; omission
113; uses 112
-asc suffix in fourth conjugation 106

cases 90: abbreviations 91; see adjec~
tive, pronoun, etc.

conditional, past 177; present 176;
uses 178

consonant changes 60; see also
Phonetic changes in verb 99;
. Flexional changes in verb App. 1

declensions 89; abbreviations 91;
cases 90; see also adjectives, nouns,
pronouns, etc.

demonstratives, adjective 161 ; article
127-8; pronoun 161

diacritical marks 64

diphthongs 29; accented on the first
vowel 30-42; accented on second
vowel 43-50

elision 63
~e8c suffix in fourth conjugation 105
~ez suffix in first conjugation 104

future: anterior 159-60; indicative
157-8

gender 6975

gerund 179: agreement 182; uses
181; with objective pronoun 135¢

imperative 133: with objective pro-
noun 135¢

imperfect indicative 148; uses 150

infinitive 189; perfect 190

interrogation 83

negative 92
noun
accusative 98b
changes of meaning in plural 88
dative 98d
declension 95-7
feminine ending in -a, -&, -ea
97b :
feminine ending in -e 97d
feminine ending in ~le 97¢
feminine proper 971
geographical 97
masculine ending in a consonant,
~e, -u 97a
masculine proper 97f
mixed 97e
gender 69-75
genitive 98¢
nominative 98a
plural 87-8
vocative 90c
numbers, cardinal 122, 169 and notes
1, 2; 125, 170; ordinal 195-6

participles, agreement 140; past 138~
9 and note 2; as supine 141

passive voice 168

past indefinite 142-3

pluperfect indicative 186-7

plural see ad ective, article, noun, pro-
noun

pot-, put- stem of a putea 102 note 1

present indicative 103; suffix -fsc
106, -esc 105, -ez 104 uses 108
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presumptive 192
preterite 1835
pronoun
demonstrative 1612
identity 1934
interrogative: care 151; ce 145;
cine 145
neuter 137
object
stressed 153; declension 154;
uses 156
unstressed 134; position 135;
repetition 136; uses 135
polite forms 197
possessive 111
relative care 151-2 and note 2; ce
145-7; cine 145-7
reflexive 1656
subject 85
un, una 123
pronunciation 1-63
punctuation marks 65

reflexive verbs 163: impersonal use
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167; past indefinite 164; present
indicative 164 ; pronouns with 165;
reciprocal use 166

subjunctive: past 172-3; pluperfect
174-5; present 130-2

supine 191; past participle form 141

syllabification 62

time, expressions with 144
triphthongs 51-8

verbs
changes in conjugation 107
conjugation: auxiliaries App. III;
irregular App. V; reflexive App.
IV; regular App. 1I; 102
first conjugation with stems in ~i,
~1, -r 103 note 3
flexional changes App. 1
impersonal 197
phonetic changes 99
vowel changes 61

word order 678




